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Аннотация
В небольшом комиссионном магазинчике, спрятавшемся среди улочек Токио, все кажется обычным и обыденным – и товары на полках, и персонал, и покупатели. Но за этой обыденностью скрываются секреты и невероятные истории! Если присмотреться повнимательнее, можно заметить, как предметы наполняются радостью, болью и загадками человеческого сердца.
Хитоми – девушка, которая работает за кассой, влюбилась в своего коллегу Такео Но как привлечь его внимание? Отчаявшись, Хитоми обращается за советом к сестре своего начальника – Масаё и благодаря ей начинает понимать: любовь, желание и близость требуют не только принятия друг друга, но и тонкого баланса между открытостью и тайнами.
Все это оживляет сам господин Накано. Его странные привычки и импульсивные поступки делают историю еще более увлекательной и неожиданной, связывая всех героев воедино.
Приготовьтесь к веселому путешествию по миру секретов, любви и неожиданных открытий в этом ярком романе.
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Глава 1

У господина Накано есть фраза-паразит — он все время говорит: «Да говорю же».
Вот и сейчас он внезапно сказал мне:
— Да говорю же, соусник не передашь?
Мы втроем пришли сюда пообедать, пусть и несколько раньше времени. Господин Накано заказал себе жареную свинину с имбирем, Такэо взял тушеную рыбу, я же остановилась на рисе с карри. Свинину и рыбу принесли почти сразу. Господин Накано и Такэо взяли из коробочки на столе одноразовые бамбуковые палочки, с хрустом разъединили их и принялись за еду. Такэо тихо извинился, а вотгосподин Накано молча положил первый кусочек мяса в рот.
Когда мой заказ наконец принесли, и я взялась было за ложку, господин Накано произнес свою характерную фразочку.
— А вы уверены, что ваше «да говорю же» уместно? — спросила я, и господин Накано поставил миску на стол.
— А я разве так говорил?
— Говорили, — тихо ответил откуда-то сбоку Такэо.
— Да говорю же — не говорил я так!
— Ну вот опять!
— Да что ж такое!.. — Господин Накано картинно почесал голову. — Дурная привычка.
— Странные у вас привычки.
Я передала ему соусник, и господин Накано, полив соевым соусом два ломтика маринованного дайкона, лежавшие на блюдечке, с хрустом съел закуску.
— Понимаете ли, я постоянно болтаю у себя в голове…
То есть в голове у него выстраивается целая логическая цепочка: А становится Б, из Б получается В, а за В уже следует Г — и вот это самое Г господин Накано произносит вслух, невольно добавляя свое «Да говорю же».
— Вот оно что, — сказал Такэо, поливая остатки риса бульоном от тушеной рыбы.
Мы с Такэо работаем в магазине господина Накано. Он уже четверть века управляет магазинчиком подержанных товаров в западном пригороде Токио, всегда полном студентов. Поначалу наш начальник работал в компании средней величины, занимавшейся продуктами питания, но это место ему быстро надоело, и он уволился. В те времена многие люди, проработав в найме продолжительное время, в итоге открывали собственное дело. Несмотря на то что господин Накано прошел тот же путь, в офисе он работал не так долго, а потому его сложно было сравнивать с остальными. Такое решение мужчина принял прежде всего из-за того, что монотонная работу сразу ему наскучила. Первое время шефу даже было стыдно за это решение. Об этом начальник немного рассеянно рассказал мне как-то раз во время перерыва.
Помнится, на собеседовании господин Накано сказал:
— Мы здесь торгуем подержанными вещами, а не антиквариатом, понимаешь?
На окне заведения висел листок с криво написанным тушью объявлением: «Требуются сотрудники. Приходите в любое время!» Я заглянула в магазин, желая узнать подробности, а хозяин заявил:
— Собеседование первого сентября в два часа дня. Не опаздывайте.
Вот тебе и «в любое время»…
Хозяином магазина был странноватого вида худой мужчина в вязаной шапке. Собственно, так я и познакомилась с господином Накано.
Магазин, который, как и было сказано ранее, торгует подержанными товарами, а не антиквариатом, буквально завален старыми вещами. Помещение плотно заставлено предметами быта на любой вкус. Каждая из вещей, произведенная в разное время, начиная с середины эпохи Сёва [1], хранит в себе историю. Чего тут только нет — от чайных столиков до старых вентиляторов, от кондиционеров до столовых приборов. Около полудня господин Накано открывает магазин и начинает, не вынимая изо рта сигарету, расставлять товары, которые могут заинтересовать посетителей. Он красиво расставляет на стоящей у входа деревянной скамье тарелки и мисочки с приятными глазу узорами, искусно изготовленную настольную лампу, пресс-папье из искусственного оникса в виде черепашки и зайчика, старомодную пишущую машинку и другие симпатичные изделия. Иногда пепел с сигареты падает на фигурку черепашки, и тогда хозяин магазина небрежно смахивает его краем своего неизменного черного фартука.
После полудня шеф какое-то время и сам находится в магазине, а потом я обычно работаю одна. Дело в том, что после обеда господин Накано вместе с Такэо отправляется забирать товар.
Новые предметы для магазина они буквально забирают из домов клиентов. Чаще всего люди обращаются к нам, чтобы отдать домашнюю утварь, оставшуюся после кончины главы семьи. Магазин господина Накано дает родственникам возможность в кратчайшие сроки продать те вещи покойного, которые нельзя подарить кому-нибудь в память о нем, например одежду. За вещи, помещающиеся в небольшой грузовик, клиент может выручить до десяти тысяч иен. Конечно же, все сколько-нибудь ценное хозяева тщательно отбирают, а остальное передают нам — просто потому, что это лучше, чем платить за вывоз крупногабаритного мусора. Обычно клиенты спокойно берут деньги, пусть и совершенно символические, и молча провожают уезжающий грузовик, но, по словам Такэо, некоторые жалуются на слишком низкую плату.
Такэо устроился в магазин немного раньше меня, и его работа — помогать начальнику с вывозом товара. Когда вещей немного, он может поехать и один, без господина Накано.
Перед тем как впервые самостоятельно отправиться за товаром по поручению хозяина магазинчика, Такэо обеспокоенно спросил:
— А с ценой что делать?
— Да говорю же — поставь наобум. Ты же уже видел, как я назначаю цену.
Да что он там видел-то, если устроился всего три месяца назад?.. Мне показалось, что господин Накано ведет себя довольно безрассудно. Хотя, судя по процветанию магазинчика, здравомыслие у него все же присутствует.
Отправляясь за товаром, Такэо выглядел испуганным, но вернулся он уже совершенно спокойным.
— Все оказалось проще, чем я думал, — заявил он.
Когда Такэо сказал, что назначил цену в три с половиной тысячи иен, господин Накано несколько раз кивнул, но потом посмотрел товар — и глаза его округлились:
— Ничего себе! Это ты слишком мало дал, Такэо. Страшные люди — новички… — Мужчина улыбнулся.
Оказывается, среди выкупленных вещей был горшок, который потом продали за триста тысяч! Ну, по крайней мере, так рассказывал сам Такэо. Так как наш магазин такими дорогими вещами не торгует, горшок был продан на базаре, проходившем на территории храма. Продажей на базаре занималась девушка, с которой тогда встречался Такэо, — она сама напросилась в помощники. Продав дорогую находку, девушка стала наседать на парня — мол, раз такой грязный горшок может стоить триста тысяч, то почему бы и тебе не открыть свой магазинчик подержанных вещей, чтобы наконец заработать денег на самостоятельную жизнь? И уж не знаю, послужил ли причиной тому этот самый разговор, но Такэо вскоре с ней расстался.

На самом деле, мы довольно редко обедаем втроем. Господин Накано вечно носится по делам — то закупает что-нибудь, то участвует в аукционах, то с кем-нибудь договаривается, а Такэо, закончив с выкупом подержанных товаров для магазина, старается побыстрее уйти домой. Вот и в этот раз мы собрались не просто так, а для того, чтобы вместе отправиться на персональную выставку старшей сестры шефа, Масаё.
Масаё — незамужняя женщина в возрасте, ей около пятидесяти пяти. Члены семьи Накано — одни из старейших землевладельцев в нашем городе, и несмотря на то, что в те времена, когда Накано и его сестра были маленькими, финансовое положение семейства пошатнулось, доходов от сдачи земель в аренду все еще хватает на то, чтобы Масаё могла позволить себе не работать.
— Масаё у нас «человек искусства», — временами язвительно говорит шеф, но никакой неприязни к сестре у него нет.
Нужная нам экспозиция выставлялась в небольшой галерее на втором этаже небольшого кафе, расположенного у станции. В этот раз она называлась «Выставка кукол ручной работы».
Прошлая выставка проводилась незадолго до моего трудоустройства в магазин и называлась «Краски смешанного леса». Ткани, представленные на этой выставке, были окрашены с помощью натуральных красителей, созданных из листьев, собранных в рощице на окраине города, и даже вешалки для экспонатов были сделаны из сучьев, найденных в том же месте. Получившиеся цвета сама Масаё описывала как «настоящий шик», а вот Такэо потом, чуть склонив голову, по секрету сказал, что эта гамма у него ассоциировалась скорее с туалетом. Господин Накано рассказывал, что при каждом шаге по запутанному, как лабиринт, выставочному помещению, развешенные на вешалках-сучьях ткани цеплялись за головы и руки посетителей.
Новая выставка оказалась гораздо более спокойной: кукол никто не подвешивал к потолку, они просто стояли на столиках, и каждая композиция имела свое название — «Ночная поденка», «В саду» и прочее. Такэо был рассеян и быстро проходил мимо кукол, а вот господин Накано шел медленно, аккуратно трогая, поворачивая и рассматривая каждый экспонат. Масаё же размеренно ходила по хорошо отапливаемому помещению с чуть краснеющими в лучах дневного солнца щеками.
Господин Накано приобрел самую ценную на вид куклу, а я купила кукольную кошечку, недолго порывшись в куче игрушек, сваленных в большую корзину у кассы. Вскоре мы втроем вышли на улицу, провожаемые долгим взглядом стоявшей на лестнице Масаё.
— Я в банк, — сказал наш шеф и тут же скрылся за автоматической дверью учереждения, напротив которого мы как раз стояли.
— Вот так всегда, — угрюмо сказал Такэо и зашагал, засунув руки в карманы мешковатых штанов.
Сегодня Такэо предстоит отправиться за товаром в Хатиодзи. По словам господина Накано, к нему обратились две пожилые сестры. Старший брат старушек недавно скончался, и теперь они почти каждый день названивают господину Накано с жалобами на родственников, которые раньше даже не показывались, а тут вдруг стали приходить один за другим и забирать себе старые книги и прочие предметы искусства, которые так старательно собирал покойный. Шеф вежливо выслушивал пожилых леди, время от времени вставляя сочувственные реплики, при этом ни разу не бросив трубку первым.[2]
— Такая уж у нас работа, — сказал как-то господин Накано, прикрыв один глаз, по окончании очередного получасового разговора по телефону.
Однако, несмотря на внимание, которое начальник уделял старушкам, ехать к ним лично он не собирался.
— А это ничего, что я один поеду? — спросил Такэо, на что господин Накано ответил, потирая подбородок:
— Да говорю же — просто поставь средний ценник. Слишком высокая цена может шокировать их, но и слишком дешево давать нельзя.
Вернувшись в магазин, я распахнула дверь и принялась, подражая господину Накано, расставлять на скамейке привлекательные для покупателей товары, а Такэо отправился в гараж заводить грузовик.
— Удачи, — сказала я отъезжающему коллеге, и он помахал мне рукой. На правой руке почти не было мизинца — от него остался только обрубок. Этой травмированной правой рукой Такэо и махал.
На собеседовании господин Накано спросил его:
— Ты что, бандит? [3]
— А вдруг я и вправду был бы опасным бандитом? — поинтересовался Такэо, когда уже привык к новому месту работы, на что шеф громко рассмеялся:
— С нашей работой, знаешь ли, приходится разбираться в людях.
На самом же деле палец отрубило железной дверью. Причем это не было несчастным случаем: в старшей школе над Такэо издевался одноклассник — он и придавил руку подростка дверью. Такэо пришлось уйти из школы за полгода до выпускного: после того случая мальчик чувствовал, что оставаться в школе опасно для жизни. Классный руководитель и родители сделали вид, что ничего не заметили, и выставили дело так, будто всему виной безалаберное поведение самого Такэо.
— Знаете, мне повезло, что я смог уйти из школы, — говорил он.
Кстати, тот самый одноклассник, вынудивший Такэо уйти из школы, отучился в частном университете и в прошлом году устроился в неплохую компанию.
— И тебя это не злит? — спросила я, на что коллега, чуть приподняв уголки губ, ответил:
— Да я бы так не сказал…
— В смысле?
— Вам, Хитоми, этого не понять, — сказал Такэо. — Вы же умная, так увлечены чтением. А я человек простой, — пояснил он.
— Да я тоже, — ответила я.
Такэо рассмеялся:
— Что ж, может, и так.
Обрубок мизинца выглядел гладким. Врач объяснил это тем, что организм Такэо не склонен к образованию рубцов на месте ранений, благодаря этому парню удалось избежать появления ужасного шрама.
Проводив уезжающий грузовик взглядом, я вернулась в магазин, села на стул у кассы и открыла книжку. За час к нам заглянули всего три посетителя, один из которых приобрел старые очки. Я думаю, что если очки не подходят, то толку от них не будет, однако, по словам господина Накано, старые очки — настоящий хит продаж в нашем магазине.
— Безделушки потому и покупают, что они бесполезны, — пояснил, как обычно бывает в подобных случаях, господин Накано.
— Думаете? — усомнилась я, на что он поинтересовался, широко улыбаясь:
— А вот ты, Хитоми, любишь полезные вещи?
— Люблю, — ответила я, на что начальник хмыкнул и вдруг, к моему удивлению, начал напевать какой-то странный мотив:
— Полезная посуда, полезные шкафы, и мужики, конечно, полезные нужны…

После того как новоиспеченный обладатель старых очков покинул магазин, больше никто не приходил. Господин Накано тоже все никак не возвращался из банка. Правда, Такэо как-то проговорился, что за обычными походами шефа в банк скрываются тайные визиты к некой женщине.
Несколько лет назад наш начальник женился в третий раз. От первого брака у него остался сын-студент, от второго — дочка школьного возраста, а с третьей женой он воспитывает полугодовалого малыша. Неужели он еще и любовницу себе завел?..
Как-то раз господин Накано спросил:
— Слушай, Хитоми, а у тебя парень есть?
Особенно заинтересованным он не выглядел — скорее наоборот. Свой вопрос шеф задал, стоя у кассы со стаканом кофе в руках, настолько будничным тоном, будто говорит со мной о погоде.
— Был какое-то время, но сейчас я свободна, — ответила я, на что мужчина просто кивнул:
— Понятно.
Больше он ни о чем не спрашивал. Не поинтересовался даже, что это был за человек и когда мы расстались.
— А как вы познакомились со своей нынешней супругой? — в свою очередь спросила я, но господин Накано коротко ответил:
— Секрет.
— Теперь я еще больше хочу это узнать, — сказала я, и начальник пристально посмотрел на меня.
— Чего это вы так на меня смотрите? — смутилась я, на что господин Накано спокойным голосом произнес:
— Хитоми, вовсе не обязательно делать вид, что тебе интересно.
Меня и правда не слишком волновала их история любви.
— Никогда не знаешь, что у него на уме. Может, этим он женщин и привлекает? — шепнул Такэо.
Господин Накано все не приходил, посетителей тоже не было… Даже Такэо уехал в Хатиодзи. Со скуки я принялась за книжку.
В последнее время появился клиент, который приходит, когда я остаюсь в магазине одна. Это мужчина одного возраста с господином Накано, возможно чуть старше. Я думала, что это простое совпадение, но, судя по всему, его визиты не так уж случайны — иначе я не знаю, как объяснить то, что мужчина, едва заметив шефа, поспешно покидает наше скромное заведение. Иногда он возвращается, как только убедится, что хозяин магазина ушел.
— Часто он приходит? — спросил как-то господин Накано, и я кивнула.
На следующий день после этого короткого разговора шеф с самого обеда чем-то шуршал в кладовой и, копаясь там, пристально наблюдал за тем, как пришедший уже ближе к вечеру посетитель расхаживает туда-сюда между входом и кассой, у которой и стоял мой стул. Когда же мужчина наконец подошел к кассе, господин Накано вышел, пританцовывая, в зал и с широкой улыбкой заговорил с посетителем.
Тогда же я впервые услышала голос таинственного незнакомца. За пятнадцать минут разговора мы узнали, что наш гость носит фамилию Тадокоро, живет в соседнем городе и коллекционирует мечи.
— У нас нет ничего старинного, — неожиданно выпалил шеф вопреки надписи на вывеске магазина.
— Я заметил. Но интересные вещички у вас все же водятся, — Тадокоро указал на уголок, где располагались игрушки из наборов карамелек, что продавались в начале эпохи Сёва, и старые женские журналы.
Тадокоро показался мне довольно привлекательным. Будь наш посетитель немного стройнее, он вполне походил бы на какого-то французкого актера c густой щетиной. Его голос показался мне слегка высоковатым, но разговаривал мужчина очень спокойно и расслабленно.
Спустя несколько минут после ухода Тадокоро господин Накано заметил:
— Думаю, какое-то время мы этого господина здесь не увидим.
— Но вы же так тепло побеседовали, — пробормотала я, на что шеф только покачал головой, ничем не объяснив свою реакцию.
— Мне надо в банк, — сказал начальник и быстро покинул магазин.
Как и предсказывал господин Накано, Тадокоро не появлялся у нас около двух месяцев. Однако потом он снова стал наведываться в магазин, как всегда, тщательно выбирая время, чтобы не наткнуться на шефа. Теперь, приходя и сталкиваясь со мной взглядом, он начал здороваться, а перед уходом говорить: «Увидимся».
Мы даже не разговаривали — все взаимодействие ограничивалось приветствиями, — но в его присутствии, казалось, менялся сам воздух. Тадокоро не был единственным постоянным посетителем нашего магазина, все они здоровались примерно одинаково, но этот мужчина все же заметно выделялся.
Такэо тоже пару раз видел Тадокоро.
— Что думаешь о нем? — поинтересовалась я, и Такэо, задумчиво склонив голову, ответил:
— Ну, по крайней мере, он не «с душком».
— Как это — «с душком»? — переспросила я, но парень промолчал, даже не подняв головы.
Пока Такэо разбрызгивал воду на дорожке у магазина, я думала об этом «душке». Кажется, я даже немного поняла, что он имел в виду, но наше понимание «душка» все же было несколько разным.
Когда коллега закончил с водой и двинулся вглубь помещения с пустым ведром в руке, я услышала, как он пробормотал:
— А эти, которые только о себе и думают, всегда «с душком»…
Правда, я так и не поняла, о ком именно он говорил.
Пока я сидела на своем стуле, от скуки читая книгу, в магазин зашел Тадокоро. Атмосфера в магазине мгновенно изменилась. Как только молодая пара купила хрустальную вазу, покинув зал, таинственный мужчина подошел к кассе.
— Одна сегодня? — спросил он.
— Одна, — осторожно ответила я.
Особая атмосфера, всегда окружавшая Тадокоро, сегодня ощущалась даже ярче обычного. Какое-то время мы обсуждали погоду и последние новости, и это был наш первый достаточно долгий разговор.
— Слушай, я тут хотел кое-что вам продать, — внезапно заявил Тадокоро посреди нашей непринужденной беседы.
Шеф разрешил мне самой назначать цену на небольшие безделушки, которые время от времени приносили к нам в магазин. Это не касалось посуды, бытовой техники или коллекционных предметов вроде игрушек из старых наборов конфет — все эти вещи господин Накано всегда оценивал сам.
— Вот, — сказал Тадокоро, протягивая мне большой конверт из крафтовой бумаги.
— Что там? — спросила я, на что мужчина положил конверт рядом с кассой.
— Сначала просто посмотри, — сказал он.
«Сначала», значит. Получается, не посмотреть уже нельзя…
— Но я не могу оценивать такие вещи, с этим лучше обратиться к хозяину магазина, — запротестовала было я, но посетитель, наклонившись к кассе и заглянув мне в глаза, возразил:
— Какие «такие»? Ты же даже не знаешь, что там. Так что для начала все-таки посмотри, ладно?
Я осторожно пощупала конверт. Внутри была какая-то картонка примерно того же размера. Я попыталась вытащить содержимое конверта, но оно лежало так плотно, что у меня ничего толком не получилось. Еще больше мне мешал пристальный взгляд Тадокоро.
Когда мне наконец удалось вынуть содержимое конверта, я увидела два листа картона, скрепленных скотчем. Между ними находилось что-то еще.
— Посмотри, что там, — сказал Тадокоро своим обычным расслабленным тоном.
— Но тут скотч…
— Ну и что? — Мужчина когда-то успел достать канцелярский нож и, выдвинув лезвие, ловко разрезал скреплявшую картонки липкую ленту.
Ножик казался продолжением руки Тадокоро — так легко и изящно было его движение. Признаться, я даже немного испугалась.
— Ну вот, теперь ничего не мешает. Посмотри — думаю, тебе это будет полезно, — почему-то сказал он.
Я думала, Тадокоро сам развернет импровизированный картонный футляр, но больше он к содержимому конверта не прикасался. Я осторожно отодвинула картон и увидела черно-белую фотографию.
На фото были изображены слившиеся в жарких объятьях обнаженные мужчина и женщина.

— Это еще что за… — Именно такой была первая реакция господина Накано при виде этой фотографии.
— Фото выглядит довольно старым, — отметил Такэо.
Тадокоро же, видя, как я стою в полном замешательстве, даже не убирая пальцы с конверта, коротко сказал:
— Я еще зайду. Подумай пока над ценником. Увидимся. — И тут же вышел из магазина.
Увидев фотографию, я издала удивленный возглас, и мне показалось, что он полетел в сторону Тадокоро, как будто чем-то притянутый. На какой-то миг у меня даже возникла иллюзия, что довольно миниатюрная фигура посетителя вдруг начала раздаваться вширь.
После ухода Тадокоро я еще раз просмотрела содержимое конверта, и фотографии оказались совершенно обычными. Самыми обычными выглядели и изображенные на них мужчина и женщина. Всего в конверте оказалось десять фото, и теперь я рассматривала каждую фотокарточку по отдельности.
Одна из фотографий понравилась мне больше прочих. На этой фотографии парочка, не раздеваясь, но оголив нижнюю часть тела, занималась любовью средь бела дня. Судя по фону, происходило это в тесном переулке, заставленном небольшими питейными заведениями. Все они были закрыты, у дверей каждого стояло большое пластиковое ведро. И в этом печальном месте двое влюбленных предавались страсти, выставив на показ крупные бедра.
— А ты у нас, смотрю, любительница искусства, — заметил, удивленно округлив глаза, господин Накано, когда я показала ему понравившуюся мне карточку. Сам же он держал в руках фотографию, где влюбленные сидели, полностью обнаженные, напротив зеркала. Волосы девушки, сидевшей на коленях парня с плотно зажмуренными глазами, были собраны в аккуратную прическу. — Мне вот больше нравится что-то классическое, вроде этого.
Такэо тоже просмотрел все десять фото, но быстро положил обратно на стол аккуратно собранную стопку фотокарточек:
— Как по мне, что парень, что девушка красотой не блещут, — сказал он.
— Что делать будем? — спросила я.
— Верну их Тадокоро, — ответил шеф.
— А продать их куда-нибудь нельзя? — поинтересовался Такэо.
— Не думаю, что это хорошая идея, — отрезал господин Накано и, зажав фотографии между листами картона, вернул их в крафтовый конверт, который убрал в дальний шкаф.
Какое-то время наличие этого конверта в магазине меня беспокоило. Мне было тяжело даже поворачивать голову в сторону того шкафа. Стоило кому-то зайти в магазин — и я испуганно дергалась, ожидая увидеть Тадокоро. Господин Накано, конечно, обещал вернуть конверт владельцу, но пока что конверт вместе с его содержимым так и лежал на полке. Тем более никто из нас не знал точного адреса Тадокоро. Нервничая из-за фотографий, я и встретила новый год.
В магазин заглянула Масаё. Пришла она на следующий день после снегопада.
— А у вас, смотрю, чистота и никаких сугробов, — радостным тоном сказала женщина.
Впрочем, ее голос всегда звучит радостно. Такэо поначалу вздрагивал чуть ли не от каждой ее фразы, но в последнее время, кажется, немного привык. Несмотря на это, я вижу, что парень все равно старается не приближаться к сестре шефа.
— Такэ, это ты снег убрал?
Услышав такое обращение, Такэо снова вздрогнул. После снегопада сугробы выросли больше двадцати сантиметров, но дорожка к магазину оставалась чистой — с самого начала непогоды он то и дело выходил и аккуратно убирал снег с асфальта. И на этом влажно поблескивающем черном асфальте, как обычно, стояла скамейка с заботливо выставленными господином Накано красивыми безделушками.
— Я люблю снег — с ним не так одиноко, — сказала Масаё.
Ее слова звучат так беззащитно… Мы с Такэо всегда просто молча слушаем. Вскоре в магазине появились первые посетители. Несмотря на выпавший снег, покупателей сегодня было много. Трое купили обогреватели, двое приобрели котацу, еще двое — матрасы, так что обслуживать посетителей пришлось нам всем, включая и Масаё. К вечеру, когда мы наконец смогли немного выдохнуть, снег на открытых солнцу участках земли уже растаял. Теперь дорожки, заботливо расчищенные Такэо, ничем не отличались от прежде скрытой под снежным покровом земли.[4]
— Может, гречневой лапши закажем? — предложил господи Накано.
Закрыв магазин, мы всей толпой ушли в дальнюю комнату. Еще недавно там стоял котацу, но, так как мы его продали, осталось только толстое одеяло, расстеленное на татами. Шеф принес из торгового зала большой чайный столик и поставил его прямо на одеяло.[5]
— Тепло тут, — заметил Такэо, усаживаясь на одеяле.
— Конечно. Вместе всегда теплее, — как мне показалось, совсем не к месту сказала Масаё.
Господин Накано набрал номер лапшичной, чтобы сделать заказ, и одновременно закурил сигарету. Курил он стоя, стряхивая пепел в стоявшую на полке пепельницу.
— Ах ты ж!.. — Выругался шеф, размахивая крафтовым конвертом Тадокоро. Судя по всему, мужчина случайно коснулся конверта кончиком горящей сигареты. Крафтовая бумага немного задымилась, но благодаря быстрой реакции господина Накано дым почти сразу исчез. Краешек конверта немного обгорел и почернел, однако лежавшие внутри картонки были в полном порядке.
— Что это тут? Гравюра? — поинтересовалась Масаё.
Господин Накано молча передал сестре содержимое конверта. Масаё раскрыла картонный «футляр» и стала пристально разглядывать фотографии.
— Продаете? — спросила женщина, и шеф отрицательно покачал головой.
— Неудивительно — сделано так себе, — с каким-то довольным видом кивнула Масаё. — По сравнению с этим мои работы еще ничего.
Я бегло переглянулась с Такэо. Мы оба не ожидали, что сестра шефа так критически относится к своим произведениям. Вот уж правда — творческие люди совершенно непредсказуемы. А потом Масаё сказала еще более неожиданную вещь:
— А это не сам ли Тадокоро наснимал?
— Чего?! — удивленно воскликнул господин Накано.
— Тадокоро был моим классным руководителем в средней школе, — совершенно спокойным тоном сообщила Масаё, и почти одновременно с этим в дверь кто-то постучал. Мы с Такэо чуть не подскочили.
— Лапшу принесли, — коротко сказал шеф и, не вынимая сигареты изо рта, пошел открывать.
Такэо последовал за ним, а мы с Масаё остались в комнате. Женщина взяла одну из сигарет брата и закурила, положив локти на чайный столик. Сигарету она держала точно так же, как начальник.

— Тадокоро выглядит довольно молодо, но вообще-то ему уже под семьдесят, — поведала Масаё, поедая лапшу.
Тадокоро, как оказалось, был классным руководителем женщины, когда она училась в третьем классе старшей школы. Он и сейчас довольно привлекателен, но тогда, когда ему было около тридцати, мужчина, по словам Масаё, походил на кинозвезду. Как учитель, он ничем особо не выделялся, но красивая внешность привлекала многих учениц, которые вились вокруг него, как пчелы около меда. Среди поклонниц мужчины особенно бросалась в глаза знакомая Масаё по имени Сумико Касуя. По слухам, они с учителем даже ходили в «модные отели».
— «Модные отели»? Это какие? — поинтересовался Такэо, на что господин Накано серьезно ответил:
— Это другое название отелей любви.
Слухи об отношениях Тадокоро и Касуи так распространились, что Сумико пришлось уйти из школы, а преподавателя уволили. Стремясь отдалить Сумико от мужчины, семья отправила ее к бабушке с дедушкой в деревню, но влюбленные начали переписываться, а через год девушка и вовсе сбежала от родных к нему. После восоединения пара пустилась в путешествие по всей стране, живя то тут, то там, но, когда все немного успокоилось, возлюбленные вернулись в соседний город, где Тадокоро унаследовал семейный магазин канцелярских товаров.
— Во дает! — Такова была первая реакция шефа на рассказ сестры.
— Получается, они и впрямь любили друг друга, — следом за ним высказался Такэо.
— Но как вы поняли, что те фотографии сделал Тадокоро? — спросила я.
— Ну… — ответила, пережевывая пищу, Масаё. Она подбирала палочками оставшийся в тарелке кляр, бормоча: — Люблю есть кляр. Кто бы мог подумать, что пропитанный бульоном кляр такой вкусный…
Как оказалось, во время своих странствий с Сумико Тадокоро зарабатывал на жизнь продажей фотографий. Недостатка в женщинах он, судя по всему, никогда не испытывал, и даже отношения с Сумико ему не мешали, а потому благодаря обширному кругу «подруг» он легко находил сюжеты для эротической съемки и позднее продавал фотографии. Поскольку он был совсем новичком в сфере эротической фотографии и его деятельность была не вполне законна, Тадокоро не удалось избежать проблем с местными бандитами. Когда положение неопытного торговца стало по-настоящему опасным, мужчина был вынужден прекратить свой нелегальный бизнес, однако снимать не перестал — похоже, это занятие ему действительно нравилось. Правда, теперь его моделью была лишь возлюбленная, а покупателями — только знакомые, да и продавать фото пришлось почти по себестоимости.
— На тех фото тоже Сумико, — сказала Масаё, указывая подбородком на лежавший на полке картонный «футляр». — У меня есть такая же фотография, как в этом наборе.
— Это какая? — спросил шеф, на что сестра ответила:
— Где зад крупным планом.
После этой реплики мы все какое-то время молча ели лапшу. Такэо доел свою порцию первым и сразу понес миску к раковине. Вслед за ним поднялся господин Накано. Я же, подражая Масаё, вылавливала плававшие в бульоне кусочки кляра.
— А мне нравится та фотография, — сказала я, на что женщина рассмеялась:
— Она дорого мне обошлась. Сумико жила бедно, так что я выложила за нее аж десять тысяч иен.
— А ведь за все десять не дашь и тысячи, — спокойно сказал господин Накано, когда отнес свою миску к раковине и вернулся к нам. Такэо кивнул с самым серьезным видом.
После обеда шеф и Такэо отправились в гараж, а мы с Масаё занялись мытьем посуды.
— А что потом стало с Сумико? — поинтересовалась я, ополаскивая миску под краном, на что женщина ответила:
— Она умерла. Из-за постоянных измен Тадокоро и внезапной смерти сына у нее развилось нечто вроде невроза. Нет, Тадокоро, конечно, не злодей какой-нибудь, но лучше бы тебе, Хитоми, не связываться с такими, как он.
Масаё усиленно терла миску губкой.
Я вздохнула. Сразу вспомнилась та особенная атмосфера, которую всегда приносит с собой этот мужчина, и по спине пробежал холодок. Не могу сказать, что я сильно испугалась, — это ощущение напоминало скорее тот легкий озноб, что порой возникает, когда простудишься.
Вечером, когда мы с Такэо вышли из магазина, я рассказала ему о том, что Сумико Касуя умерла.
— Жалко, — сказал он, потирая замерзшие руки.
Какое-то время Тадокоро к нам не заходил, но через два дня после следующего снегопада он вдруг появился в магазине и заявил:
— Я все-таки решил не продавать те фотографии.
Я передала ему фото вместе с их картонным «футляром», и мужчина, вдруг приблизив свое лицо к моему, спросил:
— А где конверт?
Как раз в этот момент вернулся Такэо, который и отвлек внимание посетителя, заставив Тадокоро повернуться к вошедшему:
— Конверт я сейчас куплю.
— Ладно, только купи такой же, как был, — формата А4, — распорядился своим обычным расслабленным тоном Тадокоро, и Такэо выбежал на улицу.
Как только парень скрылся из виду, посетитель снова склонился ко мне и спросил:
— Ну как, изучила фотографии?
— Слышала, вы когда-то работали учителем… — Я думала, он удивится, услышав это, но мужчина и бровью ни повел, лишь еще больше приблизился ко мне.
— Было дело, — ответил Тадокоро, оказавшись так близко, что я смогла почувствовать его дыхание. За окном сверкал не растаявший на солнце снег.
— А вот и конверт, — сказал вернувшийся Такэо.
Тадокоро, сохраняя свой обычный расслабленный вид, отошел от меня, медленно вытащил из пакета новый конверт и аккуратно убрал в него картонку с фотографиями.
— Увидимся, — попрощался посетитель и покинул магазин.
Сразу после этого в зал вошел господин Накано:
— Да говорю же — дороговато ты сегодня дал, Такэо!
Мы с Такэо смотрели на подбородок шефа.
— Что такое? — спросил он рассеянно, но мы промолчали.
— Надо же, и у конвертов есть формат А4, — заметил Такэо после недолгой паузы.
— Что? — переспросил господин Накано, но парень ничего не ответил. Я продолжила молча смотреть на подбородок мужчины.

Глава 2

В сезон дождей работы у господина Накано становится немного меньше. В дождливую погоду открытые базары не проводятся, а значит, и готовиться к ним не надо, да и переездов в это время почти нет, что сокращает и количество поездок за товаром.
— Интересно, почему во время переездов нам перепадает столько хороших вещей?.. — спросил Такэо у шефа, попивая кофе.
Господин Накано, уже допивший свой кофе, чуть склонил голову набок, туша о крышку пустой банки окурок. Начальник постоянно использовал в качестве пепельницы одну только крошечную крышку банки, поэтому на ней было столько пепла, что казалось, он вот-вот начнет сыпаться. Почему-то наш шеф любит бросать окурки куда угодно, только не в пепельницу, даже если она стоит прямо перед глазами.
Однажды я тихонько поинтересовалась у Такэо, почему господин Накано не пользуется пепельницей, на что парень ответил:
— Может, продать хочет?
— Но это же самая обычная пепельница, даже не старинная, — удивилась я, на что Такэо с самым непроницаемым выражением лица ответил:
— А шеф у нас, знаешь ли, бессовестный торгаш, хотя по виду и не скажешь.
— «Торгаш», говоришь? Вот уж не думала, что услышу это слово от молодого парня.
— Попадается в «Мито Комон» и прочих исторических сериалах.[6]
— Надо же, ты, оказывается, исторические сериалы смотришь…
— Мне просто нравится Каору Юми.[7]
Живо представив, как Такэо сидит и увлеченно смотрит на любимую актрису, я невольно захихикала. К слову, у нас в магазине порой попадаются подставки для благовоний с Каору Юми. Одно время они пользовались спросом, один из таких сувениров с изображением звезды мы продали меньше чем за неделю. Правда, теперь такие вещицы распространены разве что среди фанатов и прежней популярностью уже не пользуются.
— Да говорю же — когда люди перебираются в лучшее место, всегда хотят поменять и домашнюю утварь, — ответил на вопрос Такэо шеф. — Поэтому-то к нам и попадает столько дешевых, но хороших вещей.
— Дешевых, но хороших… — повторил, как попугай, коллега, на что господин Накано равнодушно кивнул.
— Ну а если человек переезжает в место похуже? — поинтересовался парень.
— С чего бы кому-то перебираться туда, где хуже? — засмеялся шеф. Засмеялась и я. И только сам Такэо сохранял серьезное выражение лица.
— Ну, например, если пришлось сбежать посреди ночи или там семья распалась.
— Да говорю же, в таких экстренных случаях явно не до разбора старых вещей, — сказал господин шеф, поднимаясь и отряхивая сигаретный пепел с черного фартука.
— Понятно, — коротко отреагировал Такэо и тоже встал.
Дождь лил даже сильнее, чем сразу после полудня. Скамейка, которую шеф всегда выставляет рядом с магазином, сегодня осталась в зале, сделав и без того плотно заставленное помещение еще более тесным. Господин Накано принялся энергично сметать пыль с товаров на полках.
— Нельзя оставлять вещи пылиться только потому, что они старые, — частенько говорил хозяин магазина. — Даже наоборот — старые вещи должны быть чистыми! Но не идеально чистыми. Баланс найти крайне сложно… — приговаривал начальник, стряхивая пыль метелочкой.
Такэо пошел к торговому автомату в нескольких шагах от магазина выбросить банки от кофе — рядом с ним как раз стоит нужный контейнер. Парень выбежал, даже не взяв зонт. Вернулся он, естественно, вымокшим до нитки. Господин Накано бросил подчиненному полотенце. На нем были изображены лягушки. Это полотенце попало в магазин во время прошлой закупки. Кое-как вытерев волосы, Такэо повесил полотенце на угол стола у кассы. Зеленые лягушки на мокрой ткани стали казаться ярче. Сам того не ведая, коллега принес с собой в помещение стойкий запах дождя.

Кстати, что-то давно я не видела Масаё. Я осознала это, услышав, как шеф произнес имя сестры, отвечая на звонок по телефону.
— Что, Масаё? — удивился он в трубку.
«Правда?», «Быть не может!», «Да ладно…», «Поверить не могу!» — весь разговор сопровождался удивленными возгласами господина Накано.
— Интересно, что же случилось с Масаё, — обратилась я к Такэо, рассеянно сидевшему на скамейке, спрятанной в магазине от дождя.
— Не знаю, — ответил парень. Он опять пил кофе из банки.
Как-то раз я спросила Такэо:
— Тебе что, нравится этот кофе?
— Нравится? — переспросил парень с изумленным видом.
— Ну, ты же постоянно берешь один и тот же, — заметила я, на что он ответил:
— Я как-то даже не задумывался. А вы неожиданно наблюдательны.
После этого разговора Такэо продолжил пить кофе того же бренда. Глядя на него, я тоже разок взяла тот же напиток, но мне он показался слишком приторным. Это был сладкий кофе с молоком.
Такэо сидел на скамейке, широко расставив ноги.
— Так, а ну-ка давайте работайте, — сказал господин Накано, вернувшись из дальней комнаты.
Такэо медленно поднялся со скамейки и вышел из магазина, звеня ключами от грузовика. Как обычно, зонт он не взял. Проводив подчиненного взглядом, шеф испустил преувеличенно тяжелый вздох.
— Что-то случилось? — спросила я.
Мне показалось, что он ждал этого вопроса. Когда господин Накано хочет что-то рассказать, он всегда так вздыхает, тихо бормоча себе под нос. На самом деле я прекрасно знала, что лучше ни о чем его не спрашивать, шеф всегда все рассказывает, как отойдет. Однако, если дать ему время, всех окружающих людей непременно ждет порция нотаций. Именно поэтому я и решилась задать вопрос самостоятельно.
Как-то раз, когда начальник уже настроился прочитать нам свою нотацию, Такэо опередил его, спросив, что случилось. Это сработало, так что я решила взять на вооружение опыт коллеги. Стоит задать вопрос — и господин Накано начинает говорить так быстро, что его поток слов можно сравнить с водой из шланга. Если же не успеешь спросить вовремя — из шефа посыпятся поучения, твердые, как забивающая шланг земля.
— Случилось, — начал господин Накано. — Масаё…
— Что такое?
— Да связалась с каким-то мужиком…
— С мужиком?
— Ага, живет теперь у нее, говорят.
— Сожитель, получается?
— Сожительство — это для молодых, вот прямо Сатико и Итиро.[8]
— Сатико и Итиро? Это кто?
— Эх, молодежь, ничего-то вы не знаете…
Звонила господину Накано Мити Хасимото, приходящаяся им с сестрой тетей. Тетушка эта — младшая сестра покойного отца нашего шефа, вышедшая замуж за молодого владельца магазина спортивных товаров. Разумеется, молодым ее муж был много лет назад — сейчас он уже отошел от дел, передав бизнес сыну. Их сын, к слову, — ровесник нашего начальника.
Несколько дней назад Мити купила пирожные в кафе у станции и отправилась в гости к племяннице. Не то чтобы пирожные в этом кафе обладают какими-то особыми вкусовыми качествами, просто Мити придерживается традиции делать покупки только в знакомых заведениях.
— Традиции — это очень важно, — сказала как-то шефу Мити. Начальник наш, конечно, кивал ей с самым серьезным видом, а потом со смехом признался мне:
— Хотя какие уж тут традиции — в торговом-то квартале!..
Итак, Мити купила в кафе два чизкейка и отправилась в гости к Масаё. Она нажала на кнопку дверного звонка, но никто не открыл. Женщина подумала было, что дома никого нет, и на всякий случай повернула ручку, чтобы удостовериться, но дверь оказалась не заперта — она легко подалась, открывшись внутрь комнаты. Опасаясь, что в жилище племянницы пробрался вор, Мити настороженно прислушалась. До ее слуха донесся слабый звук. Тетушка решила было, что ей послышалось, но нет — откуда-то изнутри действительно доносился какой-то звук. Он не был похож ни на человеческий голос, ни на музыку. Звук был какой-то тяжелый, как будто по комнате медленно перемещается какое-то животное. Возможно, даже не одно.
«Неужто и правда вор?» — напряженно подумала Мити. Она достала из сумки звонок, призванный отпугнуть потенциального насильника, и сжала его в руке, чтобы в любой момент поднять шум.
— Подумать только — звонок от приставаний! У такой-то старухи… — пробурчал господин Накано посреди своего рассказа.
— В последнее время довольно неспокойно, — попыталась я оправдать женщину, но шеф покачал головой:
— Да говорю же — нечего в опасные места-то ходить! Думаешь, что вор, — так беги оттуда поскорее, — вздохнул мужчина. Он, как мне показалось, хотел сказать, что, если бы Мити сбежала оттуда, ему не пришлось бы узнать, что у сестры появился какой-то «мужик».
Какое-то время Мити стояла на бетонном полу прихожей, но вдруг послышался какой-то голос.
— Голос?
— Да говорю же — Масаё там с этим мужиком… Ну, ты понимаешь, — с каким-то отвращением произнес шеф, работая метелочкой для уборки пыли.
— Сексом занимались, что ли?
— Хитоми, юным девушкам не стоит задавать такие неприличные вопросы, — снова вздохнул господин Накано, совершенно забыв, что сам же и начал этот «неприличный» разговор.

Мити бесцеремонно шагнула в дом и отодвинула перегородку. В комнате друг напротив друга сидели Масаё и какой-то незнакомый мужчина. Между ними сидела кошка.
— Ничем неприличным они там не занимались. Как минимум в тот момент, когда их застала тетя. Те звуки издавала кошка.
Так голос был кошачьим!
— Ну вот видите, всего лишь кошка.
— Им повезло, что это была кошка. Если бы тетушка их застукала — они бы просто так не отделались, — произнес господин Накано таким тоном, будто его Масаё совершила какое-то преступление.
— Но ваша сестра же не замужем, так что может приводить домой кого хочет, — возразила я, и шеф скривился:
— Надо, вообще-то, и о репутации думать!
— Что?
— Да понимаешь ли, сложно жить в городе, где у тебя полно родственников…
— А вы уверены, что Масаё встречается с этим, как вы его назвали, «мужиком»?
— А вот этого я не знаю.
Теперь рассказ шефа стал совсем непонятным. Мити попыталась расспросить Масаё о ее таинственном госте, но та упорно отмалчивалась, так что выяснить ничего не удалось — родственница не смогла выведать ни как зовут незнакомца, ни в каких отношениях он состоит с ее племянницей. Пробовала она поговорить и с самим мужчиной, но и он не дал никакого внятного ответа.
В конце концов Мити в гневе покинула дом, швырнув странной паре коробку с купленными чизкейками. По телефону женщина возмущенно пожаловалась, что очень ждала совместного чаепития. Досталось и самому господину Накано: тетушка отчитала племянника и велела больше интересоваться жизнью старшей сестры.
— А все почему? Потому что мало пирожных купила! Чизкейки-то дешевые, могла хоть десять штук купить, хоть двадцать…
— Ну и куда их столько?
— Да и вообще — говорю же, с чего я должен следить за личной жизнью Масаё? Ей самой за пятьдесят уже! — Шеф снова сдвинул брови. — Ну вот и что мне с этим делать, Хитоми?..
«Меня это не касается», — хотела было сказать я, но, конечно же, я никак не могла сказать что-то подобное своему работодателю. Мне нравится моя работа, да и господин Накано — не такой уж плохой начальник. Платят тут, конечно, мало, но зарплата вполне соответствует объему работы.
— Слушай, Хитоми, а ты ведь нравишься Масаё.
— Что? — переспросила я. Шеф никогда не говорил, что Масаё как-то особенно мне симпатизирует, да и в ее поведении я ничего такого не замечала.
— А ты не могла бы как-нибудь заглянуть к Масаё в гости?
— Что? — переспросила я уже заметно громче.
— Сходи посмотри на этого «мужика» — интересно же, что за человек, — с нарочитой легкостью попросил господин Накано.
— Я?..
— Мне больше некого об этом попросить, Хитоми.
— Но…
— Я бы попросил жену, но они с Масаё не ладят, понимаешь… — Шеф сложил руки, будто в молитве: — Хотя бы просто посмотри! Заплачу как за сверхурочную работу.
— Что вы имеете в виду? — спросила я, на что господин Накано ответил, прикрыв один глаз:
— Только Такэо и сестре не говори, — сказав так, он открыл кассу и вложил в мою руку банкноту в пять тысяч иен.
— Но я же ничего сделать не смогу, только сходить, — предупредила я, торопливо пряча деньги в кошелек.
По дороге домой я, как обычно, зашла в магазин и, хотя обычно покупаю только рис с курицей, сегодня положила в корзинку две банки пива. Еще я взяла рыбные палочки с сыром и «жареные кальмары с майонезом». Немного поколебавшись, я добавила к сегодняшним покупкам и две банки слабоалкогольного коктейля. А еще — эклеры и пачку овощного сока. Прихватив еще и журнал с мангой, я отправилась на кассу. Мои покупки обошлись мне в три с чем-то тысячи иен.
— Вот уж правда — легкие деньги портят людей, — бормотала я, шагая по ночной улице.
В пакете звенели купленные банки с пивом и коктейлем. Я зашла в парк и, усевшись на одной из скамеек, достала баночку пива. На закуску взяла три рыбные палочки. Сидя на влажной от прошедшего днем дождя лавочке, я подумала, что, будь здесь Такэо, мы могли бы выпить пива вместе, но тут же отмела эту мысль — лишние хлопоты мне сейчас ни к чему.
Почувствовав, что от сидения на не высохшей толком скамейке джинсы начали намокать, я поднялась, держа в руке недопитую банку с пивом. Допивала я на ходу, маленькими глотками.
К Масаё я решила наведаться завтра в первой половине дня.
Я подняла глаза к ночному небу. Узкий серп луны, подернутый облачной дымкой, висел высоко над головой.

К слову, брови Масаё тоже имеют форму полумесяца.
Она почти не пользуется косметикой, но даже без толстого слоя помады на губах всегда сияет красотой. Сестре нашего шефа повезло стать счастливой обладательницей того самого фарфорово-белого кукольного личика, о котором так мечтают многие девушки. Представляю, какой красавицей она была в молодости!
Они с братом чем-то похожи внешне, но если лицо Масаё представляет собой правильный овал, то лицо шефа имеет более грубые прямоугольные черты, а его загорелая обветренная кожа больше напоминает старый кирпич, чем изящный фарфор.
Лицо Масаё не нуждается в макияже, но именно брови, что удивительно, всегда отличаются своей ухоженностью. Плавный изгиб ее тонких бровей напоминает красавиц с картин эпохи Тайсё. Как-то раз сестра шефа поведала мне, что следит за формой бровей, тщательно выдергивая все лишние волоски пинцетом. [9]
— Правда, зрение уже не то — иногда выдергиваю не тот волосок, — со смехом призналась женщина. — Впрочем, я выщипываю брови уже столько лет, что они почти не отрастают.
Слушая болтовню Масаё, я прикоснулась пальцем к собственной брови. Волоски были длинными и лохматыми — в отличие от собеседницы, я почти не ухаживаю за ними.

Я нажала кнопку дверного звонка, и Масаё почти сразу вышла ко мне.
На обувной полке в прихожей я увидела пару кукол — высоких мужчину и женщину, которые были представлены на выставке полгода назад. Надев аккуратно стоявшие на полу тапочки, я последовала за хозяйкой квартиры. В качестве гостинца после долгих раздумий я решила принести четыре пирожных из кафе у станции. Когда мы вошли в комнату, и я передала сладости Масаё, она захихикала, прикрыв рот рукой:
— Это Харуо попросил?
— О чем вы? — удивилась я, а сестра шефа продолжила:
— Сколько он тебе заплатил?
— Д-да что вы, ничего он не платил… — запинаясь, начала отнекиватьсяь я, но Масаё сказала, подняв свои брови-полумесяцы:
— Харуо, как обычно, решил избежать лишних проблем и не заявляться ко мне лично, да?
Мы сели пить чай. Масаё, отрезая вилкой кусочек лимонного пирога, сказала:
— Пять тысяч иен? Негусто.
Сама не знаю, как так вышло, но я проболталась о том, что шеф заплатил мне за этот визит как за сверхурочную работу. Впрочем, возможно, проболталась я не так уж и случайно: какая-то часть меня хотела увидеть, как Масаё отреагирует на новость о полученной мною символической сумме.
— Простите, — потупилась я, ковыряя вилкой кусок вишневого пирога.
— Хитоми, а ты, смотрю, любишь пироги, — заметила сестра шефа.
— Почему вы так думаете?
— Так ты же принесла вишневый, лимонный и слоеные яблочные пироги, — Масаё своим певучим голосом перечислила принесенные мной гостинцы.
Потом она встала, открыла тумбу, на которой стоял телефон, и вытащила из нее кошелек.
— Придумай что-нибудь, ладно? — попросила женщина, достав из кошелька банкноту в десять тысяч иен, которую тут же завернула в салфетку и положила рядом с моей тарелкой, на которой лежал кусочек вишневого пирога.
— Ну что вы, не надо, — я отодвинула от себя салфетку с деньгами, но Масаё упрямо сунула ее мне в карман. Край салфетки немного отогнулся, открыто демонстрируя уголок купюры.
— Надо. Да и потом: я уверена, что Харуо просто хочет поскорее отделаться от этой истории.
Похлопав меня по карману, сестра шефа добавила:
— Если хочешь, бери себе и яблочный пирог.
Быстро поедая лимонный пирог, женщина пробормотала то же, что и ее брат:
— Мне давно за пятьдесят, могли бы и отстать уже!
Я не менее увлеченно поглощала вишневый пирог. Покончив с лимонным десертом, Масаё тут же принялась за кусок слоеного пирога.
Положив в рот кусочек выпечки, сестра шефа сама начала рассказывать о так волновавшем всех «мужике». Оказалось, Масаё в этом плане не отличалась от брата: стоило начать разговор, как слова полились из ее рта, как из шланга.
Как выяснилось, «мужик» носил фамилию Маруяма.
— Знаешь, вообще-то с Маруямой мы давно знакомы — я его уже как-то бросила, — радостно поведала сестра шефа. — Потом он сошелся с хозяйкой рисовой лавки из соседнего города, Кэйко, они поженились и вот только недавно развелись. Как говорится, брак себя изжил. Причем на развод подала Кэйко — просто сунула мужу уведомление о разводе, а он особо и не возражал. Кэйко даже немного растерялась — не ожидала, что Маруяма вот так запросто согласится разойтись.
Нескончаемый поток слов не переставал литься изо рта Масаё. Женщина показала фотографию этого Маруямы. Это был мужчина среднего роста и телосложения с опущенными уголками глаз. На фотографии они с Масаё стояли на фоне какого-то синтоистского храма.
— Это мы в Хаконэ, — пояснила женщина. — Я там и сувенир приобрела.
Масаё отошла в соседнюю комнату и принесла оттуда красивую деревянную шкатулку, украшенную элементами из разных пород дерева.
— Ого, какая красота, — оценила я, на что сестра шефа улыбнулась, чуть опустив идеальные брови.
— Люблю традиционные ремесла — всегда такая красота получается. Согласна?
Я неопределенно кивнула. Видимо, любовь к традициям — семейная черта Накано.
— А это передайте лучше господину Маруяме, — сказала я, отодвигая от себя принесенный мной же яблочный пирог.
— Хорошо, — кивнула Масаё, аккуратно положив пирог в коробку. После она осторожно провела пальцами по крышке резной шкатулки.

— Как думаешь, что сказать господину Накано? — спросила я у Такэо.
— Скажите, что в голову придет, — ответил парень, попивая коктейль. Пили мы на те самые деньги, которые сунула мне Масаё.
Даже алкоголь не помог разговорить его. Я пыталась поддержать разговор простыми фразами вроде «А ты кино смотришь?», «Какая у тебя любимая игра?», «Повезло нам с местом работы, да?», «Вкусное тут мясо, согласен?», но парень отвечал односложно — «Да не особо», «Как у всех», «Да, пожалуй» и все в том же духе. При этом время от времени он поднимал голову и смотрел мне в глаза, так что я точно знала, что общение со мной не было ему в тягость.
— Масаё такая счастливая была.
— Еще бы — у нее же мужчина появился, — с тем же безразличным видом ответил Такэо.
Я хихикнула:
— А у самого-то что в итоге с девушкой? Расстались — и дальше что?
— Да ничего. Я уже четыре месяца ни с кем не встречаюсь, — ответил парень, отхлебнув коктейль.
— Это еще что! У меня вот парня нет уже два года, два месяца и восемнадцать дней, — сказала я.
— Восемнадцать дней? Вы что, и дни считали? — Такэо чуть улыбнулся. Мне показалось, что с улыбкой он выглядит даже более хладнокровным, чем без нее.
Помнится, Масаё, поглаживая красивую шкатулку, шепотом призналась мне:
— Знаешь, Маруяма — он такой… тяжелый, хотя по виду и не скажешь.
— Тяжелый? Вы про вес? — переспросила я, на что женщина, чуть приподняв свои идеальные брови-полумесяцы, ответила со сдержанным смешком:
— Ну, пожалуй, весит он тоже немало.
Об этом разговоре напомнила мне холодная улыбка Такэо. Голос у нее был такой… даже не знаю, как описать… словно идущий откуда-то из глубины горла. Такой… таинственный, что ли? Да, именно такой — таинственный — голос тогда был у Масаё.
— Скажи, Такэо, а ты так и будешь всегда работать у господина Накано?
— Не знаю.
— Странный он человек, скажи?
— Есть такое, — рассеянно ответил парень, смотря куда-то вдаль.
Такэо коснулся мизинца левой руки, поглаживая обрубленным правым мизинцем здоровый палец. Какое-то время я просто наблюдала за парнем, а потом вдруг попросила:
— А дай потрогать?
Коллега разрешил, и я прикоснулась к его обрубленному мизинцу. Пока я ощупывала палец, Такэо свободной левой рукой поднял и осушил свой бокал.
Отпустив руку парня, я сказала:
— Масаё говорит, что этот Маруяма — как пресс для бумаг.
— Пресс для бумаг?..

Масаё сказала мне:
— Знаешь, Маруяма — как пресс-папье. Да и в целом — когда мужчина наваливается сверху, чувствуешь себя бумагой под прессом. А тебе так не кажется?
— Пресс? Это который входит в набор для чистописания? — уточнила я, на что женщина ответила, нахмурив свои идеальные брови:
— Эх, молодежь! Ни разу пресс-папье не пользовалась? Им можно не только бумагу прижимать — у пресса, знаешь ли, масса способов применения, — высказавшись, сестра шефа наколола на вилку один из разбросанных по всей тарелке кусочков пирога.
— Кстати, в магазине ведь есть такие прессы, насколько я помню.
— Есть, конечно. Удобная, между прочим, вещь. Я, например, прижимаю прессом коробку с чеками — всякие бумажки, которые так и норовят высыпаться. Вот прямо беру пресс-папье и ставлю сверху на гору листочков, чтоб не разбежались.
После этих ее слов мне начало казаться, что и я сама когда-то была такой тонкой бумажкой, крепко прижатой тяжелым прессом.

— Интересно, Такэо, а ты тяжелый? — спросила я, по-видимому, здорово захмелев.
— Хотите проверить?
— Не сейчас.
— Если что, всегда готов, только скажите.
Такэо тоже выглядел пьяным. К слову, мне он особо тяжелым не казался. Шеф также представлялся мне довольно легким.
Тем вечером я потратила около шести тысяч иен. Мы с Такэо так напились, что по дороге домой умудрились дважды поцеловаться. Первый, совсем легкий поцелуй произошел перед парком, а вот во второй раз, рядом с зарослями, я сама полезла целоваться, да еще и с языком, и Такэо даже ответил на мой поцелуй, хоть поначалу и неловко.
— Прости, — извинилась я.
— Да ничего, — ответил парень, целуя уже как следует. Само собой, так как он сказал это прямо во время поцелуя, прозвучало это скорее как «нифефо».
— Чего «ничего»? — со смешком спросила я, и Такэо тоже рассмеялся, после чего мы перестали целоваться.
Я помахала рукой:
— Пока!
Такэо, на удивление, обошелся без своего обычного «До свидания»:
— Пока, — ответил он той же фразой.
Это его «пока» мне не понравилось — какое-то оно было ненадежное.

— Ваша сестра была одна. Никакого «мужика» в доме не было. Ну, по крайней мере, я никого не видела, — как и просила Масаё, я не стала ничего рассказывать господину Накано.
— Это хорошо, — ответил шеф.
Такэо пошел выставлять скамейку — сегодня в кои-то веки выдался ясный погожий день. Господин Накано аккуратно разместил на лавочке настольную лампу, пишущую машинку и пресс-папье.
— О, пресс для бумаг, — пробормотала я себе под нос, и Такэо взглянул на меня.
— Действительно, пресс-папье, — ответил парень тоже шепотом.
— А что вам за дело до пресса? Это шифр какой-то или что? — внезапно вклинился в наши перешептывания шеф.
— Да нет, — сказал Такэо.
— Да нет, — произнесла и я.
Покачав головой, господин Накано ушел к грузовику. В тот день ему нужно было успеть съездить аж в три дома.
— Такэо! — позвал начальник, и парень тут же присоединился к нему.
В магазин весь день то и дело кто-то заходил — видимо, активности покупателей поспособствовала долгожданная ясная погода. Обычно люди заглядывают к нам просто посмотреть, но в этот раз многие ушли с покупками. Правда, покупали они всякие дешевые мелочи вроде блюдечек и старых футболок, но сигналы из кассового аппарата, по меркам нашего магазина, звучали довольно часто. Будучи занятой за кассой, я даже не заметила, как солнце склонилось к закату. Удивительно, но поток посетителей все никак не прекращался. На часах уже было семь вечера, пришло время закрывать магазин, но к нам продолжали заглядывать идущие с работы люди. Через час с последней закупки вернулись господин Накано и Такэо, и только тогда я решилась приспустить ставни, хотя в зале по-прежнему находились двое покупателей.
— А вот и мы, — сказал шеф, заходя в магазин. За ним бесшумно шел Такэо.
Услышав звук опускающихся ставней, один из клиентов покинул магазин, а второй пошел на кассу с выбранными товарами.
В руках посетителя были пресс-папье и пепельница — та самая ничем не примечательная пепельница, которая все это время стояла без дела на полке.
— Подойдите, пожалуйста, — обратилась я к шефу, попеременно глядя то на него, то на пепельницу, и мужчина подошел к кассе.
— О, вы решили пробрести пресс-папье? У вас отличный вкус! — затараторил хозяин магазина, обращаясь к покупателю.
— Думаете? — с весьма довольным при этом видом деланно смутился клиент.
— Пепельница стоит пятьсот иен. Впрочем, нет, отдам за четыреста пятьдесят, — продолжил с той же скоростью господин Накано.
Лицо Такэо, как обычно, ничего не выражало. Он молча складывал у входа в торговый зал коробки со всякой всячиной, закупленной за сегодняшний день.
Когда покупатель ушел, шеф с шумом закрыл ставни до конца.
— Что-то есть захотелось, — заметил господин Накано.
— И правда, пора бы перекусить, — подтвердил Такэо.
— Действительно, не помешает подкрепиться, — согласилась и я.
— Значит, три порции кацудона, — подытожил шеф, взяв телефонную трубку.[10]
Пока мы ужинали, господин Накано спросил:
— Так что у вас там с прессом для бумаг?
Однако мы с Такэо с безразличным видом отмолчались.
От обоих мужчин сильно пахло потом. Такэо, доев свою порцию, вдруг рассмеялся.
— Чего это ты? Что тут смешного? — подозрительно посмотрел на коллегу начальник.
— Пепельница, — коротко ответил Такэо и продолжил хохотать.
Господин Накано растерянно встал и отправился мыть чашку из-под кацудона.
На полке, сбоку от громоздившейся у входа горы коробок, одиноко стоял пресс для бумаг в форме черепашки — пресс в виде зайчика, всегда стоявший рядом, сегодня нашел нового хозяина. В темном помещении магазинчика раздавался шум льющейся из крана воды. Такэо продолжал смеяться.

Глава 3

— Да тут на двоих, — заметил господин Накано, достав из конверта для заказных отправлений авиабилеты.
Край конверта был буквально изорван. Несмотря на то что от владельца магазина старых вещей требуется аккуратность, наш шеф, по обыкновению, небрежно обращался с вещами.
— У Тамоцу Кониси тесть умер, — продолжил шеф.
— Понятно, — как всегда безразлично кивнул Такэо.
— Понятно, — сказала я одновременно с ним.
Вообще-то имя Тамоцу Кониси я слышала впервые.
— Кстати, а ведь Тамо всегда был даже чересчур воспитанным — настолько, что с него станется даже билеты на самолет прислать, да, — с откровенным восхищением поведал господин Накано. — Просит приехать на Хоккайдо. Можно хоть прямо в эти выходные. Если что, это по работе — за товаром поедем. Хотя тут, пожалуй, скорее оценка будет, чем обычная скупка.
Широко раскрыв глаза, шеф говорил, размахивая билетом, зажатым между пальцев. Мужчина посмотрел на Такэо, потом перевел взгляд на меня.
— А разве вы занимаетесь оценкой антиквариата? — удивленно спросила я, и господин Накано покачал головой:
— Нет, конечно. Да я и не разбираюсь… Интересно, с чего это Тамо именно ко мне обратился?..
Ворча себе под нос, хозяин магазина плюнул в салфетку. В последнее время шеф часто говорит о появившиейся проблеме с легкими.
— Лучше бы вам обоим не курить, — сказал он нам. — Сам-то я могу в любой момент бросить, если захочу, но в моем возрасте уже, знаете ли, хочется позволить себе маленькие шалости.
Не знаю, слушал ли его Такэо — вскоре парень, покручивая на пальце ключи от грузовика, отправился на улицу.
— А кто такой этот господин Кониси? — спросила я, вынужденная поддерживать разговор в одиночку.
— Школьный друг.
— Понятно, — кивнула я, хотя мне и не верилось, что господин Накано когда-то тоже был старшеклассником.
Интересно, шеф тоже носил школьную форму со стоячим воротничком? Шел ли он по улице вместе с тем самым «другом», на ходу поедая сэндвич с картофельной котлетой? Были ли его глаза когда-то яркими и чистыми, с не помутневшими от возраста белками?
— У Тамо еще со школы не было недостатка в девушках, — продолжил господин Накано, сделав неглубокий вдох и снова плюнув в салфетку. — Наигрался, в общем, а потом сошелся с богатенькой дамочкой, женился и переехал к ней на Хоккайдо.
— Понятно, — уже в третий раз кивнула я.
— Кстати, дамочка эта весьма привлекательная.
Снова отвечать той же фразой я не стала, на сей раз повернувшись к начальнику. Кажется, он хотел еще что-то рассказать, но, увидев, что я начала листать записную книжку, молча встал.
— Такэо, — крикнул господин Накано, тоже отправляясь во двор. Им предстояло снова отправиться за товарами.
В этот раз шеф и Такэо направлялись в дом к знакомым Масаё. Она сказала, что хозяева дома — землевладельцы, так что можно ожидать неплохого «улова», но господин Накано, напротив, заявил, что в таких домах часто неожиданно мало стоящих вещей.
Услышав шум мотора удаляющегося грузовика, я без особой причины вздохнула. Мы с Такэо договорились встретиться этим вечером. Я сама его пригласила.
— Давно у меня свиданий не было, — сказал коллега, усаживаясь за стол. Встретиться в этом довольно старом кафе предложил он сам.
— Не подскажешь, чья вон та картина на стене?
— Сэйдзи Того.[11]
— Навевает ностальгию…
— Да? Я не разбираюсь как-то.
— Ну ты же художника узнал!
— Ну что вы, это случайность.
— Кстати, можешь не «выкать».
— Простите, привычка.
— Ну вот опять!
— Ой.
Вечером парень пришел в магазин весь мокрый от пота, но сейчас от него пахло приятно — до меня доносился едва уловимый запах мыла.
— Девушка так и не вышла на связь?
— Представьте себе — ни разу, — резко ответил Такэо.
— Ну вот опять!
— Ой…
Такэо заказал себе черный чай.
— С лимоном, пожалуйста, — обратился он к сотруднице кафе, чуть склонив голову. Сделал он это настолько незаметно, что я даже затрудняюсь сказать, действительно ли он склонился или лишь опустил подбородок. Все его движения порой кажутся мне какими-то неловкими.
— Часто сюда ходишь?
— Ну да. Тут и недорого, и народу мало.
Я улыбнулась. Такэо тоже улыбнулся. Кажется, нам обоим было неловко.
— Может, поедим? — предложил парень, на что я согласно кивнула.
Мы отправились в ресторанчик, где подают жареную курицу. Там я взяла куриные печенки, жареные крылышки и фрикадельки в соусе. Также в меню меня привлекла куриная кожа в маринаде, поэтому я решила заказать и ее, а вот Такэо поморщился:
— Маринованная… С уксусом, значит?
— А что такое? Не любишь маринады? — поинтересовалась я.
— Меня каждый день заставляли принимать уксус, — ответил парень.
— Это кому же такое в голову пришло?
— Бывшей.
— Но зачем?
— Она думала, что это полезно.
— Ерунда какая-то. Ну какая может быть польза от уксуса? — спросила я, рассмеявшись, но Такэо не ответил.
В конце концов парень взял миску риса и тоже заказал маринованную куриную кожу, а также малосольные овощи. Не успела я и глазом моргнуть, как он прикончил заказанную еду. Я же маленькими глотками допивала остатки коктейля.
— Я же тебя пригласила — я и заплачу, — сказала я, но Такэо взял счет, быстро встал и отправился на кассу.
Поначалу он шел легко, но, приблизившись к кассе, вдруг споткнулся на ровном месте. Я сделала вид, что ничего не заметила.
Когда мы вышли из ресторанчика, я заметила:
— Совсем как настоящее свидание.
— Настоящее свидание? — переспросил Такэо.
Вечер был не такой уж поздний, а потому по улице еще ходили, переговариваясь, зазывалы в черных костюмах.
— Может, еще немного выпьем? — предложил коллега, и я согласно кивнула.
Мы сошли с оживленной улицы и заглянули в неприметное питейное заведение, где Такэо взял себе дешевый бурбон с содовой, а я — пинаколаду. Потом мы заказали саке.
Выпив по паре рюмок, мы ушли из бара. Такэо на ходу взял мою руку. Так мы и шли, неловко держась за руки, до самой станции — только тогда парень разжал пальцы.
— Увидимся, — попрощался он и пошел к поездам. Я стояла у турникета, провожая его взглядом, но Такэо даже ни разу не обернулся.
Мне все еще хотелось есть, а потому я заглянула в магазин и купила пудинг. Вернувшись домой, заметила горящую лампочку автоответчика. Сообщение оставил Такэо. Там было всего два слова: «Было здорово».
Голос казался безжизненным. На фоне были слышны объявления из динамиков на станции. Слушая эту короткую запись, я открыла пудинг и начала понемногу его есть. Трижды я перематывала запись, чтобы снова и снова послушать голос Такэо, а потом, как положено, нажала кнопку удаления сообщения.

На выходных господин Накано улетел на Хоккайдо.
Шеф звал с собой и Такэо, но парень отказался.
— А ты чего не полетел-то? — спросила потом я. — Да еще и даром!
Такэо пристально посмотрел мне в глаза и сказал:
— Я летать боюсь.
— Да ладно? — рассмеялась я.
— К тому же шеф наверняка заставит платить за жилье, — продолжил он, все так же пристально глядя мне в глаза. — Да и хотя бы часть стоимости билетов придется вернуть — в этом я тоже почти уверен.
— Да ну, не настолько же он жадный, — возразила я, но на самом деле проницательность коллеги меня даже восхитила: в душе я тоже думала, что господин Накано вполне способен на такое.
В пятницу утром хозяин магазина, даже не подозревая о наших догадках, отправился в аэропорт Ханэда. Оставшиеся билеты шеф уже сдал, а сам договорился встретиться с коллегой на Хоккайдо и с ним же отправиться в дом Тамоцу Кониси с таким видом, будто они только что вместе приехали из Токио.
— Ну вы и скупердяй, конечно, — заметила я, на что господин Накано с самым серьезным выражением лица ответил:
— Лучше бы ты оценила мою честность, Хитоми.
Нет, все-таки я его не понимаю.
Обратный билет, присланный Тамоцу, был без даты.
— Одним богам известно, когда я вернусь, — заявил шеф. Как раз в этот момент в магазин заглянула Масаё. Услышав слова барата, она так и прыснула со смеху.
— А что? Посетителей сейчас мало, так что я могу вообще оставить магазин на Хитоми с Такэо и уйти на покой, — продолжил мужчина.
— Ну, тогда я продолжу твое дело, — уверенно ответила ему сестра.
— Ой нет, с твоими-то предпринимательскими способностями нашей лавчонке точно конец.
— Ну ты даешь — свой же магазин «лавчонкой» обозвать…
— Да говорю же, такая лавчонка может обрести успех только с таким выдающимся руководителем, как я.
Сразу видно — родственники, обоих понять не могу…
В общем, шеф улетел. Масаё тем временем каждый день приходила проверять сейф. Там у нас лежит выручка, кассовая книга и бумажный талисман на процветание торговли из храма Тоёкава Инари. Талисман этот, к слову, как раз сестра шефа и купила. Она просила брата повесить амулет в магазине — например, на притолоку на входе, — но господин Накано упорно не желает размещать подобные вещи на виду у посетителей. [12]
Как-то раз он даже сказал Такэо, искоса поглядывая на лежащую в сейфе священную бумажку:
— Да понимаешь, какое дело — я же вырос на песнях Дженис Джоплин, ну какие талисманы?..
— Понимаю, — с обычным безразличием ответил ему парень.

На третий день после отъезда господина Накано пришла почтовая открытка. В качестве получателя значился «Магазин Накано».
— Так вот какое у нас официальное название! — удивилась я, на что Масаё отрицательно покачала головой:
— Ни разу такого не слышала.
Сестра шефа прочитала текст на обороте открытки и передала ее мне. Дочитав, я передала открытку Такэо, и он пристально уставился на нее, наклонившись ближе.
— «Здравствуйте! Пишу вам из Саппоро. Попробовал местный рамен. Баранину на гриле тоже. В Саппоро задержусь до послезавтра — у Исии там что-то случилось. В целом Хоккайдо, конечно, огромный, но уж очень бесформенный какой-то. Ну, всего вам самого хорошего! Харуо Накано». — Такэо тихо прочитал открытку вслух, а потом, озадаченно склонив голову, предположил: — Исии — это тот самый коллега, с которым шеф собирался к Кониси?
К слову, мы и сами как раз ели рамен, заботливо приготовленный Масаё. Она добавила много ростков пшеницы, китайского лука и побегов бамбука.
Посетителей почти не было.
— Хитоми, если у тебя какие-то свои дела — я могу и сама присмотреть за магазином, — в очередной раз предложила Масаё.
— Да ну что вы! Дел-то у меня как раз и нет, — отвечала я, после чего сестра шефа выкуривала пару сигарет и уходила домой.
Масаё приходит два раза в день: в одиннадцать утра, когда я только открываю магазин, и в семь вечера, когда я его закрываю. Она гораздо пунктуальнее своего брата, да и ее присутствие в магазине неплохо сказывается на продажах.
Сама Масаё объясняет это так:
— Наверное, есть во мне что-то, что помогает клиентам расслабиться.
— А что, расслабленные люди покупают больше? — рассеянным тоном спросил Такэо.
С момента нашего с ним «совсем как настоящего» свидания прошла ровно неделя. Я два раза писала коллеге по электронной почте и один раз позвонила. На оба письма Такэо ответил одинаково: «У меня все хорошо. Надеюсь, у вас тоже». Звонок же продлился не более пяти минут — мне было трудно в одиночку поддерживать разговор.
— Как думаете, что может облегчить общение с парнем? — спросила я, когда Такэо не было в магазине. Масаё просматривала кассовую книгу, но, услышав мой вопрос, подняла голову и на пару минут задумалась.
— Ну, переспи с ним, что ли, — посоветовала женщина.
— Что? — непонимающе ответила я.
— И как этот магазин еще держится, — с долей восхищения заметила сестра шефа. Потом она захлопнула кассовую книгу и, еле сдержав смешок, сказала: — А Харуо, похоже, и впрямь не собирается возвращаться. Прибыли от магазина все меньше, да и есть там одна дамочка — совсем покоя не дает.
— Дамочка? — переспросила я.
— Упрямая она очень, — поведала Масаё, прищурившись. — Впрочем, ничего нового. — Женщина пожала плечами. — И почему Харуо вечно в таких влюбляется?.. Вот дурак-то!
Я так и не поняла, какую именно «дамочку» она имела в виду: это могла быть как жена шефа (уже третья по счету), так и любовница, о существовании которой подозревает Такэо. Расспрашивать об этом Масаё было как-то стыдно.
Кстати, что-то я никак не могла представить, как следую ее совету насчет Такэо.
— Пойти, что ли, перестановку сделать, — сказала я, вышла на улицу и начала переставлять лампу, пепельницу и прочие мелочи, выставленные на нашей старой скамейке у магазина. Сезон дождей еще не кончился, но на улице стояла по-летнему жаркая погода, так что яркие лучи солнца играли на гладкой поверхности пепельницы.

— «Здравствуйте. С оценкой мы закончили — повезло, что у Исии язык подвешен как надо. Мы с Тамоцу решили съездить в путешествие на несколько дней. Как ни странно, Тамоцу не умеет водить машину, так что поедем мы на автобусе. Поезда тут, конечно, тоже есть, но на автобусе удобнее — пересадок меньше. Одно плохо — от одного города до другого ехать часа два, так что по пути вполне можно захотеть в туалет. Ну да ладно. Сегодня мы остановились в гостинице на источниках с видом на море. Мы собирались ехать до конечной остановки, но Тамоцу внезапно предложил остановиться здесь. Других гостиниц поблизости нет. Здесь вообще ничего нет — ни городов, ни магазинов, ни каких-нибудь санаториев. На краю здешнего мыса есть пещера, и мы хотели туда сходить, но Тамоцу испугался местных белых крабов (они белые, потому что живут в кромешной темноте). Кстати, Тамоцу все еще популярен у женщин, хотя начал лысеть и растолстел. Ну, всего вам самого хорошего! Харуо Накано». — Такэо медленно прочитал письмо от шефа вслух.
Стояла жара. Интересно, почему мы поначалу сходим с ума от жары, а потом привыкаем?..
— Может, мороженого возьмем? Как ты на это смотришь? — предложил Такэо.
Когда мы остаемся наедине, он иногда перестает мне «выкать».
— Положительно смотрю, — ответила я, и парень тут же выбежал на улицу, отправившись в универсам через дорогу.
Из магазина он вернулся с мороженым со вкусом колы.
— Такое пойдет? — спросил он, протягивая мне холодное лакомство.
— А господин Накано довольно неплохо пишет, — заметила я, и Такэо кивнул: рот его был набит мороженым, так что говорить парень пока не мог.
Он только что вернулся с очередной закупки — ездил за товаром в дом, хозяева которого собрались переезжать. Так как речь шла всего лишь о переезде и никто не умер, «улов» был негуст. Вещи Такэо забрал бесплатно — ему досталось две коробки с каким-то хламом. Когда коллега поставил коробки на пол магазина, из той, что побольше, выкатилась старая жестянка из-под конфет. Это была светло-зеленая металлическая баночка с красивым узором. Я попыталась снять крышку, но она так проржавела, что никак не желала открыться.
Такэо быстро подошел откуда-то сбоку, выхватил у меня коробочку и, что-то неразборчиво прокряхтев, довольно легко открыл крышку. Внутри жестянка была плотно набита чем-то вроде ластиков в виде монстров.
— Ого, — сказал Такэо.
— Что такое?
— Кажется, эти штуки довольно ценные…
Кислотные красные, желтые и оранжевые цвета монстров ничуть не потускнели.
— А ты уверен, что такое можно забирать бесплатно? — усомнилась я, на что Такэо коротко кивнул:
— Ну, я же не знал, так что ничего страшного. Вот если бы знал и не стал платить — тогда другое дело.
«Я же не знал, так что ничего страшного», — мысленно повторила я.
— Слушай, Такэо, а давай как-нибудь еще вместе сходим поесть? — почти не задумываясь, выпалила я.
— Да, давай, — тут же согласился парень.
— Тогда приходи ко мне, — продолжила я. — Можешь зайти хоть сегодня.
— Как скажете. Тогда сегодня и приду, — ответил Такэо, снова переходя на «вы».
Я прикусила палочку от мороженого, ощутив во рту стремительно исчезающий вкус десерта с легкой ноткой дерева.

Перед самым концом рабочего дня я вдруг осознала, что в квартире у меня бардак. Такэо уже ушел. Он всегда уходит домой сразу, как закончит с работой.
Когда пришла Масаё, я рванула домой, разминувшись с ней в дверях. Дома я быстро собрала сброшенную одежду, раскиданные по всей комнате диски и журналы и запихала их на нижнюю полку стенного шкафа, потом, не сбавляя скорости, пропылесосила полы, почистила унитаз и хотела было убрать и ванную тоже, но, поняв, что уборка займет слишком много времени, эту часть квартиры я оставила без изменений. После уборки я окинула взглядом все свое жилище. Оно выглядело настолько неестественно прибранным, что я вытащила несколько только что убранных в шкаф журналов и компакт-дисков и разложила их в разных частях комнаты.
Когда Такэо пришел, от него снова пахло мылом. Я на миг подумала было, что и мне стоило принять душ, но тут же вспомнила, что не пошла в душ намеренно, чтобы не создавать впечатление, будто я с нетерпением ждала его прихода. Сложная это штука — любовь. И самое сложное в ней — разобраться в том, нужны ли мне эти отношения или нет.
Я пробормотала что-то вроде «Само как-нибудь разрешится» и подняла руку в приветственном жесте.
— Привет, — сказал Такэо. Его реплика прозвучала наполовину по-дружески, наполовину как-то грубо.
— Кстати, что там должно «само разрешиться»? — спросил парень.
— Ну и слух у тебя, — я даже растерялась. Такэо теперь был не просто Такэо — только сейчас я увидела в нем мужчину.
— Может, закажем чего? Пиццу, например, — осторожно предложила я.
— Хитоми, ты любишь пиццу?
— Да не то чтобы прямо «люблю»…
— Понятно, — хмыкнул парень.
— Какую возьмем? — спросила я.
— Я бы что-нибудь классическое взял.
— А я хочу пиццу с анчоусами.
— Хорошая мысль.
Такэо уселся на стул. Это была самая обыкновенная желтая табуретка без спинки. Ее я по дешевке приобрела в нашем же магазине. Мне понравился легкомысленный желтый цвет.
Я сделала салат из огурцов (просто порезала их и полила заправкой), достала из шкафа пивные бокалы, расставила тарелки — и больше делать мне было нечего, оставалось лишь дождаться доставки пиццы. «И на что же обычно взрослые мужчина и женщина тратят эти двадцать минут в ожидании доставки?..» — с некоторым отчаянием задумалась я.
— Представляешь — шеф мне открытку прислал, — сказал Такэо и, не вставая со стула, полез в задний карман брюк. Оттуда он достал сложенную пополам бумажку и начал медленно зачитывать письмо от начальника своим обычным спокойным тоном: — «Привет, Такэо, как поживаешь? Я вот пью. Кажется, здесь я стал быстрее пьянеть. Наверное, это из-за того, что я постоянно разъезжаю на автобусе. Днем на побережье было полно мух. Молодняк, наверное. Крутились стаями, так что я просто сидел и наблюдал. Им до меня, по всей видимости, не было никакого дела. Какой же Хоккайдо огромный… Может, от этого я сильнее пьянею? И женщин я все-таки не понимаю. Даже завидую тебе: такой молодой, а к девушкам вроде как равнодушен… Тамоцу вчера познакомился с какой-то дамочкой, сегодня решил у нее переночевать, а потом поедет домой. Мой тебе совет, Такэо, — не увлекайся женщинами слишком сильно. Ну, бывай. Харуо Накано».
— Надеюсь, у шефа все хорошо, — обеспокоенно сказала я, а Такэо, качнувшись всем телом, ответил:
— Да наверняка просто напился.
— Думаешь? А вдруг у него что-то случилось?
— Когда у человека случается что-то серьезное, у него обычно нет времени открытки подписывать.
Тон парня оставался легким и спокойным, и мне вдруг захотелось взглянуть на его лицо. Кстати, впервые за сегодняшний день. Глаза у него были закрыты. Несмотря на спокойный тон, выражение его лица напоминало морду испуган-ного зверька, прячущегося где-то в сточной канаве. Мне показалось, что тело мужчины испускало небольшие электрические разряды.
— Ты злишься? — тихо спросила я.
— С чего бы мне злиться?
Парень говорил все так же легко и спокойно, но напряжение в воздухе никуда не делось. Может, сам он и впрямь никакой злости не испытывал, однако его тело говорило об обратном. Я отвела глаза. Кажется, я совершенно перестала понимать, кого именно вижу перед собой.
— Хорошо быть таким беззаботным, а… — пробормотал Такэо. Тон его оставался все таким же легким.
Кстати, а зачем я вообще позвала Такэо к себе? «Лучше бы на его месте был “беззаботный” господин Накано», — вдруг совершенно неожиданно подумала я.
Такэо я вижу каждый день, а потому решила, что хоть сколько-то его знаю, но сейчас я внезапно осознала, что это вовсе не так. Я даже подумала, что мне стоит самой повалить его на кровать: в чем-то Масаё была права — секс действительно мог бы снять часть вопросов.
Такэо сидел на стуле, покачивая ногой. Вскоре раздался звонок в дверь, и я, заплатив две с чем-то тысячи иен, принесла пиццу.
— Спасибо, — сказал парень и принялся за еду.
Мы опустошили сразу несколько банок пива. Покончив с пиццей, Такэо закурил сигарету.
— А ты, оказывается, куришь, — заметила я.
— Иногда, — ответил Такэо.
Мы стояли друг против друга, даже толком не разговаривая. Потом выпили еще по баночке пива. Такэо пару раз взглянул на часы. Я посмотрела трижды.
— Пойду я, наверное, — сказал парень, поднимаясь.
В прихожей Такэо приблизил губы к моему уху, и я уж подумала было, что он меня поцелует, но парень лишь тихо сказал:
— Если честно, секс — немного не мое, простите.
Пока я стояла в растерянности, Такэо успел закрыть дверь с той стороны и уйти. Пару минут спустя я все-таки пришла в себя. Намывая тарелки и кружки, я вспомнила, что парень выбирал кусочки, где поменьше анчоусов. Не знаю даже, раздражает это, печалит или смешит.

Когда я на следующий день пришла в магазин, Такэо был уже там. Масаё тоже пришла. Часы показывали почти час дня. Я умудрилась опоздать.
Сразу после моего прихода сестра шефа ушла. Через несколько минут я сообразила, что вообще-то Такэо сегодня в магазине делать нечего.
— Вот, — сказал парень, протянув мне две тысячи иен. — Спасибо за вчерашний ужин, было очень вкусно.
— Ага, — рассеянно кивнула я.
Вчера мне так и не удалось уснуть, так что я до самого утра смотрела телевизор. И почему ночная ТВ-программа такая бессердечная?..
Я молча положила купюры в кошелек. Молчал и Такэо. В почти всегда безлюдный магазин за последующий час так никто и не зашел.
— Ах да, насчет уксуса, — вдруг сказал парень.
— Что?
— Бывшая где-то услышала, что уксус помогает при проблемах с эрекцией, вот и заставляла его принимать.
— Чего?..
— Если что, у меня с этим проблем нет, просто не хочется.
— А, понятно.
— Только объяснить толком не получилось. В итоге только лишние проблемы получил, — пожаловался Такэо и замолк.
— Как думаешь, шеф сегодня-завтра опять пошлет открытку? — спросила я после долгого молчания, и Такэо слегка улыбнулся. Украдкой взглянув на лицо коллеги, я добавила: — Интересно, он и сейчас едет в автобусе?..
— Я бы посмотрел, с каким лицом он сидит в автобусе совсем один, — ответил Такэо, тоже посмотрел на меня, не поднимая головы.
Мне почему-то казалось, что господин Накано может в любой момент открыть дверь и войти в магазин, но в зале по-прежнему никого не было.
— Простите, что у меня толком не получается, — внезапно тихо извинился Такэо.
— Что не получается?
— Да ничего не получается…
— Ничего подобного! Да и вообще — я ничем не лучше…
— Вот оно как. Скажите, — парень неожиданно посмотрел прямо мне в глаза, — а у вас тоже не получается… жить?
Такэо взял смятую пачку, оставленную владельцем магазина на полке, вытащил одну сигарету и прикурил. Я тоже взяла сигарету и затянулась. Парень, подражая шефу, сплюнул в бумажную салфетку. Вместо ответа на его вопрос я спросила:
— Как думаешь, когда он вернется?
— Это только богам известно, — ответил Такэо, а потом, чуть прикрыв рот, затянулся сигаретой.

Глава 4

Раздался короткий щелчок, молниеносно сверкнула фотовспышка.
— Да говорю же — цифровые камеры меня пугают, — без особого испуга в голосе сказал господин Накано.
— Это чем же? — спросила, подняв голову от фотоаппарата, Масаё.
— Звука нет.
— Какого звука?
— Звука затвора.
— Вообще-то есть, просто тихий, — сказала женщина, снова склоняясь над дисплеем цифровой камеры.
Она фотографировала стеклянную вазу, стоявшую прямо на полу у стены. Сначала спереди, потом сбоку. Затем она перевернула вазу и сфотографировала ее дно с самого близкого расстояния. Стена выглядела пожелтевшей. Коробки, обычно стоявшие вдоль нее, Такэо отнес на задний двор. Стена, у которой стояла стеклянная ваза, казалась единственным островком покоя в магазинчике, забитом до отказа всякой всячиной.
— Скоро будет интернет-аукцион, — сказала Масаё сразу после возвращения шефа с Хоккайдо. — Токидзо создал сайт, куда можно выложить фотографии наших товаров, — и тогда мы тут все распродадим!
Именно для этого Масаё каждую неделю выбирает и активно снимает самые привлекательные для потенциальных покупателей изделия. В каждый такой визит нам с Такэо приходится то наводить порядок у этой самой стены, то держать под углом в сорок пять градусов «белые отражатели» (на самом деле, Масаё так зовет листы плотной бумаги, на что шеф за глаза постоянно ворчит — мол, «ох уж мне эти творческие люди»).
Тот самый Токидзо, о котором говорила сестра шефа, оказался антикваром, знакомым какого-то знакомого ее тайного любовника — Маруямы.
— Насколько мне известно, этот Токидзо особенно интересуется часами, — заметил господин Накано, чем удивил свою сестру.
— Ого, ты его знаешь?
— Встречал пару раз на аукционах. Худющий такой, на журавля похож. Вот уж не думал, что этот дед умеет пользоваться интернетом…
— Ну, журавль он там или нет, а предпринимательской хватки ему не занимать, в отличие от некоторых, — грубо сказала Масаё, не отрываясь от монитора.
Кстати, о журавлях и не только — с Хоккайдо шеф вернулся изрядно располневшим. Телосложение господина Накано, конечно, напоминает скорее козла, чем журавля, особенно сейчас, когда при его общей худобе живот выпирает так, словно под одеждой спрятано несколько полотенец. Самое странное, что при этом ни лицо, ни конечности, ни впалая грудь никак не изменились.
— Может, он чем-нибудь заболел? — как-то раз тихим голосом предположила я, на что Такэо отрицательно покачал головой:
— Да просто отъелся.
— Думаешь?
— У меня дедушка так же выглядел, когда отъедался.
— Наверное, ел много терпуга и картошки.
— Это все баранина, — уверенно заявил парень.
На удивление, вскоре господин Накано вернулся в свою обычную форму. Сразу после возвращения с Хоккайдо его живот выглядел так, будто под одеждой намотано три полотенца, но вот полотенец стало два, потом осталось одно, потом — ни одного, и в итоге шеф стал казаться даже еще более худым, чем до поездки.
— А теперь резко похудел… Ты уверен, что он не заболел? — обеспокоенно спросила я, на что Такэо только улыбнулся.
— А вы, смотрю, очень его любите.
— Что?..
— Да вы как родные уже!
На самом же деле никакого родства между нами нет. Это был просто праздный интерес.
— Ничего подобного, — ответила я, но постеснялась сказать, что на самом деле мне было просто любопытно.
Тем временем Такэо заканчивал разгружать новый товар. Видно было, что ему очень жарко, так как по лицу юноши текли струйки пота. Я тайком наблюдала за катившимися по лицу парня каплями. Мне вдруг захотелось закрыть глаза и просто сидеть рядом с коллегой, соприкасаясь коленями, а потому я, стремясь избавиться от внезапных грез, поспешно раскрыла записную книжку.
Этот блокнот содержал множество разнообразных пометок. «Заявка на 12:30, Kitano Heights, 204, до 120 тыс. иен». «Звонили по поводу техосмотра». «Жалоба, женщина, точильный камень». [13]
Слова «точильный камень» записаны голубым маркером. «Женщина» — оранжевым. «Жалоба» записана сразу тремя цветами: «жа» черным, «ло» синим, а «ба» — красным. Наверняка господин Накано записывал это прямо во время телефонного разговора. В процессе долгих звонков по работе шеф всегда открывает блокнот и что-нибудь в нем рисует. Именно поэтому между записями красуются разные картинки — то стоящий спиной молодой мужчина, похожий на Такэо, то какие-то бессмысленные линии, то ваза. Рисует господин Накано крайне паршиво, но я почему-то легко могу разобрать, что именно изображают его каракули.
Ваза, например, та самая, которую сейчас со всех ракурсов снимает Масаё.
— Эту вазу, возможно, создал Галле, — предположила женщина, но шеф только рассмеялся в ответ.[14]
— Это кто? — поинтересовался Такэо, на что господин Накано, чуть подумав, ответил:
— Художник такой, стекольщик. У него все узоры такие, будто к стеклу что-то прилипло — то стрекоза какая-нибудь, то гриб.
— Гадость-то какая.
— Ну, на вкус и цвет, как говорится…
— Вы просто неспособны понять красоту этой вазы, — заявила Масаё и снова сфотографировала вазу, на сей раз по диагонали сверху.
Коротко щелкнул затвор фотоаппарата.
— И все-таки, не нравятся мне эти ваши цифровые камеры, — пробурчал господин Накано. — Надо, чтобы звук какой-нибудь был, голос камеры, что ли… А то непонятно ничего.
— А разве у камер есть голос? — озадаченно склонил голову набок Такэо.
Шеф поднялся с места и отправился на задний двор.
— Ох уж мне этот Харуо с его консерватизмом, — посетовала Масаё, аккуратно отодвинув вазу и располагая у стены статуэтку какого-то непонятного животного. — Кажется, это собака, — определила женщина, подбирая ракурс для съемки.
— А мне кажется, что это заяц, — выдвинула свою версию я.
— По-моему, вообще медведь, — сказал Такэо.
За стеной послышался рев двигателя грузовика. Рев этот, правда, почти сразу утих — мотор никак не желал запускаться.
— Может, аккумулятор сел? — предположил Такэо, направляясь к машине.
Масаё же продолжала съемку, постоянно щелкая затвором камеры, но эти короткие звуки растворялись в шуме работающего вхолостую мотора. К тому же для съемки требовалось совсем короткое нажатие, так что я никак не могла уловить, когда именно палец женщины касался кнопки. Останавливаясь на миг, чтобы сделать очередной кадр, она тут же начинала снова двигаться, неуловимая, как тень, поэтому я даже не могла предположить, куда нужно смотреть.
Я медленно перевела взгляд обратно на записную книжку и внимательно посмотрела на голубую надпись «точильный камень». За стеной, не знаю уж, в который раз, раздался звук запускаемого двигателя.
— Что думаешь? — спросил господин Накано.
Зал только что покинули три женщины средних лет. Они были ровесницами шефа или немного младше и выглядели так, словно приехали в наш город на отдых.
Недавно Масаё заметила, что с тех пор, как власти обновили здание станции, состав клиентов в нашем магазине несколько поменялся.
— Одна из клиенток — настоящая красавица.
Две из трех покупательниц были увешаны серьгами и кольцами и носили футболки с кружевами и котиками, настолько странные, что я даже удивилась — и где только они такие купили!.. Третья же была одета в простой свитер бежевого цвета, небрежно наброшенный поверх узких брюк, а из украшений на ней были лишь поблескивающие золотом, дорогие на вид наручные часы.
— А часики-то дорогущие, между прочим. Похоже, антикварные.
«Мы здесь торгуем подержанными вещами, а не антиквариатом, понимаешь?» — вспомнила я слова господина Накано, сказанные им в самом начале моей работы, и тихо хихикнула.
— Жаль, что эти трое так ничего и не купили.
Женщина с дорогими часами взяла в руки пресс-папье в виде черепашки и долго его рассматривала. Затем она аккуратно вернула черепашку на место и переключилась на мисочку из керамики имари, которая попала в наш магазин из дома какого-то знакомого Масаё. Две ее спутницы, увешанные украшениями с ног до головы, обсуждали и порой критиковали меню заведения, в котором, по всей видимости, недавно отобедали. [15]
— Написано «трюфели», а там такие мелкие крупинки — я уж подумала, что просто пыль попала!
— Да и сорбет с личи ничуть не лучше — от личи там запах один. Ароматизатор вполне можно купить, например, в Гонконге.
— Ну, слушай, если уж они до самого Гонконга добрались…
— Само собой, в Японии такой тоже продается.
Женщины рассматривали и обнюхивали тканевую сумку, окрашенную Масаё с помощью природных красителей, одновременно продолжая свою незатейливую беседу.
— Я думала, что она все-таки купит мисочку, — сказала я, и господин Накано согласно кивнул.
— Ну так что думаешь? Насчет того самого… когда заходишь в «отель любви».
— Что? — удивилась я. Умеет же он быть непредсказуемым… — «То самое» — это какое?
— Да говорю же — что там женщина говорит в такой ситуации? Что-нибудь вроде «А ты всегда знаешь, когда зайти в отель!» или типа того?
— Что? — переспросила я. — Какая женщина? Та, с золотыми часами?
— А она-то тут при чем? — Шеф посмотрел на меня, сдвинув брови. Правда, мне и самой хотелось так сделать.
Впрочем, мужчина почти сразу перестал хмуриться и рассеянно поделился, что ему хотелось бы, чтобы та дама с дорогими часами что-нибудь такое ему сказала.
— А что, плохо, если мужчина точно знает, когда заходить в «отель любви»?
— Так никакой романтики же!
«Романтика», значит… Я невольно хихикнула, а господин Накано продолжил с самым серьезным видом:
— Ты же знаешь — в больших городах «отели любви» всегда выходят на людные улицы. В городах поменьше с этим проще: можно заглянуть в придорожный отель на машине и не беспокоиться о лишних свидетелях — мало ли, кто там у дороги останавливается. А вот в крупном городе от чужих глаз никуда не денешься, особенно днем, — пояснил мужчина.
Рассеянно слушая объяснения шефа, я поймала себя на мысли, что наконец привыкла к его манере речи, поначалу казавшейся весьма специфичной, и тихо вздохнула. Господин Накано продолжал говорить, не обращая ни малейшего внимания на мой вздох:
— Приходится сначала оглянуться по сторонам, а потом незаметно войти, — сказал он, пристально посмотрев на меня. Лицо его было совершенно серьезным. — И вот как-то раз за дверью оказался небольшой порожек. Ну, моя спутница и споткнулась.
— А вы не споткнулись? — спросила я, на что мужчина кивнул:
— По мне, может, и не скажешь, но у меня вообще-то хорошая реакция.
— Получается, вашей подруге реакции не хватило?
— Ага, — подтвердил шеф. — Ну, в общем, пришли мы в номер, сделали свои дела, она сказала, что ей все понравилось, — а сама, представь себе, начала меня ругать!
Слушая отрывистую речь господина Накано, я вспомнила Масаки — мальчика, с которым в начальной школе три года проучилась в одном классе. Масаки с детства имел залысины, обладал низким ростом, имея при этом большой размер ноги, и плохо играл в «вышибалы» — настолько плохо, что обычно выбывал первым. Правда, я и сама, как правило, вылетала следующей или чуть позже, так что мы частенько рассеянно стояли рядом за пределами площадки.
Мы почти не общались, но однажды Масаки вдруг сказал мне:
— Знаешь, у меня есть… кости.
К тому моменту большинство игроков уже выбыло — на поле осталась пара самых стойких ребят. Мы с Масаки отошли к турникам и наблюдали за летавшим туда-сюда мячом.
— У меня есть… кости. Кости брата, — произнес мальчик.
— Ты о чем? — не поняла я, на что одноклассник ответил:
— Он… умер. В позапрошлом году.
— Но как у тебя оказались его кости?..
— Украл из урны. Я очень любил его… — После этих слов Масаки замолчал, облокотившись на турник, и я тоже не стала задавать вопросов.
Незадолго до окончания старшей школы мы снова встретились. За то время, пока мы не виделись, Масаки очень сильно вытянулся, а еще он сказал, что собрался поступать в какой-то престижный вуз.
— В Токийский университет собрался? — спросила я, на что парень, улыбнувшись, кивнул.
— Хитоми, а ты вообще знаешь хоть один престижный университет кроме Токийского?
— Не знаю, — гордо ответила я, бросив взгляд на голову бывшего одноклассника. Никаких залысин я не увидела — они были скрыты под волосами.

— Ругать? Но за что? — спросила я у шефа.
— Представь себе, за то, что слишком хорошо знаю, когда и как заходить в отель!
— Хвастаетесь? — я с подозрением посмотрела на начальника.
— Да нет же, — сконфуженно ответил господин Накано. — Времени я ей уделил достаточно, белье меняю каждый день, да и, думаю, пару раз ее до оргазма довел…
— И?
— И она заявила, что во всем этом никакой романтики! Да еще и молчала оба раза… Ну, знаешь, ни вскрика, ни стона — ничего! Ну вот и что это такое? Совсем как та камера — ничего с ней не поймешь.
— Понятно, — еще более равнодушно ответила я. Ничего другого мне и в голову не пришло.
В магазин заглянул новый покупатель. Это был молодой мужчина. Он деловито окинул взглядом торговый зал, нашел наборы карточек мэнко, выпущенные в шестидесятые — семидесятые годы, и, как мне показалось, не глядя, взял несколько штук. Однако, когда клиент принес свои находки на кассу, я увидела, что среди довольно-таки дорогих по меркам нашего магазина карточек мужчина все-таки выбрал относительно дешевые наборы. [16]
— Спасибо за покупку, — сказала я, убирая карточки в бумажный пакет.
Посетитель, не отрываясь, смотрел на мои руки. В первые дни в магазине такое внимание покупателя заставляло меня нервничать, но сейчас я уже ничего не чувствовала. Все наши клиенты на кассе ведут себя одинаково — не отводят взгляда от рук продавца, пока расплачиваются или забирают свои покупки.
Господин Накано со вздохом вышел на улицу. Посетитель покинул зал вслед за шефом. Погода стояла душная, я бы не удивилась, если бы пошел дождь.

«Банк» господина Накано я встретила совершенно случайно.
«Банком», разумеется, была его предполагаемая любовница. С тех пор как Такэо рассказал мне, что под «походом в банк» у шефа подразумевается встреча с очередной подружкой, мы стали называть «банком» любую незнакомую женщину, с которой видели господина Накано.
Итак, с «банком» я столкнулась как раз неподалеку от банка.
Во второй половине дня шеф, как обычно, вышел из магазина, сказав, что идет в банк. Такэо как раз вернулся с очередной закупки, так что я оставила его за кассой, а сама пошла в то же заведение — мне нужно было внести деньги за квартиру.
Месяц только начался, а в банке было уже полно народу. Зарплата в «Магазине Накано» всегда выдается на руки. Деньги мы получаем в конце месяца в коричневом конверте. Оплата у нас почасовая, так что сотруднику выплачивается заработанная за месяц сумма, из которой вычитаются деньги за пропущенные смены. Шеф иногда ошибается в своих подсчетах, поэтому я обязательно открываю конверт и при нем пересчитываю наличные. За весь период моей работы в магазине он два раза дал меньше положенного и один раз — больше. И даже когда зарплата оказалась больше, чем должна была, я сообщила об этой ошибке.
— Какая ты честная, Хитоми. Ох и тяжело тебе, должно быть, живется, — с какой-то странной интонацией сказал господин Накано, с важным видом принимая протянутые мной три с половиной тысячи иен.
Моя очередь все никак не наступала, так что я решила сначала сходить в магазин и купить себе чулки: я вдруг вспомнила, что в следующем месяце мне предстоит пойти на свадьбу двоюродной сестры. Мы с ней одного возраста, но она, выпустившись из университета, три года проработала в туристической фирме, откуда ушла из-за проблем со здоровьем, вызванных переутомлением. Однако она с детства отличалась трудолюбием, так что долго сидеть без дела не смогла и вскоре обратилась в кадровое агентство, нашла работу и по-прежнему трудится без продыху. Ее жених, к слову, занимает руководящую должность в компании, куда сестра попала благодаря кадровому агентству. Впрочем, неопределенная «руководящая должность» жениха меня ничуть не удивила — такой выбор вполне соответствует характеру моей родственницы. Подумав, что на подарок на свадьбу придется выделить примерно четыре тысячи иен, я отправилась в магазин импортных товаров, расположенный чуть дальше по улице. Стоило мне выйти из банка, как мне в глаза бросились две фигуры — господина Накано и его «банка».
Пара как раз намеревалась повернуть за угол. Там, за поворотом, находился вход в «отель любви». Не веря, что шеф может пойти в подобное заведение так близко от места работы, я решила последовать за ними. «Банк» имела очень красивые ноги. На ней были узкая черная юбка чуть выше колен и облегающая футболка, а на шее свободно повязан тонкий шарфик, концы которого развевались за ее спиной. Женщина вдруг обернулась, чем немного меня напугала, но, по всей видимости, я осталась незамеченной, так как спутница шефа тут же повернулась обратно.
«Банк» была весьма привлекательна. Не настолько, чтобы назвать «красавицей», но ее кожа была гладкой и белоснежной, несмотря на почти полное отсутствие косметики. Глаза у нее довольно узкие, зато нос очень красивый. Губы ее выглядят неописуемо чувственными, но вместе с тем есть в них какая-то чистота.
Не думала, что та самая женщина, с которой, как говорил господин Накано, «ничего не поймешь», окажется такой красивой. Я так и шла за ними, раскрыв рот от удивления. Шеф и его пассия шагали прямо вперед. У самого отеля господин Накано резко обернулся.
Шеф окинул улицу настороженным взглядом. Сначала я подумала, что он меня не узнал, но его глаза тут же широко распахнулись от удивления.
«Хитоми», — прочитала я по губам мужчины.
Однако господин Накано ничего мне не сказал, скрывшись в здании отеля. Причем, мне показалось, что сделал он это не по своей воле: было такое чувство, что здание словно бы засасывало посетителя. Та же участь постигла и «банк». Да, шеф явно имеет богатый опыт взаимодействия с такими заведениями… Я даже невольно восхитилась.
Отбросив лишние мысли, я вернулась к своим делам — сходила в магазин и купила чулки. Посомневавшись, я выбрала чулки в сеточку. Я вдруг вспомнила статью из некогда прочитанного модного буклета, которая гласила, что мужчины очень любят, когда между сапогами и краем юбки видна сеточка. Уже после покупки я осознала, что сейчас лето, и сапоги не наденешь, да и юбок подходящей длины — такой, чтобы чулки лишь немного выглядывали, — у меня нет. Впрочем, так как помимо этой самой свадьбы надевать их мне некуда, это уже не имело никакого значения. Разве что надеть их, когда ко мне снова заглянет Такэо? А смысл? Думая о бесполезности этой идеи, я зашагала в сторону работы.
Лишь незадолго до возвращения господина Накано и закрытия магазина я поняла, что так и не заплатила за квартиру.
— С возвращением, — сказала я, на что шеф ответил как ни в чем не бывало:
— А вот и я!
«Банк», — записала я в блокнот синей ручкой. Эта неаккуратная надпись поместилась рядом с записанным толстым голубым маркером «точильным камнем».
Я хотела было спросить, тот ли это точильный камень, который используют, чтобы заточить ножи, но господин Накано уже ушел куда-то вглубь помещения.
— До свидания, — попрощалась я, уходя домой, и до меня донеслось:
— Пока! — произнес шеф и тут же продолжил: — До завтра!
Голос его был каким-то размытым, словно призрак в лучах дневного солнца.

— Тут неподалеку кого-то ножом пырнули, — громко сказал, входя, хозяин магазина велосипедов, расположенного по соседству от нас.
По его словам, на данный момент известно только, что пострадавший — мужчина средних лет. Его ранили в переулке на задворках торгового квартала, и карета скорой помощи увезла незнакомца в больницу. Свидетелей не было, а в службу спасения позвонил сам пострадавший. О происшествии узнали, лишь увидев машину, а потому, когда к месту событий стали подтягиваться любопытные зеваки, ни врачей, ни пациента там уже не было.
Владелец магазина велосипедов, заглянувший к нам прямо в рабочей одежде, обладал, в противоположность господину Накано, весьма внушительными габаритами. По словам шефа, этот мужчина не пьет и не курит. Сам господин Накано старался дистанцироваться от него, но хозяин велосипедного магазина порой заглядывал к нам проведать младшего коллегу.
Насколько мне известно, в детстве они с шефом учились в одной и той же школе. Господин Накано так рассказывал о своем знакомом:
— Слышала про таких, кто вытворяет настоящие чудеса с карандашами и перочинным ножом? Эти ребята не просто точат карандаш, а вырезают на тупом конце карандаша шедевры вроде линкора «Ямато». Вот и он из таких. А когда я забыл пенал и попросил у него карандаш, он мне дал какой-то огрызок с безнадежно стертым грифелем, представляешь? Причем у него были классные карандаши — с линкором, с истребителем и прочие, но он, зараза, старательно их от меня прятал!
То, что напали на кого-то из торгового квартала, я поняла почти сразу, а вот о том, что пострадавшим оказался наш шеф, догадалась только к вечеру. Зазвонил телефон, я медленно взяла трубку (господин Накано, покуривая сигарету, как-то объяснил мне, что подходить стоит только после третьего сигнала — иначе, если слишком быстро ответить, клиент попросту сбежит, передумав продавать нам что-либо) и услышала на том конце провода голос Масаё.
— Ты только не пугайся, — сказала женщина тоном еще более спокойным, чем обычно. — На Харуо напали с ножом, он ранен.
— Что? — переспросила я.
В зал снова с шумом ворвался хозяин велосипедного магазина. Посмотрев на меня, он кивнул.
— Но он легко отделался — даже крови почти нет.
— Понятно, — ответила я, отчетливо слыша, как повышается мой голос. Масаё же, в противоположность мне, говорила все более спокойно. Где-то глубоко в мозгу пронеслась мысль, что у моего повышенного тона и ее излишнего спокойствия одна и та же причина.
— Магазин сегодня сама закрою. Только я могу припоздниться… Подождешь?
— Хорошо, — уже своим обычным тоном ответила я.
Хозяин магазина велосипедов, поблескивая глазами, смотрел то на мой рот, то на руку, держащую трубку. Мне хотелось прикрикнуть, чтобы он прекратил пялиться, но я не привыкла на кого-то орать и потому не смогла. Вместо этого я тихо положила трубку и повернулась вперед.
— Получается, это был Накано? — спросил толстяк.
— Не знаю, — сказала я, — мне никто не докладывал.
На все дальнейшие вопросы посетителя я отмалчивалась. Через некоторое время в магазин вернулся Такэо.
Хозяин магазина велосипедов рассказал новоприбывшему об инциденте в переулке, но разговорить парня толстяку не удалось — информации о происшествии было слишком мало, да и Такэо, как обычно, особой словоохотливостью не отличался.
— Хитоми, давай я к шефу в больницу наведаюсь? — предложил парень, когда навязчивый посетитель наконец покинул магазин.
— Ой, а я и не спросила, в какую больницу его увезли.
— Это можно узнать в полиции.
Парень подошел к телефону и сделал несколько звонков. Держа в руке трубку, он локтем открыл записную книжку и синей шариковой ручкой записал адрес и телефон больницы. Запись «Клиника “Сатакэ”, Нисимати» расположилась под моей пометкой «банк».
— Ну, я пошел, — сказал Такэо, бегом отправляясь на задний двор.
Мотор несколько раз прерывисто проревел, не желая запускаться, а когда грузовик наконец завелся, Такэо громко просигналил. Затем он коротко поднял руку, глядя в мою сторону, и тут же снова взялся за руль, пристально глядя вперед через лобовое стекло машины.

Больница Сатакэ, как оказалось, располагалась в довольно труднодоступном месте. Последний раз я навещала господина Накано в тот день, когда Масаё пришла закрыть магазин, а после мы сразу же вместе отправились в больницу.
В день происшествия, к слову, шеф выглядел весьма бодрым — несмотря на то, что он только-только отошел от наркоза, мужчина с легкостью взял принесенный Масаё банан, очистил его и с аппетитом съел.
— Вот заодно и нормально обследование пройду, — спокойно сказал господин Накано.
— Как ваша рана? Ничего? — спросила я, на что вместо самого шефа ответила его сестра:
— Да ладно, это разве рана — так, ерунда, — совершенно бесцеремонно заявила женщина.
— Ерунда?..
— Так там даже не совсем нож — всего лишь ножик для писем.
Масаё тоже взяла банан и очистила его. Движения у нее были довольно аккуратные, но банан она почистила так же небрежно, как и ее брат.
Женщина объяснила, что на шефа напали с ножом для писем.
— Нож для писем? — переспросила я.
— Он самый. Представляешь? Нашли орудие нападения тоже…
— А им вообще можно как-то ранить?..
— Да в том-то и дело, что нет.
— Но кровь все-таки была?
— Типичный Харуо…
Если шефа ранили, то это наверняка сделала «банк», — так я подумала после звонка Масаё. Однако мое предположение оказалось неверным.
— Ну, помнишь, я как-то долго разговаривал по телефону? — вклинился господин Накано.
— Долго разговаривали?
Вообще-то долгие разговоры по телефону у шефа происходят по два-три раза в день. Как правило, это разговоры с клиентами, которые впервые обращаются в наш магазин. Почему-то люди очень осторожны при покупке и продаже старых вещей. Новые вещи покупатели берут с легкостью, даже если они дорогие. Господина Накано крайне раздражает данное обстоятельство, поэтому иногда можно услышать, как шеф ворчит себе под нос при разговоре с потенциальным клиентом.
— А какой конкретно из своих длинных разговоров вы имеете в виду?
— С неделю назад примерно? Помнишь, звонила женщина, просила поточить нож точильным камнем? — С этими словами шеф взял еще банан, одним движением очистил его и целиком запихал в рот.
— Ну и что ты творишь? Подавишься же, — пожурила брата Масаё.
— Да ничего мне не будет.
— Ой, кстати, в газетах частенько пишут, как кто-нибудь подавился бананом и умер.
— Ты что-то путаешь! Это наверняка статьи про новогодние моти.[17]
— А, те пометки в записной книжке? — спросила я, вспомнив разноцветную надпись «жалоба» в блокноте.
— Они самые. Приставучая дамочка попалась — ужас! Жаловалась, что купила у нас нож для писем, а он, видишь ли, тупой и не режет! Требовала поточить.
— А ножи для писем вообще точат?..
— Дорогие, хорошие ножи, может, и точат. Но у нас-то таких не водится… — Господин Накано чуть наклонил голову и какое-то время будто всматривался куда-то вдаль. — Но знаешь… Голос у нее был классный, — продолжил шеф.
Эта женщина с «классным» голосом позвонила еще раз и попросила прийти на окраину торгового квартала с тем самым точильным камнем. Довольно странная просьба, как по мне. Впрочем, с нашей работой так быстро привыкаешь к людским странностям, что перестаешь их замечать, но даже так просьба прийти на окраину торгового квартала выглядит несколько подозрительно — обычно в таких местах встречи не назначают. Однако шеф, очарованный голосом клиентки, все-таки согласился на встречу.
— Ну ты даешь, — тихо сказала Масаё, слушая рассказ брата.
Господин Накано бросил взгляд на сестру и пожал плечами.
Итак, шеф взял точильный камень, даже не потрудившись его как-то упаковать, и отправился в указанное клиенткой место. Женщина была уже там. На ней был длинный фартук, юбка до колен, белые носки и сандалии, а волосы забраны в высокий пучок. Господин Накано запомнил, что носки сандалий были сетчатыми — такую обувь как раз продавали до семьдесят четвертого. Так точно определять время продажи старых вещей может только профессионал вроде нашего шефа.
Клиентка на вид была ровесницей господина Накано. Губы ее были густо накрашены. Шеф подумал, что эта женщина опасна. Непонятно почему, но опасна — так ему подсказывало профессиональное чутье. Впрочем, пожалуй, в этом случае опасность почувствовал бы любой нормальный человек.
— Садись на корточки, — велела женщина.
— Что? — не понял господин Накано.
— Садись на корточки и точи мой нож для писем, — повторила свой приказ клиентка. Голос ее был таким же приятным, как и по телефону. Пожалуй, даже еще приятнее.
Шеф шепотом признался, что даже немного возбудился, на что Масаё цокнула языком.
Дальше господин Накано послушно сел на корточки, словно зачарованный. Положив точильный камень на землю, мужчина полил его минеральной водой из протянутой клиенткой пластиковой бутылки и начал медленно точить тот самый нож для писем. Сама женщина стояла посередине переулка, как статуя у входа в храм.
Шеф же продолжал медленно точить нож.

— Давайте ему фруктов отнесем, — предложил Такэо перед визитом в больницу. — Цветы шефу наверняка неинтересны.
Не знаю, в чем было дело — возможно, в том, что господин Накано еще не совсем очнулся от наркоза, — но мужчина почти сразу снова заснул и не просыпался, как бы сильно Масаё ни трясла и ни толкала его. С тех пор мы с Такэо, слишком занятые из-за отсуствия хозяина магазина, в больницу не наведывались. Пока шеф отдыхал на Хоккайдо, у нас было много свободного времени, но сейчас дела будто внезапно пошли в гору.
Наконец выдался выходной, поэтому вечером мы встретились и отправились в больницу Сатакэ. Я ведь так и не успела спросить, почему та женщина вдруг решила напасть на господина Накано с ножом для писем. Я хотела было выяснить это у Масаё, но говорить об этом в магазине как-то не хотелось. Особенно если учесть, что в любой момент в зал мог влететь, сверкая глазами, тот самый продавец велосипедов.
Такэо выбрал клубнику. Я откуда-то сбоку заметила, что клубника слишком дорогая, но парень ответил, что это же для шефа, так что можно и немного потратиться. Когда мы зашли в клинику с двумя коробками довольно крупной клубники, оказалось, что господина Накано на месте нет — его уже перевели в шестиместную палату.
Размышляя о том, что будет как-то неловко расспрашивать шефа о произошедшем в присутствии соседей по палате, я приоткрыла шторку у его койки и увидела, что рядом с кроватью стоит «банк».
— Ой, — сказала я, на что «банк» улыбнулась.
Ее заостренной формы глаза и пухлые губы выглядели все так же сексуально.
— Знакомьтесь — Сакико из «Асукадо», — весело представил женщину господин Накано и, повернувшись к Сакико, представил нас: — А это Хитоми и Такэо.
— «Асукадо»? Это тот самый магазин, где всякие горшки продают? — спросил Такэо, и наша новая знакомая кивнула.
— Получается, вы занимаетесь антиквариатом? — продолжил парень, на что Сакико неопределенно качнула головой. Этот ее жест мог означать как «да», так и «нет». Нет, все-таки она и впрямь не подходит нашему шефу.
— Кстати, Хитоми, ты ведь хочешь узнать, что там дальше было, в переулке? — спросил господин Накано, даже не понизив голос. Несмотря на присутствие Сакико, мужчина вел себя точно так же, как если бы здесь были только мы и Масаё.
Сакико придвинула стулья, предлагая нам с Такэо сесть.
— Но… — начала была я, но шеф с широкой улыбкой оборвал меня:
— Не сдерживайся, сдерживаться вредно. Так можно и до импотенции дотерпеться!
Мне захотелось взглянуть на лицо Такэо в этот момент, но я не смогла обернуться.
— Ножик я поточил, — как всегда неожиданно начал господин Накано. — Как следует поточил. Потом встал и отдал той дамочке. А она все бормотала: «А режет ли ножик?» Я ответил, мол, да, режет, конечно. Ну она ни с того ни с сего подскочила и ткнула меня ножом в бок! Не размахивала, не угрожала, ничего — просто пырнула ножом, как будто комара прихлопнуть собралась.
Шеф говорил так, словно повторяет давно привычную фразу, зато мы с Такэо были в шоке.
— Видимо, хорошо наточил — обычным ножом для писем пырнуть человека крайне сложно, — сказал господин Накано и замолк.
В тот же самый момент Сакико вдруг вскрикнула, а потом из ее глаз полились слезы. Сначала по щеке скатилась одна слезинка, но вскоре влага хлынула бесконечным потоком. Женщина продолжала беззвучно плакать. Так вот что имеют в виду, когда говорят «плакать в три ручья»…
— Дай салфетку, пожалуйста, — попросил шеф.
— Вот, возьмите, — сказала я, протягивая Сакико бумажный платочек.
Больше никто не произнес ни слова. Девушка плакала, не издавая ни единого звука. Она даже не воспользовалась предложенной салфеткой, так что из носа у нее тоже текло.
Сакико проплакала минут десять, а потом так же внезапно перестала.
— Да ладно тебе! Делом уже занимается полиция, дамочку эту наверняка посадят, — сказал господин Накано, но женщина его явно не слышала — она застыла, словно статуя.
Глядя на нее, я вспомнила ту самую статуэтку не то кролика, не то собаки, не то медведя, которую недавно фотографировала Масаё. Еще мне в голову пришла мысль, что, если сейчас с разных ракурсов поснимать Сакико, эти фото можно будет продать, и довольно дорого.
— Ну прости, — извинился шеф. Правда, судя по интонации, никакой вины он не чувствовал.
Сакико молчала. Потом она наконец протянула руку к пачке салфеток и с шумом высморкалась. Затем, пристально глядя на господина Накано, сказала:
— Обещаю, больше молчать не буду.
— Чего?! — удивленно вскрикнул шеф.
— Ну, тебе же не нравится без звуков. Больше молчать не буду, честно. Только, пожалуйста, больше не флиртуй с другими женщинами. — Сакико говорила тихо, но четко.
— Ага, — ответил шеф голосом выброшенного с ринга борца сумо. — Да, конечно, больше не буду, — робко продолжил мужчина.
Сакико, все такая же напряженная, встала и вышла из палаты. Она ушла, даже ни разу не обернувшись.
Мы с Такэо тоже поспешили покинуть палату и быстрым шагом направились к лифту.
— У той женщины, кажется, довольно тяжелый характер, — тихо заметил парень.
— Масаё как-то говорила мне, что шеф постоянно на таких нарывается.
— Зато она настоящая красавица.
— Твой типаж? — спросила я как можно более непринужденным тоном, но, кажется, в моем голосе чувствовалось волнение.
— У меня нет никакого типажа, — ответил Такэо. — Скажите, Хитоми, а вы не знаете, про что она говорила? Что значит «больше не буду молчать»?
— Она имела в виду, во время оргазма.
— Чего?! — громко воскликнул парень.
Мы на какое-то время замолкли. Мы шли молча, а потом я вздохнула:
— Эх, знаешь, не хотелось бы мне быть господином Накано — даже после перерождения.
Такэо хихикнул:
— Ну, переродиться шефом у вас точно не получится.
— Тоже верно.
— Правда, знаете, Сакико не показалась мне такой уж неприятной, — сказал парень.
У меня она тоже не вызывала неприязни. Как и, разумеется, сам господин Накано. На самом деле, в мире множество людей, к которым я не испытываю особой неприязни. Среди них есть и те, кого я даже, пожалуй, почти люблю, и те, кого, напротив, скорее все-таки ненавижу. И скольких же я тогда люблю по-настоящему?.. Размышляя обо всем этом, я слегка сжала руку Такэо. Сам парень выглядел растерянным.
Выйдя из больницы, я посмотрела на небо. Несмотря на то что еще не совсем стемнело, там, в вышине, сверкала звезда, которую всегда видно в это время года (не помню, как она называется).
— Такэо? — окликнула я.
— Да? — отозвался он.
Я снова позвала его по имени, и парень поцеловал меня. Без языка — обычный легкий поцелуй. Я тоже не стала проявлять инициативу.
«У него такие теплые губы», — подумала я. Откуда-то донесся звук мотора, но тут же замолк.

Глава 5

— Да говорю же — здоровенная такая… Как там ее? — спросил господин Накано, снимая свой черный фартук.
Изначально он никуда ехать не собирался, но не так недавно позвонил клиент и попросил что-то оценить. Шеф не слишком любит заниматься оценкой, но собеседник был так настойчив, что пришлось согласиться, так что теперь господину Накано предстояло поехать к звонившему домой.
— Здоровенная? — переспросила я.
Следующая реплика шефа оказалась, как это часто бывает, весьма неожиданной.
— Ну такая, с длинными волосами… Знаешь, как недоступная женщина, — продолжил он.
— Женщина?
— Да нет же, я не про человека!
— Не про человека?
— Да собака это, собака! — раздраженно сказал мужчина, швыряя фартук в дальнюю комнату.
— Собака, — повторила я.
— Она самая. Длинная такая, худая, высокая — типа тех, которые рыскают по двору у всякой знати.
Меня рассмешило это выражение — «типа тех, которые рыскают по двору у всякой знати». «Рыскают», надо же. Мне это слово показалось каким-то неуместным.
— Ну, я пошел, — попрощался господин Накано, надевая нейлоновую жилетку со множеством карманов.
— Удачи, — пожелала я.
Со двора послышался ровно работающий шум мотора. На прошлой неделе была проведена, как назвал это сам шеф, «полная замена». Как выяснилось во время техосмотра, барахлил не только аккумулятор — ремень газораспределительного механизма тоже оказался наполовину разорван.
— Мы с Такэо так привыкли водить этот грузовик, что уж с ремнем-то что-нибудь придумали бы, — бормотал себе под нос господин Накано, пристально глядя на письмо из автосервиса с требованием провести ремонт автомобиля.
— Он это серьезно? — спросила как-то я у Такэо, на что парень с самым серьезным видом кивнул:
— Абсолютно.
В общем, грузовик получил «полную замену» двигателя, да и сам шеф полностью оправился от полученного ранения. Во время последнего обследования врач сказал, что у господина Накано есть предрасположенность к диабету, так что теперь он стал слишком много внимания уделять калорийности пищи, а в остальном наш начальник уже вернулся к своему прежнему состоянию. И вот теперь совершенно выздоровевший господин Накано, держа руль одной рукой, повернул, выезжая на дорогу.
Лучи жаркого летнего солнца проникали в магазин. Я, сидя на стуле, похлопала сама себя по плечам.

Что же до «знатной» собаки, то о ней шефу рассказал Маруяма — тот самый «кто-то там» Масаё (так его охарактеризовал сам господин Накано).
— Говорят, этот Маруяма снимает квартиру в соседнем городе, — несколько недовольным тоном поведал шеф.
— Вот как? — ответила я.
— Мог бы и с Масаё жить, раз уж они встречаются, — дом у нее большой, места хватит…
Масаё, к слову, проживает в старом, но крепком доме, доставшемся им от покойных родителей.
— Ну а чего он отдельно-то живет?.. Странно это как-то, — заявил господин Накано.
Вообще, я то и дело ловлю себя на мысли, что наш начальник как-то уж слишком привязан к сестре.
— Пожалуй, — спокойно ответила я.
— Ну так вот. А знаешь, кто владеет тем домом, где Маруяма живет? — Шеф многозначительно замолчал.
Я же, не обращая никакого внимания на его молчание, продолжила намазывать клеем бумагу, делая из нее пакет. В торговых центрах и магазинах европейских товаров покупки часто запаковывают в бумажные пакеты с ручками — нечто подобное есть и у нас в «Магазине Накано», только наши пакеты не такие большие и скорее напоминают те, что в прошлом были распространены в овощных магазинах.
— У тебя красивые пакеты получаются, — с восхищением сказал мне господин Накано.
— Думаете? — спросила я в ответ.
— Ага. Как у тебя ловко получается! Уж точно намного лучше, чем у моей сестрицы.
— Думаете? — повторила я свою предыдущую реплику.
После этого короткого разговора шеф вернулся к теме той самой собаки, и поведанная им история в общих чертах сводилась к следующему.

Владелец того дома, где живет Маруяма, довольно бессердечный человек.
Дом этот носит название «Maison Kanamori 1» и представляет из себя довольно потрепанное здание, построенное лет сорок назад, вот только аренда там ненамного дешевле новостроек. Разумеется, чтобы запрашивать такую цену, владелец тратит много сил и средств на поддержание привлекательного вида здания, регулярно меняя обои и обновляя краску как снаружи, так и внутри дома. [18]
Клиентов подкупает старая планировка с широкими комнатами, чистота и наличие внутри всего необходимого, так что многие не слишком умные арендаторы сразу же вносят предоплату, не замечая полного отсутствия звукоизоляции, наклоненного пола и вылезающих из канализации и бегающих по комнатам порой даже средь бела дня тараканов.
Более того, дом привлекает будущих жильцов живописными пейзажами вокруг. Благодаря им даже самые проницательные арендаторы, замечающие и тараканов, и наклон пола, в большинстве случаев расплываются в восхищенной улыбке, как только видят его «любимый сад».
На земле, принадлежащей этому бессердечному человеку, располагается три корпуса жилого комплекса — с первого по третий. «Любимый сад» владельца, за которым он неустанно ухаживает, начинается прямо от основного дома, где он и живет, и окружает все три корпуса.
В этом саду пышно растут самые разные деревья — от величественных лесных дубов, берез, магнолий и кленов до плодовых деревьев вроде хурмы, персика или китайского лимона, — к которым примешиваются яркие кусты османтуса, азалии и гортензии. Под всем этим великолепием высажены какие-то травы с мелкими белыми и синими цветками, а на входе на участок красуется большая арка из роз.
— Какой-то этот сад странный, как будто слишком уж много всего намешано, — высказала я свои впечатления, и господин Накано согласно кивнул.
— Впрочем, этот Маруяма умудрился запасть на Масаё — не удивлен, что его и с домом развели, — с самым умным видом констатировал шеф, качая головой.
Завышенную арендную плату еще можно было бы стерпеть, но, по словам господина Накано, злобный арендодатель еще и враждебно относится к своим же постояльцам!
— Враждебно? — переспросила я, на что мужчина ответил:
— Именно! Очень враждебно, — произнес он, нарочито понизив голос.
Арендодатель и его жена так привязаны к своему саду, что не прощают даже малейшего причинения вреда драгоценным растениям. Опять же, было бы вполне объяснимо, если бы хозяева злились на того, кто уже однажды навредил саду, но они беспощадно строги к каждому из постояльцев — даже к тем, кто ничего плохого не делал. При первом осмотре комнаты будущим жильцом супруги кажутся скромными, робкими и даже наивными людьми, но все меняется, стоит только подписать договор — теперь нового жильца практически по любому поводу ждет жесточайшая головомойка.
— Головомойка? — переспросила я. Шеф засмеялся:
— Ну, например, если оставить велосипед в углу сада, через час там уже будет наклейка с надписью вроде «Не оставлять велосипед в саду!» или «Скоро будет убрано».
— Наклейка?
— Слышал, хозяева специально таких наделали.
— Страшные люди… — сказала я, и мужчина согласно кивнул.
— Что еще хуже, приклеиваются эти наклейки намертво, так просто не оторвешь.
— А что плохого в том, чтобы припарковать велосипед?..
— Говорят, что велосипед солнце загораживает, да и вообще — вдруг цветы раздавишь.
— Нет, этот Маруяма совершенно в людях не разбирается! — с довольным видом продолжил господин Накано, поднимаясь. — Ну что ж, пора, наверное, закругляться на сегодня, — сказал он, стремительно убирая все с нашей «демонстрационной» скамьи.
На самом деле, жилой комплекс «Maison Kanamori» знаком и мне. Он расположен всего в пяти минутах ходьбы от дома Такэо. Как-то раз мы вместе дошли до его дома (разумеется, я к нему не заходила), и по дороге как раз был этот жилой комплекс. Там действительно раскинулся настоящий густой лес — это и есть «любимый сад» хозяев комплекса, о котором рассказывал шеф. И должна признать, есть в нем определенное очарование.
— Это место как будто не отсюда, — сказал Такэо, пристально глядя в глубину сада.
— Может, зайдем? — предложила я, но парень покачал головой:
— Дедушка меня с детства учил, что нельзя без разрешения входить в чужой сад.
Я хмыкнула. Отказ Такэо меня несколько обидел, и я даже хотела было его насильно поцеловать, но передумала.
— Так что там с собакой? Как она связана с этими арендодателями? — спросила я, но шеф, увлеченный закрытием ставень, уже меня не слышал. Такой уж он человек.
— Вроде солнце уже село — а все еще жара, — заметила я, выходя на улицу через заднюю дверь. Рядом с резким полумесяцем сияла та же самая белая звезда, которую я увидела по дороге из больницы, куда мы с коллегой ходили навестить господина Накано.
— До свидания, — сказала я, обращаясь куда-то вглубь магазина, но шеф, разумеется, не ответил. Сквозь шум задвигаемых ставень до меня доносилась только какая-то песенка, которую господин Накано напевал себе под нос.

О «знатной» собаке мне в итоге рассказала Масаё.
— В общем, понимаешь, ребенок хозяев этого комплекса уже съехал от родителей, — начала женщина так же внезапно, как это обычно делает ее брат. Этот разговор состоялся через несколько дней после того, как сам господин Накано рассказал о «Maison Kanamori».
Впервые за довольно долгое время в магазине собрались все, кто связан с «Магазином Накано», — сам шеф, мы с Такэо и Масаё.
— Кажется, мы с самой госпитализации Харуо не собирались, — заметила сестра шефа, окинув присутствующих взглядом.
— Кстати, что там с той дамочкой, которая вас пырнула? — спросил Такэо.
— Насколько я знаю, в следственном изоляторе сидит, — быстро ответила Масаё.
— Понятно, — сказал парень.
Никто не спросил ни о дате судебного слушания, ни о том, какие обвинения будут предъявлены подсудимой. Не то чтобы все разом постеснялись об этом говорить, просто ни у кого из присутствующих нет привычки обсуждать подобные житейские вопросы.
— Ну так вот, — продолжила Масаё, — хозяева тех домов с садом со скуки завели себе здоровенную афганскую борзую.
— Ого, — отреагировала я.
— И эту собаку они, кажется, любят даже больше, чем сад.
— Ого, — сказал на сей раз Такэо.
— Маруяма как-то встретил их, когда они гуляли с этой самой собакой.
— Ого, — снова произнесла я.
— Так они мало того, что на него злобно смотрели, так еще и велели немедленно уйти!
— И что же сделал господин Маруяма?
— Ушел, конечно, — ответила женщина, тихо засмеявшись.
Засмеялась и я. Губы Такэо тоже изобразили слабое подобие улыбки. И только шеф выглядел каким-то расстроенным.
— Так, все, хватит бездельничать! Такэо, мы же в Кабуки-тё едем, мог бы хоть немного посерьезнее себя вести! — сказал господин Накано все с тем же расстроенным выражением на лице.[19]
Сегодня шефу и Такэо предстояло вдвоем ехать в Кабуки-тё за новым товаром. Забрать нужно какую-то вещь, и обычно в таких случаях к клиенту едет кто-то один, но, по словам нашего начальника, сегодняшний обратившийся не производил впечатления честного человека.
— А с чего вы взяли, что он какой-то нечестный? — спросила я, на что господин Накано, немного подумав, ответил:
— Уж слишком вежливо он по телефону разговаривал, даже подозрительно.
После того как шеф с Такэо уехали, Масаё еще какое-то время оставалась со мной в магазине. За это время к нам зашли четыре покупателя, и все они, следуя ненавязчивым рекомендациям женщины, что-то купили — кто тарелочку с отколотым краем, кто пивной бокал с логотипом пивоварни.
— Интересно, как там дела с тем подозрительным клиентом? — обратилась я к Масаё, когда поток клиентов прекратился.
— Да все там хорошо, — чуть наклонив голову, легкомысленно ответила сестра шефа.
— А странные господину Маруяме достались арендодатели, — заметила я еще пару минут спустя, и Масаё еще сильнее склонила голову набок.
— Вот уж точно. Ну, Маруяма — человек добрый, вот и попадаются всякие. Надеюсь, эта парочка ничего ему не сделает, — произнесла уже с искренним беспокойством в голосе женщина.
Вскоре после этого разговора Масаё ушла домой, и вместе с ней ушли и клиенты. Заняться мне было нечем, а потому я попыталась вспомнить, что из себя представляет афганская борзая, но борзая в моем сознании смешалась с бассетом и еще какими-то другими породами, так что из этой затеи толком ничего не вышло.
Свою афганскую борзую супруги, как оказалось, держат прямо дома. Масаё говорила, что, по слухам, хозяева собаки даже заказали футон размером вдвое больше обычного, чтобы огромный питомец мог спать вместе с ними. [20]
— Они еще и спят на футоне? Не на кровати? — спросила я, и женщина кивнула.
Пока я рассеянно представляла себе большую собаку, растянувшуюся во весь рост на футоне, зазвонил телефон. От неожиданности я резко вскочила со стула. Звонивший интересовался, за сколько мы готовы купить электрическую рисоварку приблизительно семьдесят пятого года выпуска, а потому я просто сказала ему, когда примерно вернется господин Накано, и положила трубку. До самого возвращения шефа и Такэо в магазин больше никто не приходил.

— Это был шлем, — сказал парень.
Такэо, как обычно, восседал на желтой табуретке. Я же сидела на деревянном стуле вроде тех, на которых сидят ученики младших классов. Этот стул я купила не в нашем магазине, а на базаре в церкви рядом со своей прошлой квартирой.
Каждый раз, когда коллега посещает мое жилище, он сидит на этой желтой табуретке без спинки. Правда, садится он всегда как-то робко, возможно дело в том, что ему не нравится желтый цвет.
— Шлем? — переспросила я.
— Ага. А сам клиент, как и предполагал шеф, оказался серьезным человеком из якудзы, — ответил Такэо, уперевшись локтями в стол.
— Уважаемый человек из якудзы, — повторила я. Меня эта формулировка несколько рассмешила.
— А как же. Клиент все-таки. К тому же он оказался довольно неплохим человеком.
Квартира этого «уважаемого человека» располагалась на верхнем этаже высотки, выходящей на ту же улицу, где находится администрация района. Шеф и Такэо хотели было припарковать грузовик у дороги, но все места были заняты черными люксовыми «Бентли» и «Линкольнами». Из-за этого пришлось ехать на дальнюю парковку, так что к назначенному времени они приехать не успели.
— Шеф немного перепугался даже, — поделился Такэо, покачиваясь туда-сюда на желтом табурете.
— А что он делает, когда напуган? — спросила я, и парень даже перестал раскачиваться.
— Становится чересчур вежливым.
— Да ладно? Это что ж получается — он начинает разговаривать так же, как этот «уважаемый человек»? — Я громко засмеялась, а Такэо снова начал раскачиваться взад-вперед, заставляя мягкое сиденье поскрипывать.
Несмотря на опоздание, шефа и Такэо ждал теплый прием. К ним вышла красивая женщина с подносом в руках. Как оказалось, это была жена «якудзы». На подносе стояли чашки ручной работы из дорогого итальянского фарфора, комната наполнилась благоухающим ароматом чая. Помимо напитка на подносе были сливки и кусковой сахар в форме роз.
«Прошу вас, не стесняйтесь», — настойчиво сказал клиент, и гости поспешно выпили предложенный чай.
— Я так нервничал, что умудрился обжечься, — пожаловался Такэо.
Были там и пирожные. Совершенно черные, несладкие, они почти полностью состояли из шоколада.
— Ты и пирожное быстро проглотил? — поинтересовалась я, и парень кивнул. — Вкусно хоть было?
— Очень!
Какое-то время взгляд Такэо блуждал, нигде особо не задерживаясь.
— А ты, оказывается, любитель сладкого, — заметила я, но он легонько покачал головой:
— Те пирожные просто были очень вкусные, хотя, на удивление, почти не сладкие.
— Прекрати скрипеть, — попросила я, чем, кажется, несколько смутила собеседника, но он тут же расслабился и теперь сидел неподвижно.
…Когда господин Накано и Такэо закончили пить чай, «уважаемый человек из якудзы» хлопнул в ладоши. Дверь бесшумно открылась, и в комнату вошли, неся на доске комплект из шлема и доспеха, двое мужчин. На них были белые рубашки и темные брюки. Один из вошедших — тот, что выглядел даже моложе Такэо, — носил галстук. Второй мужчина, бритоголовый и без галстука, носил круглые очки, как у Джона Леннона. Поставив доску с доспехами и шлемом на пол, мужчины вышли из комнаты.
— Как полагаете, сколько это может стоить? — важно спросил «уважаемый человек».
— Полагаю, немало, — в тон ему ответил шеф.

— А разве шеф может оценивать такие вещи? — удивилась я.
— Цены на подобные доспехи, как мне сказали, в основном давно определены, — сказал парень, опустив голову. Видимо, ему стало нечем заняться — ведь я попросила не раскачиваться. Мне ничего не оставалось, кроме как сделать вид, что я ничего не замечаю.
Господин Накано назвал цену в сто тысяч иен.
— Не возражаю, — ответил «якудза» своим глубоким голосом.
В комнату тут же вошла красавица-жена — она принесла виски. Наполнив шоты неразбавленным виски, она поставила рядом высокие стаканы с минеральной водой. Такэо даже не пригубил предложенный алкоголь, зато шеф опорожнил один за другим все три шота.
Крепкий напиток придал господину Накано смелости — он настолько осмелел, что начал расспрашивать клиента, не хочет ли тот еще что-нибудь продать, чем немало напугал Такэо. «Якудза» молчал, развалившись в кресле.
— Если только редкие красивые бутылки, — сказала жена хозяина дома. — Европейский алкоголь продают в очень красивых тарах, не находите? Я даже немного коллекционирую симпатичные бутылки. — Женщина смотрела то на господина Накано, то на Такэо.
— Вот это женщина, — сказал уже в машине шеф. — Наверняка они торгуют алкоголем в дорогих ресторанах, в которых нам с тобой никогда не побывать.
При каждой остановке на светофоре из багажника доносились звуки перемещения какого-то предмета. Видимо, по кузову скользили не слишком тщательно упакованные доспехи и шлем. Выехав на междугороднюю дорогу, Такэо остановил машину у обочины. Шеф дремал в кабине. Парень заботливо уложил ценные покупки между хаотично расставленными в кузове коробками. Вернувшись в кабину, Такэо заметил, что его спутник по-прежнему спит. Спал он крепко, приоткрыв рот и похрапывая.

— Сегодня ужин получился особенно вкусный, — сказал Такэо, закончив свой рассказ о том самом «уважаемом человеке из якудзы».
— Да? — без особого интереса отреагировала я.
Сегодня я в самом деле готовила с редким старанием. Запеканка с креветками, салат с помидорами и авокадо, суп с морковью и болгарским перцем — так как я почти никогда не готовлю, даже на эти блюда я потратила два часа.
— Вроде ничего особенного, — сказала я, подцепляя вилкой кусочек запеканки и отправляя его в рот.
Соли не хватает. Запеканка, похоже, немного недосолена. Потом я попробовала суп, и он уже оказался пересолен.
Мы с Такэо ужинали молча. Потом выпили по банке пива. Парень сегодня почти не пил, зато с едой покончил быстро — он доел, когда я съела только половину своей порции.
— Спасибо, было очень вкусно, — поблагодарил он, чуть покачнувшись на своей табуретке, но тут же снова замер, вспомнив мою просьбу.
— Слушай, а ты не помнишь, что из себя представляет афганская борзая? — поинтересовалась я.
— Хм, — Такэо задумчиво сдвинул брови. Затем, придвинув к себе лежавшую в углу стола бумагу для заметок, сделал быстрый набросок карандашом. Теперь на листке красовалась собака с вытянутой мордой и длинной шерстью — картинка очень натурально изображала афганскую борзую, облик которой мне не удавалось даже нормально вспомнить.
— Ничего себе, да ты настоящий художник! — воскликнула я.
— Да куда там, — смутился парень и снова начал раскачиваться, параллельно добавив к рисунку еще несколько штрихов карандашом.
В мгновение ока на бумаге появилась фигура борзой.
— С ума сойти! — восхитилась я. Такэо почесал кончик носа указательным пальцем.
Я попросила нарисовать сначала бассета, потом электрическую рисоварку эпохи Сёва, потом куклу из коллекции Масаё, и парень один за другим изобразил их на листках для заметок. Я перебралась на кровать, и Такэо начал рисовать с натуры мою лежащую фигуру. Я приняла позу махи с картины Гойи, и мой неожиданно талантливый коллега начал быстро работать карандашом, делая набросок.[21][22]
— У нас тут своя «Маха одетая» получается, — заметила я.[23]
— Что? — удивился Такэо.
Какое-то время парень продолжал рисовать, а потом вдруг, не прекращая работать карандашом, издал короткий звук «А!».
— Что такое? — спросила я, и в тот же момент Такэо резко встал и навалился на меня сверху.
Парень быстро снял свои джинсы. Я тоже попыталась снять свои, но Такэо вмешался и сам, пусть и не без трудностей, стянул с меня узкие штаны, словно очищая какой-нибудь фрукт. Мы занялись сексом.
— Это было здорово, — сказала я, когда мы закончили, а Такэо молча посмотрел на меня.
Не говоря ни слова, парень стянул с себя до сих пор не снятую футболку. Я тоже была в футболке, но решила пока не снимать ее, надеясь, что Такэо сам захочет стянуть с меня оставшуюся одежду, однако он этого так и не сделал. Я какое-то время раздумывала, раздеться мне или оставить все как есть. Коллега выглядел растерянным.
— Такэо, — обратилась к нему я.
— Хитоми, — все с той же растерянностью на лице тихо отозвался он.

Несколько дней на улице стояла летняя жара, и мне уже начало казаться, что жаркие дни никогда не кончатся, как вдруг похолодало и установилась осенняя погода. Дела в магазине внезапно пошли в гору: доспехи и шлем, купленные у «якудзы», удалось продать за миллион с лишним, а среди товаров, проданных нам за какую-то тысячу иен, обнаружилась ничем не примечательная дарума, которую на интернет-аукционе приобрели аж за семьдесят тысяч.[24]
— Такими темпами я смогу нанять еще парочку сотрудников, — то и дело заявлял господин Накано.
— Ага, а зарплату нипочем не поднимет, — шептались мы с Такэо, но в конце месяца я получила на шесть с половиной тысяч больше. Только шеф мог сделать такую прибавку.
В день зарплаты мы с Такэо впервые за довольно долгое время пошли выпить. В тайском ресторанчике у станции проходила акция — до семи вечера бокал пива стоил сто иен, и мы не смогли устоять. Мы закончили пить уже после восьми, и в конце Такэо, как обычно, заказал себе рис и жареную курицу. Мы расплатились вскладчину и собирались уже покинуть заведение, как вдруг у самого входа заметили Масаё с Маруямой.
— Какие люди! — весело воскликнула Масаё. Такэо отступил на полшага назад.
— Может, выпьете с нами? — предложила сестра шефа и тут же, не дожидаясь нашего ответа, переместилась с места напротив своего партнера к месту рядом с ним. Затем женщина указала нам пальцем на два свободных стула.
Как только мы присели, Масаё сразу вернулась к разговору:
— Ну так вот, подозрительно это все.
— Что? — хором переспросили мы.
— Собаки в последнее время не видать, — ответила женщина, поднося к губам кружку с пивом. Рядом стоял сотрудник ресторанчика. — Что такое? Нужно сделать заказ? Ну, тогда еще пива, хорошо? В бутылке, если можно. Только не тайское, а обычное японское, — быстро распорядилась Масаё.
— Ну подозрительно же, скажи? — обратилась женщина к сидевшему рядом Маруяме. Тот кивнул с обыденной для него неопределенностью.
— А что за собака? Афганская борзая ваших арендодателей? — спросила я, обращаясь к Маруяме, на что он коротко кивнул.
— Да еще и стикеры больше прежнего расклеивают, да? — Масаё снова взглянула на лицо возлюбленного.
Официант принес заказанное пиво. Женщина быстро поставила бокалы между мной и Такэо и моментально наполнила их. Правда, там было больше пены, чем пива, — у Такэо она даже полилась через край. Сестра шефа даже не обратила на это внимания, продолжая болтать:
— Он вот недавно просто посмотрел на османтусы в хозяйском саду — и на следующий день на его двери оказалось аж три наклейки!
— Три наклейки, — повторила я. Такэо спокойно прихлебывал пивную пену.
— И на всех одна и та же надпись: «Относитесь бережно к растениям в саду», — продолжила женщина возмущенным тоном. Маруяма снова неопределенно кивнул. Мне захотелось расхохотаться, но я сдержалась, видя, что больше никого смех не разбирает.
— И куда же их приклеили?
— С краю, под наклейкой о переписи населения и стикером NHK. [25]
— Ого, — отреагировал со вздохом Такэо, и Масаё тут же кинула на него осуждающий взгляд, заставив парня поспешно опустить глаза.
— Одно плохо — не отклеиваются, — впервые открыл рот Маруяма. Низкий, расслабленный голос мужчины звучал очень приятно.
— Впрочем, это их дом и их дверь, что хотят, то и клеят, это никаким законом не запрещено, — с напряжением в голосе продолжила Масаё.
— Ага, — ответила я. Такэо промолчал.
Маруяма осушил свою кружку пива. Масаё же пила с перерывами. Я тоже взяла в руки бокал. Пиво оказалось не слишком холодным, и я чувствовала только сильный запах спирта.
Маруяма потянулся палочками к жареной курице — оказывается, они тоже ее заказали. Масаё почти одновременно с ним сделала то же самое. Пока они ели курицу, мы с Такэо сидели молча. Парень дергал ногой, пытаясь попасть в такт игравшей в ресторане тайской мелодии. Но ритм у нее был неразборчивый, так что Такэо заметно отставал.
— Ну, мы, пожалуй, пойдем.
Видя, что сестра шефа и ее партнер слишком сосредоточены на еде, я решила, что нам пора, и поднялась с места. Вслед за мной встал и Такэо. Масаё посмотрела на нас, на лице у нее был написан вопрос: «Что, уже уходите?» Говорить она не могла — рот женщины был набит курицей.
Я коротко поклонилась. Такэо последовал моему примеру. Мы уже повернулись спиной, собираясь уходить, как вдруг Маруяма, вытирая пальцы бумажной салфеткой, сказал своим приятным низким голосом:
— Собака, похоже, умерла.
— Хитоми, а ты любишь собак? — спросил господин Накано.
— Да не то чтобы прямо «люблю», — ответила я.
— Да уж, тяжело терять питомца, — сказал шеф, листая рабочий блокнот.
— Наверное, — неопределенно ответила я. У меня никогда не было ни собак, ни кошек.
По дороге из ресторанчика, где мы встретили Масаё и Маруяму, Такэо сказал:
— Тяжело, когда собака умирает.
— У тебя когда-то была собака? — спросила я, на что парень коротко кивнул.
— Если честно, я устроился в магазин как раз потому, что мой питомец умер.
— Что, правда? — ответила вопросом я, но Такэо не стал ничего рассказывать.
— Правда. Эта дворняга была у нас с тех пор, когда я еще в садик ходил, и вот в прошлом году она умерла, — сказал он и сразу замолк.
— Сегодня я тебя провожу, — решила я, видя, что разговор о собаке расстроил парня.
Мы вместе пошли в сторону его дома. Когда мы уже почти пришли, Такэо немного приободрился.
— И все-таки, давайте я вас провожу, — сказал парень, поворачивая назад, к станции, но я его остановила.
Когда Такэо скрылся в дверях, я развернулась и пошагала в сторону станции. Дорога должна была занять минут десять, но через какое-то время я вдруг обнаружила себя на совершенно незнакомой улице. Здешние переулки невозможно отличить друг от друга, так что я, похоже, немного заблудилась.
Вроде бы я шла по хорошо освещенной улице, но в итоге очутилась в каком-то темном месте. Вокруг стояли старые на вид многоквартирные дома. И — ни души. Мне начало казаться, что вокруг меня кладбище, так что я какое-то время стояла, напрягшись, как вдруг вдалеке послышался собачий лай. Я испугалась, захотелось повернуть назад — и только тут до меня дошло, где я нахожусь.
Как оказалось, я забрела на участок арендодателя Маруямы.
Несколько минут я просто стояла как вкопанная. В голове всплыла фраза Такэо: «Тяжело, когда собака умирает». На секунду в памяти всплыл и Маруяма с его неопределенным выражением лица.
— Ну давай, зайди уже, — вслух сказала я самой себе, заходя в «любимый сад» арендодателей Маруямы. Во всех трех корпусах комплекса стояла тишина, не горел свет и в окнах главного дома, где проживали владельцы этой недвижимости.
Я прошла под аркой из роз и широкими шагами пошла по саду. Вьющееся растение с крупными белыми цветами обвивало толстый ствол большого дерева. Трава под ногами тихо шуршала.
Сделав несколько шагов, я вышла к небольшому бугорку. Его размеры были как раз такими, как если бы там лежал человек. Только на этом участке абсолютно ничего не росло. От холмика пахло недавно перекопанной землей.
Я остановилась прямо перед этим бугром. Какое-то время я смотрела на него, и глаза постепенно привыкли к окружающей темноте. На краю холмика стоял небольшой крест. На кресте красовалась фотография собаки с удлиненной мордой. В верхней части креста наклеен стикер. На нем была написана кличка борзой.
Я вскрикнула, отпрыгивая от бугорка, и помчалась прочь из сада. Я, конечно, понимала, что вытаптываю заботливо посаженные хозяевами травы, но все равно бежала, не обращая внимания ни на что. Быстрым шагом я добралась до станции. Доставая мелочь из кошелька, чтобы купить билет, я заметила, что мои пальцы дрожат. Свет флюоресцентных ламп в вагоне казался чересчур ярким.

— Собаку завести, что ли, — расслабленным тоном сказал господин Накано.
— А почему бы и нет, — спокойно ответила я. Я никому не рассказывала о том, что видела на территории комплекса, где живет Маруяма. Само собой, Такэо тоже.
— А на улице опять жара, — заметил шеф, потягиваясь. — В такую жарищу и покупатели нипочем на улицу не вылезут… Слушай, Хитоми, а если у нас убытки будут, ты вернешь те шесть с половиной тысяч? — Мужчина улыбнулся и снова потянулся.
— Ну уж нет, — ответила я. Господин Накано встал и направился в дальнюю комнату.
— Маруяма переезжать собрался, — сказал шеф.
— Ого. Будет жить с вашей сестрой? — спросила я.
— Да вроде нет. Совсем его довели эти наклейки — страшно стало, нашел другую квартиру неподалеку.
Вспоминая Маруяму, на вид не то чтобы сильно боявшегося домовладельцев, я приветственно кивнула вошедшему посетителю.
Покупатель отошел к картинным рамам и начал рассматривать наш ассортимент. Он взял поочередно каждую из пяти рамок, покрутил в руках, поднес к лицу.
Через какое-то время он подошел к кассе, неся в руках небольшую рамочку.
— Вот эту, пожалуйста. Эта цена — за рамку вместе с картиной? — спросил посетитель.
В рамку был вставлен рисунок женщины в позе с картины «Маха обнаженная». Он был точно таким же, как тот, что Такэо нарисовал у меня в комнате.
Я невольно вскрикнула. Но ведь тогда парень рисовал меня в позе «Махи одетой», а тут вдруг обнаженная! Мысли в голове смешались, я растерянно открыла рот.
— Добро пожаловать! — сказал господин Накано, выходя из дальней комнаты.
От стекла, закрывавшего рисунок в рамке, отражались лучи летнего послеполуденного солнца.

Глава 6

— Так я же вроде не голая была? — спросила я у Такэо, а он кивнул.
— Когда ты успел снять одежду? — задала новый вопрос я, тут же осознав, как странно он прозвучал.
Вообще-то я говорила про рисунок. Такэо рисовал меня в позе «Махи одетой», а на картине почему-то оказалась «Маха обнаженная», и мало того — рисунок почему-то стоял в рамке в магазине!
Да и сама моя фраза странная. Что значит «когда успел снять одежду»? Рисунок же нельзя ни раздеть, ни одеть.
— Как это она оказалась обнаженной? — изменила я формулировку вопроса. Фраза все еще звучала странно, но меня так раздражал взгляд Такэо, что я никак не могла сообразить, как лучше сказать.
Такэо молчал.
— Слушай, ну это же даже противно как-то.
Парень открыл было рот, но тут же снова закрыл. Рисунок в позе «Махи одетой» был похож на меня, но обнаженная версия была не просто «похожа на меня» — на рисунке была я! Форма ляжек, расстояние между грудями, даже форма ног — длинные голени и худые короткие бедра — все было изображено с пугающей точностью.
— Рисунок же покупатель увидел!
Такэо хранил молчание, а потому я невольно повысила голос. Мне не нравилось, что я так накинулась на парня, и от этого мой тон становился все более сердитым.
— Ну, это… — начал Такэо.
— Что «это»? — тут же спросила я.
Парень снова умолк, уставившись в пол взглядом мелкого упрямого зверька.
— Ну скажи что-нибудь! — упрашивала я, но Такэо упорно молчал.
В итоге парень так ничего и не сказал. Я взяла рисунок «Махи обнаженной версии Хитоми» и разорвала его на кусочки у него на глазах.

— Хитоми, какая-то ты в последнее время сонная, — заметил господин Накано.
— Есть немного, — ответила я. — Это все из-за жары. Кондиционер дома сломался.
— Так попросила бы Такэо починить, — сказал шеф.
— Что? — удивилась я. — Разве он умеет чинить кондиционеры?
Господин Накано поведал мне, что в прошлом году забарахлил кондиционер в грузовике, и тогда Такэо ловко его починил.
— Разобрал, чего-то там перебрал — и готово, все заработало! — рассказал шеф с округлившимися глазами. — Давай я сам ему скажу?
— Не надо, — резко отказалась я, хоть и понимая, как холодно прозвучала моя фраза.
Господин Накано смотрел на меня с тем же выражением, какое бывает у голубя, клюющего бобы на территории храма. Я уж думала, шеф спросит, не поссорились ли мы, но в итоге он просто смотрел на меня, склонив голову.
Мужчина вышел на улицу и закурил сигарету. Масаё столько раз говорила ему не кидать окурки возле собственного магазина, но шеф и сегодня курил как ни в чем не бывало. Сзади него по диагонали вытянулась тень. Она уже не была такой плотной и короткой, как это обычно бывает в разгар лета.
В начале сентября стало заметно прохладнее, но ближе к октябрю внезапно вернулась жара. Кондиционер в магазине был большой и старый и при запуске ужасно шумел.
— Наш кондиционер — однозначно женщина, — заявил как-то господин Накано. — Бесится ни с того ни с сего, орать начинает… А как проорется — замолкает. Думаешь, все, концерт окончен — ан нет! — опять внезапно начинает истерить.
После этих слов шефа Такэо рассмеялся. Так как случилось это до истории с «Махой обнаженной», я тоже захихикала. Сразу после этого кондиционер вдруг громко зашумел, мы переглянулись — и хором захохотали во весь голос.
Господин Накано как раз собрался закурить вторую сигарету. На улице стояла жара под тридцать градусов, но сгорбленная фигура шефа выглядела какой-то озябшей. В магазине царила тишина. Возвращение жаркой погоды снова разогнало покупателей. Улица была пустынна, по дороге не ехало ни единой машины. Господин Накано чихнул, но звука я не услышала — видимо, его заглушил шум кондиционера. Я, похоже, уже так привыкла к барахлящему аппарату, что даже не слышала его рева.
Я рассеянно следила за движениями шефа, словно смотря немое кино. Мужчина довольно долго колебался, зажечь ли и третью сигарету, взял ее в рот, но вскоре положил обратно в пачку. Однако пачка оказалась смята, и ему никак не удавалось запихнуть сигарету на место. Стараясь затолкать ее в пачку, господин Накано еще больше сгорбился. Одновременно с ним сгибалась и тень.
Так и не сумев засунуть сигарету обратно, шеф снова зажал ее в зубах и начал крутить головой по сторонам. Вслед за ним головой завертела и тень, но ее движения были гораздо менее проворны, чем у оригинала.
Вдруг мимо господина Накано пробежала кошка. Шеф что-то громко ей сказал. Эта кошка в последнее время повадилась оставлять метки у магазина, и нам всякий раз приходится тщательно за ней убирать.
— Кошачья моча жутко вонючая! — с отвращением заметил господин Накано, работая жесткой щеткой.
Как оказалось, Такэо тайком подкармливал ту самую пеструю кошку, которую мы с шефом подозревали в постоянном использовании территории магазина в качестве туалета. Во дворе, за стоянкой нашего грузовика, он оставляет сухой кошачий корм в какой-то плошке. Хвостатая «преступница» каждый день приходит после четырех часов дня и к шести, когда шеф возвращается с очередной закупки, уже успевает опустошить миску.
Такэо назвал кошечку Мими. И ее имя он произносит с гораздо большоей нежностью, чем мое.

За целый день в магазин не зашло ни одного покупателя, хотя обычно даже в самый скучный день к нам заглядывает хотя бы три-четыре человека — просто посмотреть.
— Да говорю же, — сказал господин Накано перед самым закрытием магазина. В разгар лета в это время было еще светло, но день все убывал, так что теперь солнце уже скрылось за горизонтом. После заката, конечно же, стало несколько холоднее — все-таки, уже не сентябрь.
— Что? — отозвалась я.
Давненько он не говорил эту свою вечную фразочку, но сегодня у меня не было сил даже на то, чтобы мысленно над ней похихикать. Точнее, после того, как мы с Такэо перестали разговаривать друг с другом, у меня, кажется, уже ничто не могло вызвать эмоций. И это мне, признаться, не нравилось.
— Слушай, а женщины что, все сдвинуты на сексе? — спросил шеф. Вопрос оказался, как обычно, весьма неожиданным.
— Сдвинуты на сексе? — переспросила я.
Я хотела было проигнорировать его реплику, но, так как я целый день молчала, сейчас мне захотелось издать хоть какой-нибудь звук.
— Да знаешь, я у своей нашел какие-то странные писульки… — начал шеф, плюхаясь на стул. Стул этот был настоящим антиквариатом, таких вещей в магазине практически не водилось: сделан он был в Америке конца девятнадцатого века, и вещью был довольно хрупкой, но господина Накано это, видимо, нисколько не беспокоило. Зато если бы на антикварный стул уселась я или Такэо, шеф наверняка бы ворчал без передышки.
— Странные писульки? — переспросила я.
«Своя» — это, полагаю, Сакико. Шеф нервно дернул ногой.
— Да знаешь, там… — начал мужчина и замолк.
— Писульки? Письма, что ли? — попробовала догадаться я, раз он сам ничего не рассказывает.
— Да нет, не письма.
— Картинки какие-нибудь? — выдвинула новую версию я.
— Нет, я ж сказал «пишет», а не «рисует».
Я попыталась вспомнить лицо Сакико. Я почему-то никак не могла визуализировать облик любовницы шефа, которую я видела в больнице, куда господина Накано отвезли после нападения. В голове почему-то всплывало лишь распухшее от слез лицо женщины.
— Правда, сама говорит, что история выдуманная, — наконец заговорил мужчина.
Кстати, а вот лицо Сакико в тот момент, когда она вместе с шефом входила в «отель любви». Она обернулась лишь на краткий миг — наверное, меньше секунды, — но этот образ накрепко запечатлелся в моей памяти. Правда, я затруднялась сказать, действительно ли я так отчетливо запомнила Сакико, или это моя нестабильная память нарисовала какую-то свою версию.
— Выдуманная история?
— И знаешь — ну натуральное порно! Она только и делает, что с кем-нибудь кувыркается.
— Что? — Я не слишком понимала, о чем это он вообще. — И как эта история связана с вашей подругой?
— Да говорю же, — шеф, все сильнее качая ногой, обхватил голову руками. — Говорил же — пишет она. Что-то типа собственного романа. И вот там героиня то и дело с кем-то спит!
— Ого, так Сакико — писательница! — невольно воскликнула я.
— Так, Хитоми, а ты откуда ее имя знаешь? — спросил господин Накано, вдруг прекратив качать ногой.
— Так мы же в больнице виделись.
— Но я ведь не говорил, что встречаюсь с Сакико.
— А вы думали, мы ничего не заметили? Да и вообще, она же так расплакалась… — сказала я, и шеф изумленно раскрыл рот.
Нет, правда, совершенно его не понимаю.
— Что, правда? — пробормотал господин Накано себе под нос.
— А у нее есть какой-нибудь псевдоним?
— Нету, конечно. Да и вообще — очень мне надо с настоящей писательницей встречаться.
— Так вы же сами только что сказали, что Сакико пишет роман, разве нет?
— Да не роман, а что-то типа романа. Там и сюжета-то нет.
— И насколько же оно эротическое?
— Да там сплошь постельные сцены, — вздохнул шеф.
— Прямо сценарий фильма для взрослых, — робко сказала я.
— А там есть сценарий? Мне кажется, там как попало снимают, а потом монтируют, что есть.
— Ну, я слышала, и в этом жанре есть свои произведения искусства.
— Не знаю, как по мне, такие фильмы должны быть простыми и понятными.
Мы начали отходить от изначальной темы разговора. Шеф расслабленно откинулся на спинку старинного стула, глядя в пото-лок. Спинка прогнулась под его весом. Мне даже захотелось сделать мужчине замечание — мол, а не сломается ли, — но я сдержалась. Как-то раз, когда господин Накано сметал пыль с глиняного горшка, этот горшок закачался, я сказала шефу: «Осторожно!» — и этот горшок тут же упал и разбился. Господин Накано не стал ни в чем меня обвинять, но я как-то сама догадалась, что в такие моменты лучше его не отвлекать.
— Предчувствие опасности редко бывает полезным, поэтому я всегда легко расстаюсь с деньгами, — так всегда говорит Масаё. Правда, не знаю, имеет ли ее фраза хоть какое-то отношение к этой ситуации.
Что до «эротического» романа Сакико, то я и сама не знала, хочу ли я узнать подробности или нет. Господин Накано снова замолчал. Стул натужно скрипнул.

На следующий день шеф с раннего утра отправился на аукцион, поэтому ключи от магазина он оставил мне. Я пришла, отворила ставни, выставила безделушки на нашу «демонстрационную» скамейку и пошла в дальнюю комнату, чтобы оставить там ключ, как вдруг увидела на сейфе записку.
«Вот, почитай. Потом расскажешь, как тебе», — было написано там неаккуратным почерком шефа. Прочитав надпись голубым маркером, я перевела взгляд чуть дальше и обнаружила стопку разлинованных листов бумаги. Это были обычные листы в крупную клетку, каждый из которых рассчитан на четыреста знаков, какие используют для школьных сочинений.
На первом листе ничего не было. Я взяла стопку бумаги в руки, перевернула страницу — на второй с отступом в пять строк начинался текст.
— «Точно по центру», — прочитала я первые слова вслух. Написаны они были красиво, как в тетради по чистописанию. Надпись сделана тонкой перьевой ручкой с черными чернилами.
— «Точно по центру, не отклоняясь, — продолжила я. — Лоб, переносица, губы, подбородок, шея…»
«Ну и чего тут эротического?» — думала я, читая дальше, но с третьей строки у меня уже не получалось делать это вслух.
Получался следующий текст:
«Точно по центру, не отклоняясь. Лоб, переносица, губы, подбородок, шея, грудь, солнечное сплетение, пупок — и ниже, от клитора к влагалищу, а потом к анусу. Обведи своими пальцами все мое тело — только не отклоняйся от центральной линии. Когда, например, проводишь пальцами по груди, не отвлекайся на соски и не переходи на линию талии. Пусть твои пальцы раз за разом двигаются только по самому центру. Белье все еще на мне. Запусти пальцы мне в трусики и нежно двигайся по прямой — коснись сначала клитора, потом влагалища, потом ануса. Будь нежен, но не останавливайся.
Не прилагай силу — не сжимай и не три. Твои прикосновения должны быть чуть сильнее касания перышка, но чуть легче течения воды. Просто проведи своим развратным средним пальцем по плавной линии моего тела — от лба и до самого копчика».
Читая, я сглатывала слюну. Это была не такая «эротика», как я себе представляла. Зато я отчетливо вспомнила Сакико. Не только ту красавицу, что лишь на миг увидела у входа в отель, но и заплаканное, опухшее от слез лицо женщины в больничной палате.
В магазин зашел посетитель. Я поспешно перевернула рукопись и положила рядом с кассой.
— Добро пожаловать! — поприветствовала клиента я намного громче обычного.
Покупатель посмотрел на меня с удивлением. Это был живущий неподалеку студент, часто появляющийся у нас в магазине. Студент чуть выставил подбородок вперед и явно нехотя кивнул. Потом быстро пробежался по залу и с той же поспешностью покинул магазин.

— Прости, прости, Хитоми, — сказал господин Накано, тихо войдя в помещение.
— «Прости»? За что? — поинтересовалась я.
— Я уже в Кавагоэ осознал, что, возможно, перегнул палку, — пояснил шеф, снимая зеленую вязаную шапку.[26]
С сентября господин Накано ходит с ровно подстриженными волосами.
— Вот и Харуо начал лысеть, — сказала как-то Масаё, но вообще-то стрижка показала, что у шефа довольно красивая форма головы, и женщина даже с каким-то восхищением заявила: — Может, ты как раз из тех, кому к лицу лысая голова?
Правда, это заявление сестры только его разозлило.
— Вообще-то и правда перегнули — это можно и за домогательство счесть, — торжественно ответила я.
Господин Накано взглянул на меня. От его рубашки пахло пылью. На таких аукционах часто продаются сильно залежавшиеся вещи, а потому по возвращении от шефа всегда исходит какой-то пыльный запах.
— Как успехи? Нашли что-нибудь интересное? — спросила я уже совершенно обычным тоном, и лицо мужчины сразу повеселело.
— Ну так как? Что думаешь? — Господин Накано проигнорировал мой вопрос, вместо ответа задав свой.
— О чем? — Я сделала вид, что не поняла, о чем речь.
Рукопись Сакико я прочитала, потратив на нее всю первую половину дня. Это было что-то с чем-то. Интересно, раз рассказ ведется от первого лица, можно ли считать главной героиней саму Сакико? В книге был в самых пикантных подробностях описан весь процесс — от предварительных ласк до всего, что партнеры делали после соития. Главная героиня достигла оргазма минимум двенадцать раз. Я вчитывалась, с трудом сдерживая удивленные возгласы. В магазин за это время пришли пять человек, но все они, как и тот студент, быстро покинули зал — видимо, их спугнула моя увлеченность чтением, — так что моя выручка на сегодняшний день составляла ноль иен.
Когда я пошла в магазин, чтобы купить сэндвич на обед, мне в голову пришла идея сделать копию рукописи Сакико. Я, конечно, почувствовала укол совести, но успокоила себя тем, что начальник сам вручил мне это «произведение». Белый свет, просачивавшийся из-под крышки ксерокса, казался мне слишком ярким.
— Да ладно тебе, Хитоми, не притворяйся. Ты ведь все прочитала, разве нет? — спросил господин Накано, краем глаза глядя на листы рукописи, заботливо сложенные в ровную стопочку у кассы.
— Ну да, — кивнула я. — А у вас всегда такой секс? — спросила я как можно более непринужденным тоном.
— Хитоми, а ты не думаешь, что теперь уже ты переходишь границы приличия? — заметил мужчина, вытянув губы.
— А что, это неправда? — спросила я еще настойчивее.
— Да куда мне! Я такое не потяну…
— Вот оно что.
— У меня с сексом все гораздо прямолинейнее, — шеф провел ладонью по своей макушке. Послышался легкий шелест.
— А что, все взрослые в мире уделяют так много внимания сексу? — поинтересовалась я, пристально глядя на господина Накано.
А задала я этот вопрос потому, что в рукописи Сакико героиня и ее партнер не оставляли без внимания ни единого уголка тела, лаская и облизывая друг друга повсюду, меняя позы, издавая самые развратные звуки, жадно ища наслаждения.
— Мне-то откуда знать, — удрученно ответил шеф.
— Знаешь, от таких рассказов я скоро совсем всю уверенность растеряю, — продолжил он, медленно моргая. От него снова вдруг пахнуло пылью.
— То есть у вас секс проще? — спросила я, невольно поддавшись любопытству.
— Ну, слушай, я тоже уже не мальчик… К тому же я не люблю такие… как бы это назвать?.. лишние описания, что ли?
К слову, сочинение Сакико, если описывать его словами господина Накано, «слишком уж литературное».
— Кстати, что вы сегодня купили? — Я сменила тему.
Господин Накано, ожидаемо, на мой вопрос не ответил, сохраняя все то же пустое выражение лица. Он хотел было сесть на тот самый антикварный стул, на котором сидел вчера, но, поколебавшись, все-таки передумал. Вместо этого он обессиленно опустился на шаткий трехногий стул с обивкой из искусственной кожи, который все никак не удавалось продать.
Со двора донесся шум двигателя. Должно быть, вернулся Такэо. С ним должна бы приехать и Масаё — женщина увязалась за парнем, сославшись на поиск материалов для своих новых кукол. Сегодня они ездили в дом семьи, покойный глава которой много лет проработал дипломатом.
— Представляете, там оказался Синсуй Ито! Аж две гравюры, — бодро сообщила сестра шефа, входя в зал.[27]
Господин Накано рассеянно поднял голову. Вслед за Масаё вошел и Такэо. Шеф же, бросив короткий взгляд на сестру, снова уставился на свои ноги. Я же повернулась спиной, как только парень вошел в зал. Уже пять дней я даже не смотрела на Такэо.
— Так-так-так, что это такое? Что случилось? — спросила своим звонким голосом Масаё.
Такэо стоял за спиной женщины с совершенно непроницаемым лицом. Когда я на миг подняла глаза, наши взгляды встретились. Мои глаза рефлекторно наполнились злостью, но парень сохранял все то же безэмоциональное выражение лица.
Когда я, вернувшись домой, заваривала лапшу быстрого приготовления, вдруг зазвонил телефон.
«Да чтоб тебя!» — Выругавшись, я прижала плечом трубку к уху.
— Алло, здравствуйте, это Кирю. Суганума, это вы? — спросил голос в трубке.
— Что? — переспросила я.
— Это Кирю. Вы Суганума? — повторил звонивший.
— А что? — грубо ответила я.
Голос на мгновение умолк.
— Вам чего? — еще более грубо спросила я. Через пару мгновений тишины в трубке послышался кашель.
— Так твоя фамилия, оказывается, Кирю, — заметила я, чтобы хоть как-то заполнить возникшую паузу.
— Я думал, вы знаете…
— Знаю, просто подзабыла, — ответила я.
На самом деле ничего я не забыла — мне просто не хотелось прямо говорить об этом Такэо.
— Простите, пожалуйста, что нарисовал вас голой без разрешения, — извинился парень, словно читая эту фразу с листа. Мне показалось, что он долго думал, что и как мне сказать, и даже, думаю, много раз репетировал — настолько много, что совершенно забыл смысл этих слов.
— Ладно уж, — тихо ответила я.
— Простите, пожалуйста.
— Да хватит тебе… — От его повторного извинения мне стало даже немного грустно.
— Простите, пожалуйста.
Но я промолчала. Замолк и Такэо. Я рассеянно смотрела на секундную стрелку небольших часов, стоявших рядом с телефонным аппаратом. Стрелка медленно переместилась от шестерки к одиннадцати.
— Слушай, у меня сейчас лапша разварится… — начала я, и одновременно с этим Такэо произнес:
— Хитоми, без одежды вы…
— Без одежды я — что?
— Очень красивая, — продолжил парень едва слышно.
— Я не расслышала, повтори, — попросила я.
— Не могу, — ответил Такэо.
— Я тут как раз лапшу готовлю, — сказала я.
— Понятно.
Еще раз извинившись, парень повесил трубку. Я взяла телефонную трубку в руку и снова взглянула на часы. Секундная стрелка снова оказалась в районе шестерки.
Я стояла и смотрела, как секундная стрелка делает круг за кругом. Опомнившись, я открыла крышку — лапша, разумеется, разбухла, впитав почти всю воду.

На следующий день неожиданно нагрянула настоящая осень. Жара отступила, и небо теперь казалось ужасно высоким.
Как только лето заканчивается, по всему региону открываются различные рынки, так что у господина Накано наступает жаркая пора. Сегодня на рынок утащили и Такэо. Даже Масаё, раз в пару-тройку дней заглядывающая к нам в гости, хотя была занята подготовкой к новой выставке кукол, открытие которой запланировано на начало ноября.
День выдался неожиданно прибыльный: несмотря на то, что покупали в основном всякие мелочи, сегодняшняя выручка составила более трехсот тысяч иен. Если шеф не успевает вернуться до закрытия, я обычно кладу выручку в кассу, закрываю магазин и несу ключи Масаё, но сегодня я, беспокоясь о сохранности довольно крупной выручки, осталась в магазине даже после закрытия.
Я вышла на улицу, закрыла ставни, вернулась в помещение через черный вход и закрылась на ключ изнутри. В дальней комнате, там, где мы обычно ставим нераспроданные котацу, сейчас стоял довольно большой чайный столик. Он, конечно, тоже продается, но пока мы им пользуемся во время обеденного перерыва.
— Не стесняйтесь проливать бульон — так столик станет даже лучше, более живым, что ли, — говорил про него господин Накано.
Я заварила себе чаю, выпила одну чашку, потом вторую, потом третью (чай заварился уже совсем слабо), а шефа все не было. Я позвонила ему и оставила на автоответчике сообщение, предупредив, что осталась в закрытом магазине, так что господину Накано по возвращении пришлось бы изо всех сил стучать в заднюю дверь, но я почему-то начала беспокоиться, что могла не услышать этот стук, а потому вышла во двор.
Грузовика на обычном месте не было. Я достала из своей тканевой сумки копию «чего-то типа романа» Сакико.
Я рассеянно посмотрела на одно из предложений. «Поначалу мой голос звучал высоко, но постепенно становился все ниже и глубже», — гласило оно. Кстати, с начала сентября шеф стал как-то реже «ходить в банк».
Зазвонил телефон. Размышляя, ответить или нет, я направилась к аппарату. Шагала я медленно, чтобы не упасть в темноте — свет в магазине был уже выключен.
Телефон трезвонил долго. Я добралась до него только тогда, когда сигнал повторялся уже в пятнадцатый раз, а звонивший все еще не бросил трубку.
Прежде чем я успела представиться, в трубке раздался голос:
— Это я.
— Кто? — переспросила я.
Голос помолчал. Я догадалась, что звонила Сакико.
— Господин Накано еще не вернулся, — сказала я как можно более равнодушно.
— Спасибо, — ответила Сакико. Помолчав, она продолжила: — Вы ведь Суганума, верно?
Вообще-то меня здесь редко называют по фамилии — пожалуй, этого не случалось с тех пор, как я начала подрабатывать в магазине, — но за последние два дня я услышала свою фамилию уже дважды.
— Верно.
— Вы, думаю, прочитали мои записи, не так ли? — с утвердительной интонацией сказала женщина.
— Да, — честно ответила я.
— И как?
— Очень круто, — сказала я, невольно подражая манере речи Такэо. Сакико хихикнула.
— Слушай, — вдруг сказала женщина таким тоном, словно мы две подруги, постоянно болтающие по телефону. — А тебе целлулоидные куклы не кажутся эротичными?
— Что? — переспросила я.
— Меня с детства возбуждали их суставы. Такие подвижные…
Я молчала, не в силах произнести ни звука. Сакико тоже больше ничего не сказала.
Через некоторое время я обнаружила, что звонок уже закончен, а сама я стою во мраке комнаты с телефонной трубкой в руке.
— Целлулоид, — пробормотала я.
Какое неудобное слово. «Лу» и «ло» рядом здорово сбивали.
Положив трубку на место, я вернулась в дальнюю комнату. Целлулоидных кукол у меня не было. Куклы в моем детстве были в основном виниловыми, и у них почему-то были сплошь иностранные имена — Дженни, Сара, Анна и все в таком духе.
Я снова взглянула на «роман» Сакико. На глаза попалось слово «киска». В этой сцене мужчина силой заставил героиню произнести это слово.
«Ну, на это вполне способен и шеф», — подумала я, убирая копию рукописи обратно в сумку.
Флюоресцентная лампа светила так ярко, что я невольно закрыла глаза рукой.

Глава 7

— Тут Сэйко Мацуда попалась, — сказал господин Накано.[28]
— Когда сделано? — поинтересовался Токидзо.
— Где-то в начале восьмидесятых, — ответил шеф, листая блокнот.
В блокноте, всегда лежащем у рабочего телефона, было написано рукой Такэо: «Сэйко, примерно восьмидесятые». Буквы были аккуратные — настолько, что малознакомый человек вряд ли бы догадался, что у него такой почерк.
— В общем, прикрепи фото и скинь мне по электронной почте, описание сам придумаю, — деловито сказал Токидзо.
Масаё за глаза называет его не иначе, как «великий журавль»: «журавль» — потому что худой, а «великий» — потому что вид он имеет самый царственный.
— Ходят слухи, что Токидзо закончил Гакусюин, — как-то по секрету шепотом сообщила мне сестра шефа.[29]
— Ого, Гакусюин, — рассеянно ответила я.
— Да, Гакусюин, — заговорщическим тоном подтвердила Масаё.
Возраст Токидзо просто не поддается определению: ему может быть как шестьдесят пять, так и уже за семьдесят, а то и вовсе под девяносто.
— Ну, он недавно признался, что получает пенсию, так что шестьдесят ему точно исполнилось, — сказала Масаё.
— Неужто ты к нему неровно дышишь? — спросил шеф.
— Что еще за намеки! — возмутилась женщина, сдвинув свои идеальные брови.
— Намеки? Ты ж сама стараешься узнать о нем как можно больше! Влюбилась небось?
— Ничего подобного! — отрезала Масаё, резко отвернувшись.
Подумав, что влюбленность тут ни при чем, я рассеянно взглянула на лицо женщины. Кожа ее была совершенно гладкой, даже без пушка. Я как-то спрашивала Масаё, не бреется ли она, но женщина ответила, что нет.
— У меня просто почти нет волос на теле. Не растут. Даже «там» почти ничего нет, — сказала тогда сестра шефа.
— Ого, — удивилась я, невольно подняв голову, но Масаё оставалась абсолютно спокойной. Лицо господина Накано выражало то же спокойствие. Нет, все-таки я их обоих не понимаю.
— Царапины, конечно, редкость для полноразмерных рекламных стендов и могут прибавить ему уникальности, но цену при продаже придется немного сбить.
— Купить подешевле — это, конечно, хорошо, но вот удастся ли его потом продать дороже…
Шеф и Токидзо обсуждали товары для интернет-аукциона, который сам Токидзо и проводит. В последнее время продажи «Магазина Накано» в интернете растут в прогрессии. Масаё настаивала, что не стоит оставлять такое серьезное дело на постороннего человека, и уговаривала брата научиться наконец пользоваться компьютером, но мужчина, полностью игнорируя увещевания сестры, спихнул все продажи в интернете Токидзо.
Такэо как-то рассказал мне, что хозяин аукциона приходится близким Сакико, а потому шеф вполне доверял ему работу с сайтом.
— Родственник Сакико, надо же. Какой, оказывается, у шефа узкий круг знакомств, — заметила я, на что Такэо, чуть подумав, ответил:
— У меня их еще меньше — вы да та самая умершая собака, больше никого.
— Умершая собака, значит… — повторила я.
— Да, собака, — подтвердил парень.
Я, кажется, была рада услышать, что я для него особенная, но было в его фразе и что-то безрадостное.
Укрепленную сзади картоном фотографию певицы в натуральную величину, сделанную около двадцати лет назад для рекламной кампании одной фирмы, занимавшейся швейными машинками, в магазин принес Такэо.
— Да это же Сэйко Мацуда! — радостным тоном произнес господин Накано.
— Одноклассник собирает всякие штуки со знаменитостями. Этот стенд вроде как не вписывается в его коллекцию, — пояснил Такэо, удерживая новый «экспонат» под мышкой.
— Вам не кажется, что картонка в человеческий рост при входе в магазин может отпугнуть посетителей? — заметила Масаё.
— Как там они называются? Рекламные стенды? — попытался вспомнить шеф, пристально глядя на лицо фигуры Сэйко Мацуды.
— Даром досталась? — спросил господин Накано, обращаясь к Такэо.
— Он сказал, что готов продать тысяч за пять.
— Вот жадина! Ну, хоть отдал, — громко сказал шеф, хлопнув себя по лбу.
Такэо молча положил фигуру на пол. Будто отброшенная ветром челка и пряди за ушами фигуры выцвели.
— А Сэйко очень милая, — заметила я, и господин Накано согласно кивнул.
— У меня было несколько ее записей, — поделился шеф.
— Понятно, — кивнула я, а мужчина вдруг посерьезнел:
— Понимаешь, в моем возрасте диски Сэйко имеют несколько иное значение.
— Иное значение?
— Ну знаешь, как культовый образ массовой культуры.
Посреди этого разговора Такэо ушел во двор.
— Понятно, — еще раз кивнула я, снова поворачиваясь к шефу.
— Ну слушай, ты же тоже слушаешь ту же Аю для развлечения, разве нет? — продолжил господин Накано.
— Аю, — пробормотала я. — Это та Аю, которая Аюми Хамасаки, что ли? — спросила я, нарочно подражая интонациям Такэо. Шеф вяло опустил руки.[30]
Я хотела было задать ему еще пару вопросов, но в итоге приняла решение не издеваться над бедолагой.
— Ай, да ладно, — пробурчал про себя господин Накано, отправляясь во двор вслед за Такэо.
Ростовой рекламный стенд Сэйко Мацуды лежал на татами лицом вверх. В одной руке фигура держала швейную машинку, вторая рука была расслаблена, а на лице певицы сияла широкая улыбка.
— Аю, — снова произнесла я вслух и покачала головой.

— Осталась щетка, — сказал Такэо.
— Щетка? — переспросила я.
— Ну, для уборки.
— Так у нас же есть, с длинной ручкой такая.
— Короткая больше подойдет — ей можно тереть сильнее.
Под «уборкой» подразумевалось устранение кошачьей мочи. В последнее время та самая кошка начала метить территорию гораздо чаще — минимум два-три раза в день. В самом начале переулка рядом с магазином есть небольшой островок выросшего в трещинах асфальта щетинника — там кошка и устроила свой туалет.
— И кто же будет орудовать щеткой?
— Или вы, или я.
— Ну уж нет, я не хочу!
— Тогда сам уберу.
Такэо поднял глаза на меня.
— Вообще-то, я от уборки не отказывалась — просто не хочу лазить там с короткой щеткой. Я и обычной нормально справлюсь.
— Да я понял.
Пусть парень и смотрел, не поднимая головы, взгляд его давил на меня. Неужто он разозлился? Я даже на секунду вышла из себя.
— Слушай, а ты все еще ее подкармливаешь? — спросила я. Такэо носил еду кошке, хотя самому же приходилось убирать за ней.
— Это разные кошки. Метит не та, которую я кормлю.
— А ты-то откуда знаешь? — нарочито холодно поинтересовалась я.
Парень замолчал. Его плечи были напряжены. Я тут же пожалела о своей холодности.
Мы с ним составляли список покупок. «Два горшка диаметром 16 см, почва для бонсая» — это написала Масаё. Под этой надписью почерком господина Накано написано: «Клейкая лента 3 штуки, толстый черный маркер, кукурузные чипсы со вкусом карри».
— Снеки-то в хозяйственном точно не продаются, — заметила я, пытаясь разговорить Такэо, но парень ничего не ответил.
Зазвонил телефон. Такэо был ближе к аппарату, поэтому я подходить не стала, но даже после четырех повторов сигнала парень не сдвинулся с места. Я подняла трубку.
— Алло, — произнесла я, но ответом мне было молчание, а затем звонок и вовсе оборвался.
— Представляешь — сбросили! — как можно более веселым тоном сказала я, но Такэо продолжал молчать.
На улице стояли ясные осенние деньки — жара наконец окончательно схлынула. Облака плыли где-то в вышине.
Господин Накано снова уехал на рынок в Кавагоэ. Перед самым отъездом он сказал, что собирается выяснить стоимость рекламного стенда с Сэйко Мацудой.
— Кошки такие милые, — сказала я все тем же веселым тоном, не зная, как еще продолжить беседу с Такэо.
— Думаете? — наконец открыл рот парень.
— Конечно!
— На самом деле, не такие уж они и милые.
— А почему ты тогда подкармливаешь ту кошку?
— Да так…
— Да что с тобой вообще! — выкрикнула я. — Что я такого сказала?!
Через незакрытую входную дверь в магазин с громким жужжанием влетела пчела. Такэо, не поднимая головы, боковым зрением наблюдал за полетом насекомого. Правда, пчела вскоре улетела прочь.
— Да так, — повторил свою предыдущую реплику парень.
Потом он аккуратно свернул листок со списком покупок, положил его в задний карман и повернулся ко мне спиной.
— У тебя деньги-то есть? — спросила я.
— Есть, — ответил Такэо, не оборачиваясь.
Спокойный голос парня только усилил мой гнев — мне даже захотелось сказать ему что-нибудь резкое.
— Больше никаких встреч, — заявила я. Такэо обернулся. — Больше никаких встреч наедине.
— Что? — как мне показалось, удивился парень, но голоса я не услышала.
Какое-то время он стоял неподвижно, а потом снова повернулся ко мне спиной и наконец вышел из магазина.
«Подожди!» — хотела сказать ему я, но не смогла произнести ни единого звука.
Я абсолютно не могла понять, почему у меня вырвались именно те слова. Снова влетела пчела. Она не улетела сразу, как в прошлый раз, а продолжила с жужжанием кружить по торговому залу. Вот она подлетела к кассе, громко жужжа крыльями. Я взяла оставленное на стуле полотенце шефа и замахала им, отгоняя насекомое, однако ткань попусту разрезала воздух — пчела по-прежнему невозмутимо кружила по магазину, сверкая крылышками.

— Мне тут сказали, что Сэйко времен рекламы Walkman II купили аж за двести семьдесят тысяч, — сказал, удивленно распахнув глаза, господин Накано.
На рынке в Кавагоэ шеф все-таки расспросил коллег о ценах на ростовые рекламные стенды с Мацудой.
— Двести семьдесят тысяч, — повторила, тоже округлив глаза, Масаё.
Брат и сестра Накано почти не похожи, но удивленное выражение на их лицах было на редкость одинаковым.
— А еще, говорят, сейчас всем нужны стенды с Дзюнко Сакурадой к рекламе «Эстака» и с Кумико Окаэ к рекламе Jikinin.[31][32][33][34]
— Ого, интересно, — кивнула Масаё.
Она в последнее время каждый день приходит в наш магазин, ссылаясь на подготовку к очередной выставке авторских кукол. По словам женщины, это место ее вдохновляет, а потому она проводит у нас почти всю вторую половину дня.
Благодаря ей в этом месяце продажи сильно выросли. Присутствие Масаё у кассы, видимо, очаровывает посетителей, заставляя их что-нибудь купить.
— Что ж, тогда Сэйко с рекламой швейной машинки может уйти тысяч за двести, — рассеянно произнесла сестра шефа.
Тот самый стенд с Сэйко теперь стоит в углу дальней комнаты.
— Машинка, между прочим, довольно тяжелая — а она так запросто держит ее в одной руке, — с каким-то восхищением отметила Масаё. — Эти звезды и правда могут все!
Все-таки не понимаю я ее.
— Ну нет, двести тысяч мы за нее не получим — в районе поясницы у фигуры большая складка, но на сто, думаю, вполне можем рассчитывать, — расслабленно возразил сестре господин Накано.
Позавчера мужчина сменил тонкую вязаную шапочку на шапку с помпоном.
«Зима скоро», — заметил вчера один из наших постоянных покупателей, обратив внимание на новый головной убор хозяина магазина.
— А ты что думаешь, Хитоми? — обратился ко мне шеф, и я подняла голову.
В первой половине дня я отправила Такэо электронное письмо, но ответа не последовало. Парень ушел вчера в хозяйственный магазин и до сих пор не вернулся. Я прождала в магазине часов до восьми, но он так и не объявился.
Сегодня рано утром Такэо приходил в магазин, оставил вчерашние покупки и ушел, но я опоздала на работу, так что мы, видимо, разминулись.
— А мои снеки не купил, — заметил господин Накано, обиженно надув губы. Помпон на его шапке подрагивал.
— Давайте я куплю? — предложила я.
— Давай, — сказал мужчина, протягивая мелочь. — Если что останется — можешь себе что-нибудь вкусное купить.
Масаё засмеялась: он говорил так, словно отправлял в магазин ребенка.
Я пошла в старую булочную на окраине торгового квартала, на ходу проверяя электронную почту. Там не было ни единого нового сообщения. Я шла, сосредоточенно уставившись в телефон и не смотря на дорогу, а потому запнулась о чей-то припаркованный велосипед.
Я подняла упавший велик и попыталась снова установить его на подножку, но вдруг услышала скрежет и увидела, что подножка как-то странно изогнута. Испугавшись, я выпустила велосипед из рук, и он снова упал. Я попыталась снова поднять его и поставить на место, но двухколесный транспорт никак не желал нормально стоять. Не придумав ничего умнее, чем прислонить его к столбу, я тихонько отошла. И в этот же миг зазвонил мобильный.
— Алло, — недовольно сказала я в трубку.
— Это Суганума? — уточнил звонивший.
— Не надо звать меня по фамилии!
— А мне не хочется называть вас как-то иначе.
— Тогда нечего мне звонить! — сердито сказала я телефону.
Услышав грохот, я обернулась — и увидела, что прислоненный к столбу велосипед снова упал. Сделав вид, что это меня никак не касается, я широкими шагами пошла прочь.
— Не надо так кричать, — попросил Такэо.
— Ты сам меня разозлил.
Я пыталась вспомнить, что именно написала ему в том электронном письме. «Ты как там? Прости, если я вчера наговорила лишнего», — кажется, как-то так выглядело мое сообщение.
— Вы тоже хороши — не надо такими фразами разбрасываться, — тихо сказал парень.
— Что? — переспросила я.
— Не надо говорить, что больше не хотите со мной встречаться.
— А разве не очевидно, что это я не всерьез? — Я немного смягчила тон голоса. Расслабившись на миг, я снова сжала губы.
— Я все еще сержусь, — сказал Такэо все тем же тихим голосом.
— Что? — опять переспросила я.
— Больше не звоните и не пишите мне, — продолжил парень.
У меня перехватило дыхание.
— До свидания.
В следующий миг голос в трубке сменился гудками. Такэо сбросил звонок.
Я никак не могла понять, что же случилось. В этих раздумьях я дошла до булочной и купила заказанный шефом снек, а потом отправилась обратно в магазин, прижимая к груди пакет с покупками. На сдачу я купила себе круассан. Упавший велосипед по-прежнему лежал на асфальте.
Из дальней комнаты магазина доносился громкий смех господина Накано и его сестры. Я молча протянула мужчине пачку кукурузных снеков, а он сразу же пожаловался:
— Хитоми, ну я же просил со вкусом карри, а не мясного бульона.
— Вот сам бы и купил! Жалуется еще, — сказала ему Масаё.
Я машинально кивнула. Так же машинально я достала круассан из пакета, заварила себе чай в пакетике, таким же механическим движением поднесла круассан ко рту и так же механически его съела.
— А вдруг Такэо всерьез на меня обиделся? — пробормотала я в пустоту. — Почему? Почему он злится? — Сколько бы я ни шептала вопросы себе под нос, ответов на них не было.
Я даже не заметила, как шеф и его сестра куда-то ушли. В магазин зашел покупатель, так что мне пришлось его поприветствовать. День подошел к концу. Я заглянула в историю операций на кассе и увидела, что сегодняшняя выручка составила пятьдесят три тысячи семьсот пятьдесят иен. Я даже не могла вспомнить, как пробивала товары. От входной двери тянуло холодом. Я машинально отправилась во двор, чтобы закрыть заднюю дверь.
— Ой, Хитоми, да ты никак на хвост наступила, — сказала мне Масаё.
— Какой хвост? — не поняла я.
— Ну, знаешь, кошки и собаки жутко злятся, если наступить на хвост, — как будто не могут понять, за что ты с ними так, — ответила женщина с сияющим лицом.
— Я тут попробовала сделать маску из киви и огурца по рецепту тетушки Мити, — сказала Масаё, только зайдя в магазин, и тут же поделилась со мной рецептом этой маски, хотя никто ее об этом и не просил. Рецепт был аккуратно написан голубыми чернилами на тонкой почтовой бумаге.
— Спасибо, — поблагодарила я, послушно принимая листок с рецептом. Женщина озадаченно склонила голову набок:
— Что такое, Хитоми? Что-то ты в последнее время какая-то невеселая.
— А, ну… — начала я неохотно, но постепенно разговорилась и сама не заметила, как рассказала ей про ситуацию с Такэо и даже начала просить совета.
— Подумаешь — девочка на грубость ответила грубостью, из-за чего тут сердиться! — сказала я, и Масаё на какое-то время задумалась с самым серьезным выражением лица.
— Что ж, когда тебе чуть за двадцать, пожалуй, еще и правда «девочка», — с тем же серьезным видом сказала сестра шефа.
— Что? — переспросила я.
— Интересно, а после тридцати называть себя «девочкой» уже нельзя?..
Я-то думала, что она всерьез обдумывает мою ситуацию, а Масаё выдала вот это!..
— А почему бы и нет, если уж человек себя так ощущает? — полушепотом ответила я.
— Ну а после пятидесяти? — спросила женщина, посерьезнев еще больше.
— После пятидесяти, наверное, все-таки не стоит. Тут уже, наверное, стоит говорить «женщина», как мне кажется.
— Не стоит, значит… — Масаё вздохнула.
В магазин зашел покупатель. Это был мужчина с густыми седыми волосами, один из наших постоянных клиентов.
Господин Накано как-то с завистью сказал, что густые седые волосы лучше всего — уж точно лучше, чем редкие черные волосы или обычные черные с проседью.
— Добро пожаловать, — поприветствовала посетителя Масаё, поднимаясь со стула.
Несколько минут они просто болтали о том о сем.
— Что-то в последнее время тарелок не попадается, — флегматично сказала женщина.
Дело в том, что этот мужчина часто покупает у нас большие тарелки — не антикварные, конечно, но довольно старые, сделанные где-нибудь во времена Тайсё. Посетитель поведал Масаё, что, хоть этот товар и довольно редко попадает в «Магазин Накано», у нас эта посуда дешевле, чем в других подобных магазинах, да и ее состояние зачастую оказывается неожиданно хорошим.
А ведь со мной или шефом он никогда не изменяет своему обычному поведению: то молчит, как немой, то брюзжит, не переставая.
Сегодня мужчина приобрел блюдечко для соли, сделанное в начале эпохи Сёва. Масаё с улыбкой поклонилась, и эта изящная улыбка не сходила с ее лица, пока покупатель не покинул магазин. Однако стоило посетителю скрыться из виду, как женщина вернулась к своему обычному виду и заинтересованно спросила:
— Ну так что, что дальше?
— Больше он не звонил и не писал, — тихо ответила я.
— А чего сама не напишешь?
— Мне просто…
— Просто что?
— Просто страшно.
— Страшно, значит, — сказала Масаё, кивая. — Конечно, страшно — мальчишки порой действительно пугают. Не знаю даже почему. — Женщина снова энергично закивала.
«Вот именно — пугают!» — подумала я.
Сейчас я действительно боялась Такэо, хотя вроде как даже считала его за дурачка и относилась к нему с некоторым снисхождением.
— Слушай, а он кто? Мальчишка или уже все-таки мужчина? — поинтересовалась сестра шефа.
— Мальчишка, конечно. Какой же это мужчина! — ответила я. О том, что речь идет о Такэо, я ей не говорила.
— Интересно, кто ж он такой, этот твой «мальчишка»? — как-то радостно пробормотала Масаё.
— Да какая разница, — хмуро отмахнулась я. — Я с ним тоже больше встречаться не собираюсь! И звонить ни за что не стану! И писать! — Говоря это, я злилась все сильнее.
— Вот как? Ну, тут уж тебе решать — я ничего говорить не стану, — ответила женщина, вставая. В зал как раз входила одна из наших постоянных покупательниц. На вид ей было за тридцать.
— Вот она-то точно «женщина», — прошептала едва слышно Масаё, направляясь к клиентке.
— Не хотите ли выпить чаю? Я как раз собиралась заварить свеженького, — бодро предложила сестра шефа, хотя мы с ней уже успели выпить по три чашки.
— С удовольствием, — изящно ответила покупательница, и на лицах обеих женщин одновременно появились похожие улыбки.

Я сказала, что больше не стану встречаться с Такэо, но это оказалось невозможно.
Парень всегда желает мне доброго утра. Что-что, а про приветствие он не забывает никогда. Но на этом все наше общение и заканчивается, больше мы не разговариваем.
— Доброе утро, — поздоровался Такэо.
— Здравствуйте, — нарочито вежливо ответила я.
Поначалу мне было неловко, но парень перестал, как это обычно бывало, без дела околачиваться в торговом зале и теперь сразу уходил во двор заниматься грузовиком или начинал упаковывать товары, так что нам стало намного проще избегать встреч друг с другом.
В тот день Масаё почему-то не пришла. После обеда я осталась в магазине одна. Без Масаё к нам не заглядывают даже поглазеть из праздного интереса. Ближе к вечеру в зал вошла посетительница — она хотела что-то продать магазину. В руке у нее было нечто вроде белого куба, на вид весьма тяжелого.
— Вот, — сказала женщина, водружая белый куб на столик рядом с кассой.
Эту посетительницу я видела впервые.
— Сколько это может стоить? — поинтересовалась клиентка.
От нее исходил стойкий шлеф парфюма. В нос бил сладкий цветочный аромат, который женщине совершенно не подходил.
— К сожалению, ничем не могу вам помочь — нужно дождаться директора магазина, — ответила я.
— Понятно, — сказала она, окидывая торговый зал оценивающим взглядом.
Дно куба придавило к столешнице край раскрытой записной книжки. Я потянула ее на себя, и до меня донесся такой звук, словно что-то отклеили от стола.
— А можно я это пока у вас оставлю? — спросила женщина.
— Конечно, — ответила я. — Напишите здесь свой адрес и номер телефона, — я протянула ей блокнот и ручку. Посетительница оставила только телефон.
Вскоре вернулся господин Накано. С ним был Такэо.
— Ого, да там же швейная машинка! — сказал шеф.
В последнее время Такэо, возвращаясь после очередной закупки, даже руки не моет и быстро уходит домой, но в этот раз слова начальника даже его заставили заинтересоваться и бросить взгляд на столик у кассы.
— Клиентка оставила — хочет, чтобы мы эту машинку купили, — пояснила я, стараясь не смотреть в сторону коллеги.
— С такими приборами обычно много возни, — сказал господин Накано, обеими руками хватаясь за верхнюю часть куба и поднимая его. Крышка слетела, и мы увидели саму швейную машинку.
— Да это же… — начал Такэо.
— Что? — спросил шеф.
— Это же та самая машинка со стенда, — заметил парень и снова замолк. Выглядел он при этом так, словно брезговал говорить в моем присутствии.
— Ах вот оно что! Та самая машинка, которую держит Сэйко, — расслабленно произнес господин Накано, словно не замечая той психологической борьбы, что происходила между нами.
Машинка сияла белизной, словно отполированная. Она выглядела гораздо более новой, чем та, что была в руке у потускневшей от времени картонной фигуры Сэйко Мацуды.
— Но все-таки не хотелось бы мне возиться с машинкой, — повторил шеф, нахмурившись. — Пусть ей специалисты занимаются, — пробормотал мужчина, ни к кому конкретно не обращаясь.
Ни я, ни Такэо ничего ему не ответили.
Машинку господин Накано отнес в дальнюю комнату. Он даже не стал возвращать на место слетевшую крышку. Новый предмет расположился рядом с рекламным стендом Мацуды. Настоящая швейная машинка оказалась несколько больше своей картонной копии.
— Получается, стенд вовсе не в натуральную величину — настоящая машинка все-таки немного больше. — Я невольно высказала свою мысль вслух.
— Значит, это все-таки уменьшенная Сэйко, — сказал шеф.
— Да нет, не сказала бы — разница в размере совсем небольшая. Так, подправленная немного, — не согласилась я, и тут Такэо вдруг прыснул со смеху.
Я украдкой обернулась и увидела, что парень смеется.
— Чего тут смешного? — вяло спросил господин Накано.
— «Уменьшенная Сэйко», надо же. Забавно звучит, — пояснил Такэо, снова рассмеявшись.
— Забавно? — озадаченно посмотрел на него шеф.
— Еще как.
— Ну не знаю…
Господин Накано снова накрыл машинку крышкой. Бормоча что-то о том, что было бы, пожалуй, неплохо продать эту машинку вместе с рекламным стендом Сэйко, он отправился закрывать ставни. Я украдкой взглянула на Такэо. Сейчас я делала ровно то же, на чем постоянно ловила его самого, — косилась исподтишка. Парень быстро перестал смеяться. Выражение его лица вмиг стало ледяным. Я стояла как вкопанная, не в силах произнести ни единого слова. «Мы просто слишком разные и всегда были разными! Ничего подобного между нами и быть не могло», — в отчаянии думала я, по-прежнему тайком поглядывая на коллегу.

В итоге картонная Сэйко так и не поднялась в цене выше пятидесяти тысяч иен.
— Ну и чем им Сэйко со швейной машинкой не нравится! — сетовал господин Накано.
— Вот-вот, а ведь машинка — такая незаменимая вещь! — выдала очередную странную фразу Масаё.
— Если цена лота растет, то в последние пять минут число ставок тоже резко возрастает — так уж устроены аукционы. Только Сэйко не повезло, она так и не поднялась выше вчерашнего ценника.
Так говорил «великий журавль», упаковывая стенд Сэйко Мацуды, за которым он и пришел в магазин. Картонную фигуру в итоге приобрел мужчина, живущий по соседству, так что Токидзо решил доставить покупку лично.
— А вы его в одиночку утащите хоть? — поинтересовался шеф. Мы думали, что «великий журавль» приехал на машине, а он, оказывается, пришел пешком.
— Такэо, подвези его, — распорядился господин Накано, на что Токидзо издал какой-то неразборчивый звук, больше похожий на приглушенный смешок.
Такэо сразу отправился во двор и завел грузовик. Сидя за рулем, он нажал на клаксон. «Великий журавль», снова неразборчиво посмеявшись, вышел из магазина и встал рядом с машиной. Шеф укладывал рекламный стенд в кузов. Его спутник тем временем раскачивался, положив руку куда-то между дверью кабины и кузовом.
— Что такое, дверь не открывается? — спросил господин Накано, но «великий журавль» отрицательно покачал головой.
— Да нет, просто размяться решил. Мало двигаюсь, понимаете ли…
Речь старика была не слишком четкой. Пока он разминался, пришла Масаё, которая теперь стояла у него за спиной, наблюдая за движениями «великого журавля». Тот все так же стоял у грузовика, а теперь и вовсе начал потягиваться.
В магазин зашел посетитель, так что я вернулась в зал. Это был тот самый любитель тарелок. Заметив Масаё, постоянный покупатель вытянул голову в ее сторону.
Звякнул мобильный. Клиент обернулся. Я убрала лежавший на столе телефон в карман. Так как Масаё продолжала, не отрываясь, наблюдать за «великим журавлем» и никак не возвращалась в зал, покупатель в итоге ушел. Я достала мобильник из кармана.
Мне пришло сообщение. Его прислал Такэо. Я поспешно открыла его, но письмо оказалось пустым — ни темы, ни даже самого текста. Все, что там было, — подпись «Такэо Кирю».
Пришел еще один посетитель. Он приобрел две старых футболки. Шеф, Масаё и «великий журавль» крутились у магазина, оживленно болтая. Такэо было не видать.
До меня доносился смех господина Накано. Придя в какое-то отчаяние, я ответила на сообщение от Такэо. Я сделала точно так же, как он сам, — отправила пустое письмо.
— Хитоми! — громко окликнула Масаё с улицы.
— Да? — ответила я. Такэо все так же не видать.
— В старости зрение так портится, что даже на любимого вблизи не посмотришь! Придется отойти чуть подальше — иначе и не разглядишь! Вблизи его лицо будет выглядеть расплывчатым. — Женщина нарочно говорила очень громко, чтобы я могла услышать ее, не покидая торговый зал.
Правда, я так и не поняла, к чему это она вдруг заговорила о зрении. С улицы послышался глухой смех «великого журавля». Смеялась и Масаё. Такэо, похоже, все так же сидел в кабине грузовика.
Снова открыв сообщения, я еще раз украдкой прочитала письмо от Такэо. Правда, так как письмо было пустым, я скорее просто смотрела на него — читать там было нечего.
Мне начало казаться, что пространство вокруг шефа, Масаё и «великого журавля» то сжимается, то снова вытягивается.
— Вблизи друг на друга не посмотришь, просто не получится, — снова сказала Масаё. Ее голос прозвучал как-то неприятно.
И только голоса Такэо слышно не было. А я-то думала, что вовсе не влюбилась в него…
— Может, попробовать продать роман Сакико в интернете? — предложила сестра шефа.
Старый «журавль» рассмеялся:
— Ой нет, для меня это будет сложновато.
По всему телу пробежал озноб. Пейзаж снова съежился и вновь вытянулся. Не знаю уж, от удовольствия я вздрогнула или от отвращения…
Рев мотора прекратился, а эта троица все так же оживленно болтала у магазина. Такэо все еще не видно. По-прежнему сжимая в руке телефон, я отвернулась от входа.
Из-за того, как я резко перевела взгляд с хорошо освещенного места на темное, картинка перед глазами начала расплываться, но вскоре глаза привыкли, и я смогла разглядеть одиноко стоявшую рядом с местом, где прежде был рекламный стенд Сэйко, настоящую швейную машинку.
Белый корпус машинки выделялся в полумраке дальней комнаты, от него словно исходило тусклое сияние. С улицы донесся неожиданно громкий смешок «великого журавля».

Глава 8

Я решила все-таки набирать номер Такэо — но не больше раза в день.
Сегодня я позвонила ему днем, в пятнадцать минут третьего.
С закупкой он должен был уже закончить. Уехал он еще до обеда, ехать там недалеко — соседний город, даже по сильно загруженной дороге понадобится меньше часа, потом еще час на разговор с клиентом и погрузку покупок в машину, минут тридцать пять на обед. Погода сегодня хорошая, так что еще минут двадцать на подремать в тени деревьев — тогда получается, что, когда я позвоню, он как раз проснется. Именно с таким расчетом я и запланировала свой звонок.
Трубку парень не взял.
Возможно, сегодня он отказался от идеи подремать под деревом. Тогда получается, что на момент моего звонка он как раз был за рулем. Гудки шли, так что связь у него точно есть. Может, просто не услышал звонка? Учитывая, как серьезно он в последнее время относится к общению с покупателями, парень, должно быть, попросту поставил телефон на беззвучный, чтобы он не зазвонил в присутствии клиента.
Стоило мне об этом подумать — и я сразу же полностью расслабилась.
Но почему же Такэо не отвечает?..
Вчера я позвонила ему в 11:07 утра. Я подумала, что он в это время вполне может еще спать, а потому ничуть не удивилась, когда парень не взял трубку. Правда ли Такэо еще спал или нарочно не стал отвечать на звонок — неизвестно.
Позавчера я набрала номер коллеги ровно в семь вечера. Из магазина он ушел в четыре с чем-то часа, так что уже давно должен был быть дома — если, конечно, не решил куда-нибудь заскочить по пути. Но Такэо опять не ответил. Возможно, он как раз в это время ужинал или принимал ванну. А может, ему вдруг захотелось погонять на мотоцикле по ночным улицам, и его вообще не было дома. Правда, никакого мотоцикла у него нет.
Я каждый раз пыталась придумать какую-нибудь уважительную причину, по которой именно в этот момент Такэо не может взять трубку.
Может, в момент звонка он как раз сидел и поедал булочку с кремом (как-то раз парень проболтался, что именно такие булочки ему нравятся больше всего) и просто не мог попасть по кнопке жирными от крема пальцами.
Ну или он просто поправился и не может достаточно быстро вытянуть телефон из заднего кармана ставших тесными штанов.
Или он увидел упавшую старушку, посадил ее себе на спину и понес в больницу — тут уж точно не до телефона!
Мне в голову даже приходила мысль, что его могли похитить какие-нибудь очень нехорошие люди, которые бросили пленника в темную пещеру, во мраке которой он попросту не видел телефона, а потому не мог принять вызов.
Пока я перебирала в голове все эти варианты, силы вновь оставили меня.
Я подумала, что просто ненавижу мобильные телефоны. Кто вообще изобрел такую ужасно неудобную штуку?! Телефоны, которые позволяют принимать вызовы в любом месте и в любое время, в любви — не важно, насколько хорошо развиваются ваши отношения, — только мешают. Да и вообще — а мы с Такэо хоть успели нормально вступить в отношения? И ради чего же я тогда продолжаю раз за разом набирать его номер?..
Сегодня у меня в голове весь день крутятся такие мысли, за которые Масаё, наверное, обозвала бы меня ворчливой бабкой. Такэо игнорирует мои звонки уже пять дней подряд. В последние пару дней я даже стала бояться, что он возьмет трубку — ну и что я ему тогда скажу?..
Ну вот ответит мне Такэо, а дальше что? У меня перехватит дыхание. Он, как обычно, будет молчать в трубку. Я снова издам короткое «А» — теперь уже гораздо более мрачным тоном. Такэо опять промолчит.
От страха мне захотелось закричать и убежать прочь.
— Такэо, — прошептала я себе под нос.
Меня охватило отчаяние. Оно ощущалось как железный шар размером с мяч для игры в «вышибалы», застрявший где-то в районе живота. И вот в таком состоянии я выбирала время для своего завтрашнего звонка Такэо. Завтра ему ехать в два дома, так что стоит выгадать время как раз меду поездками. Машин сегодня довольно много, так что дорога должна занять чуть больше времени, чем обычно. До сих пор я ни разу не оставляла ему сообщения на автоответчике, так что завтра можно попробовать записать парочку непринужденных фраз. Получается, позвонить ему нужно где-то в 14:37.
Нужно? В смысле «нужно»?..
Я уже перестала понимать, по собственному ли желанию я продолжаю названивать Такэо, несмотря на отсутствие ответа.
14:37. В моей пустой голове эти цифры пронеслись раза три.

— Ты что, на диете? — спросила Масаё.
— А Хитоми у нас всегда худеет летом, — вместо меня ответил господин Накано.
— Да какое лето, когда конец октября на дворе? — рассмеялась женщина, и вслед за ней засмеялся и шеф.
Чуть позже попробовала улыбнуться и я. Слушая свой смех, я удивилась, обнаружив, что все еще могу смеяться по-настоящему.
— Я похудела на три килограмма, — сказала я тихо.
— Завидую тебе, — громко ответила Масаё.
Я грустно покачала головой. Потом снова попробовала выдавить смешок.
В этот раз получилось плохо, смех получился каким-то ломаным.
Шеф куда-то отошел. Масаё продолжала спокойно сидеть. Выставка ее авторских кукол неумолимо приближалась — она должна была открыться уже через две недели. Несмотря на это, женщина продолжала спокойно торчать целыми днями в магазине, хотя сама же говорила, что кукол сильно не хватает.
— А вы точно все успеете? — спросила я.
— Да ничего страшного, это же я так, чисто для себя, — каким-то странно радостным тоном отмахнулась Масаё.
Скажи что-нибудь подобное шеф — и она наверняка пришла бы в ярость, но себе женщина, видимо, позволяла заметно больше, чем брату.
У входа мялся, никак не решаясь ни зайти в магазин, ни уйти, посетитель. В таких случаях в нашем магазине принято делать вид, что никто ничего не заметил. Я сидела на кассе, то открывая, то закрывая записную книжку. Масаё сидела, рассеянно глядя в пустоту.
Посетитель так и не вошел в магазин.
Погода стояла хорошая. В высоком ясном небе там и сям висели, словно нарочно сметенные в кучки, прозрачные облака, похожие на тонкие чешуйки.
— Слушай, Хитоми, — обратилась ко мне Масаё.
— Да?
— Ну как он там?
Женщина по-прежнему смотрела куда-то в пространство. Свой вопрос она задала, даже не посмотрев в мою сторону.
— Вы о чем? — переспросила я.
— О том парне.
— А…
— Да не «а».
— Угу.
— И не «угу».
— Ну…
— Что «ну»-то? Ты, похоже, настолько его любишь, что прямо исхудала вся.
— Вам не кажется, что вы что-то не так поняли? — обессилено спросила я.
— Похоже, ты настолько любишь своего бывшего…
— Ну что сразу «бывшего»-то…
— А, то есть вы до сих пор в отношениях? — округлила глаза Масаё. Ее энергичный голос сильно ударил в мою барабанную перепонку. Мне захотелось зажать уши руками, но сил не было даже на это.
— Да как вам сказать…
Сияющее живейшим любопытством лицо Масаё резко контрастировало с сухим осенним воздухом, и я могла только бессильно наблюдать за ней.
— Ну вы хоть виделись?
— Нет.
— Созваниваетесь?
— Нет.
— Ну хоть переписываетесь?
— Тоже нет.
— И ты до сих пор его любишь?
— …Нет…
— Ну и зачем он тебе тогда?..
Я промолчала.
— Чего это ты? — рассмеялась Масаё. — Знаешь, что, Хитоми? Отдохнуть тебе надо. Даже Харуо говорит, что ты в последнее время какая-то не такая. Попросил позаботиться о тебе. Надо же, и мой братец умеет быть хорошим человеком… Правда, потом он сразу начал нести какую-то чушь — мол, а не вселился ли в тебя кто-нибудь типа ласки, хорька или пестрая нерпа какая-нибудь. Прости, это он не со зла. Он просто толстокожий немного… Хотя с женщинами вроде как проблем нет. Впрочем, все от него в конце концов сбегают… Я ему сказала, что никто в тебя не вселился — просто ты совсем молоденькая еще, а молодым всегда тяжело, юные девочки и мальчики еще не такие толстокожие, как Харуо и его подружки. Впрочем, уж я-то знаю, что он и сам изрядный трус.
Женщина болтала без умолку, слова лились из ее рта, как вода из чистейшего родника где-то в лесной чаще. Я и сама не заметила, как на глаза выступили слезы. Нет, я не плакала — это больше походило на то, что влага автоматически выходила капля за каплей.
Голос Масаё был каким-то странно приятным.
— Что такое, что случилось, Хитоми? — спрашивала женщина, а я сидела и, слушая ее голос, роняла слезы на колени.
Это приятное чувство было мне уже знакомо. Точно, примерно так я себя чувствую с похмелья, когда, кажется, нет сил даже на рвоту, но вдруг удается исторгнуть из себя все лишнее.
— Так, Хитоми, иди-ка ты в комнату для начала. А на обед давай вместе поедим чего-нибудь теплого, — сказала Масаё.
Я все так же тихо роняла слезы, слушая голос женщины, напоминавший шум осеннего ветра где-то вдалеке. Слезы падали на колени с легкими шлепками.

Господин Накано в последнее время просто помешался на китайских свитках.
— Да говорю же, на них сейчас можно кучу денег заработать! — сказал шеф, прихлебывая бульон.
После небольшого отдыха в дальней комнате я перестала плакать. Масаё быстренько собрала на стол, угостив нас теплой едой. Это была ее фирменная лапша с овощами.
— Мне кажется или лапша сегодня какая-то кисловатая? — спросил господин Накано, выдыхая табачный дым.
— Перестань курить во время еды! — строго сказала Масаё, выставив подбородок.
Шеф поспешно погасил сигарету о дно пепельницы, а потом с шумом выпил бульон от лапши. В каждой паузе между глотками мужчина хмурил брови. Мог бы и просто оставить бульон, если он кажется таким кислым… Вот и разбери, о чем он думает.
— Покупатель из Китая лично придет за товаром, — сказал господин Накано, выпив остатки бульона из миски и снова закуривая недавно потушенную сигарету.
— И что этот свиток, сильно старый? — поинтересовалась Масаё.
— Да нет, я бы даже сказал, новый — лет пятьдесят от силы, — ответил мужчина с сигаретой в зубах, относя освободившуюся миску в раковину. Пепел с кончика сигареты чуть было не упал на пол, но господин Накано ловко поймал его пустой посудиной.
В последнее время экономическая ситуация в Китае заметно улучшилась, а потому выросло и количество коллекционеров, увлеченно собирающих прежде вывезенные за границу свитки. Причем популярностью пользуются не столько антикварные свитки времен династии Мин или империи Цин, сколько не имеющие особой исторической ценности свитки, созданные уже после культурной революции.[35][36]
— Может, тут такая же история, как с бумом вещей из эпохи Сёва? — пробормотала себе под нос Масаё.
— Дурочка ты, сестренка. В Японии все совсем не так, как в Китае, — заявил господин Накано.
— Да сам ты дурачок, — с улыбкой посмотрев на меня, тихо сказала женщина, когда ее брат вышел в торговый зал.
Я пила чай, который заварила Масаё. Напиток был таким горячим, что буквально обжигал горло.
— Слушай, — обратилась ко мне женщина.
— Да? — ответила я, с шумом прихлебывая горячий чай.
— Я тут подумала…
— О чем?
— А тот твой парнишка… Он точно жив?
— Что?! — воскликнула я. — Это… в каком смысле?..
— Ну, понимаешь… — начала объяснять Масаё.
В молодости она любила поскандалить, и эта привычка не изменилась ни после тридцати, ни после сорока. Неважно даже, кто из них был виноват — женщина всегда начинала ругаться. Эта участь не миновала никого — ни любовников, ни даже просто знакомых. Как только случались какие-нибудь неприятности, на несчастного тут же обрушивался поток обвинений.
Но после пятидесяти она перестала запросто обвинять других в возникновении конфликта.
— Понятно, — отстраненно отреагировала на ее пояснения я.
— Хотя, знаешь, было бы легче, если бы я могла кого-нибудь обвинить, — сказала Масаё, ковыряясь в зубах зубочисткой.
— А что, после пятидесяти люди добреют? — все так же рассеянно спросила я.
— Ничего подобного! — Сестра шефа высоко подняла брови.
— То есть не добреют?
— Даже наоборот — я вот, например, с возрастом стала относиться к людям только строже.
— Да?
— А вот к себе я теперь отношусь гораздо мягче.
Женщина едва заметно улыбнулась. Я подумала, что у нее очень красивая улыбка. Примерно такая же красивая, как бегающий по клетке белоснежный хомяк.
— Понимаешь, — продолжила Масаё. — Есть вероятность, что тот, кого ты обвиняешь, уже мертв.
В молодости смерть не казалась чем-то естественным. Однако после пятидесяти оказывается, что человеческая жизнь может запросто оборваться в любой момент. Например, в результате несчастного случая. Или из-за болезни. Или по собственной воле. Или от руки преступника. Да даже просто по естественным причинам. В этом возрасте умереть гораздо проще, чем в молодости.
Человек может умереть сразу после твоих обвинений. Или на следующий день. Или через месяц. Или чуть позже, в самый разгар следующего времени года. В любом случае пожилые люди рано или поздно умирают — неприятно, но факт.
— В общем, с возрастом появляется необходимость задумываться о том, а хватит ли тому, с кем я собираюсь поругаться, здоровья, чтобы выдержать всю мою ненависть и оскорбления, — вздохнула Масаё, несколько посерьезнев, но не переставая улыбаться. И все-таки я правда ее не понимаю…
— Вот поэтому, — подытожила женщина, — если кто-то долго не выходит на связь, я первым делом думаю, а не помер ли он.
— Помер, — повторила я тем же тоном, каким произнесла это слово Масаё.
— Понимаешь? — Сестра шефа взглянула на меня, чуть посмеиваясь.
— Н-не думаю, что он умер, — ответила я, пытаясь как будто отстраниться от нее, хотя по-прежнему сидела на стуле.
— Уверена?
— У-уверена, — подтвердила я, но в то же время в моей голове с сумасшедшей скоростью проносились воспоминания — я лихорадочно пыталась вспомнить, когда же в последний раз видела Такэо.
Сегодня мы не виделись. Вчера, кажется, я его видела. Это было вечером. Никаких признаков скорой смерти я не заметила. Но это ведь так не работает, смерть обычно непредсказуема!
В зал вошел посетитель. Шеф начал громко с ним разговаривать. Я кое-как доползла до двери, отделявшей это помещение от торгового зала. Все в той же непонятной позе я открыла дверь, и в глаза мне бросилась фигура Тадокоро.
— О, привет, красавица, давно не виделись, — приветливо улыбаясь, обратился ко мне мужчина.
— Ага, здравствуйте, — быстро ответила я.
Не останавливаясь ни на секунду, я поспешно обулась, схватила сумку, накинула куртку и вылетела из магазина.
Я просто побежала, сама не зная, куда именно так спешу. Ноги еле двигались, сил не хватало. Это все из-за резкого похудения. «А если он и правда умер? Что тогда?» — размышляла я, продолжая свой бесцельный бег. По всей видимости, бежала я в направлении дома Такэо, но точно ничего сказать не могу. «Только бы он был жив!» — раз за разом повторяла я про себя. Я уже начинала задыхаться от долгого бега. В бесконечную мантру «Только бы он был жив!» начали временами вклиниваться мысли вроде «А если все-таки умер, что тогда?». На это в голове всегда всплывал один ответ — «Да быть такого не может», но в нем, кажется, пряталась крошечная, незаметная, как укол иголки, мысль: «А вдруг, если он все же умрет, мне станет намного легче?»
На макушку падали слабые лучи осеннего солнца. И вот так, то ли согревшись, то ли чувствуя легкий холод, я продолжала бежать, сама не зная куда.

— О, здравствуйте! — окликнул Тадокоро господин Накано. Было это как раз тогда, когда бывший учитель вошел в магазин вместе с Мао.
Этот господин, Мао, и есть тот самый покупатель из Китая. Сегодня он пришел к нам в третий раз. Он всегда приходит вместе с Тадокоро.
— Сегодня я собрал для вас особенно хорошие экземпляры, — сказал шеф, потирая ладони.
— Кажется, он рассчитывает на удачную сделку, — шепнула мне на ухо Масаё.
Тадокоро, хозяин магазина и китайский клиент прошли вглубь зала.
— Давайте я чаю принесу, — предложила я.
— Да, пожалуйста, — вместо господина Накано ответил Тадокоро.
Я медленно разлила чай по чашкам. Такэо, как оказалось, вовсе не умер — я внезапно наткнулась на него на улице. Парень как раз шел за сигаретами.
— Я в последнее время стал много курить, — признался он, отвернувшись.
Я даже не представляла себе, что однажды вот так на улице наткнусь на парня, отношения с которым никак не складываются. Но именно так и произошло — я действительно наткнулась на него совершенно случайно.

Китаец Мао оказался очень высоким худым человеком с большими ушами.
— Насколько я знаю, у него довольно серьезные связи с китайской мафией, — недавно по секрету поведал мне Тадокоро.
— С мафией? — я склонила голову набок.
— В Китае она тоже имеется, красотка, — пояснил мужчина, пристально глядя мне в глаза.
Странный он, даже подозрительный какой-то. Но, как ни странно, от этого неприятного человека исходил очень приятный запах. Аромат этот не был похож на аромат каких-нибудь духов — он был теплый, как благоухание зеленого чая или свежей выпечки, и совершенно не совпадал с тем впечатлением, которое производил сам Тадокоро.
Сегодня я позвонила Такэо в девять утра. Трубку он, естественно, не взял. Это был уже седьмой проигнорированный звонок. Получается, прошла неделя. Я перестала размышлять о том, почему же парень не отвечает на мои звонки. Я просто отметила про себя, что Такэо опять не взял трубку.
Как оказалось, китаец Мао по-японски говорил превосходно, и даже более грамотно, чем я или господин Накано.
— Потрясающие свитки. Благодарю вас, — сказал он, одной рукой пододвигая к себе пять свитков, а другой пожимая руку хозяина магазина.
Рукопожатие было коротким. Затем шеф поспешно натянул на лицо улыбку:
— Ну что вы, — скромно сказал он.
Клиент начал выкладывать деньги на чайный столик. Это были купюры в десять тысяч иен.
— Один, два, три, — отсчитывал мужчина.
Когда купюры закрыли всю столешницу, китаец все с той же аккуратностью начал выкладывать второй слой, помещая новые банкноты точно над первыми.
Не видя свободного места, я рассеянно стояла с подносом, уперевшись коленом в пол. Тадокоро повернулся ко мне. «Наверняка он нравился многим женщинам», — внезапно подумалось мне. Я никак не могла понять женщин, которым нравятся мужчины, не испытывающие к ним никаких чувств. И почему другие женщины могут полюбить кого-то кроме своего нынешнего партнера?..
По той же самой причине я после окончания отношений никак не могла понять, а за что же полюбила своего прежнего возлюбленного.
Нет, правда, а как так вышло?..
Тадокоро подобрался поближе.
— Хитоми, смотри, сколько там денег! — Он указал на застланный купюрами чайный столик.
Господин Накано, как зачарованный, смотрел на пальцы китайского клиента, продолжавшие раскладывать десятитысячные банкноты. Мао делал это так ловко, словно всю жизнь с утра до вечера занимался одним только раскладыванием денег.
— Семьдесят семь. Вы ведь считали? — спросил китаец, улыбаясь.
— Да, все верно, — как-то сдавленно ответил шеф.
— Семьсот семьдесят тысяч иен. Как вы считаете, этого достаточно? — поинтересовался Мао.
— Да вроде вполне хватает, — опередил господина Накано Тадокоро.
Шеф же, словно отказываясь подчиняться Тадокоро, сложил руки на груди. Но вскоре он сдался и ответил:
— Да, да, этого достаточно, безусловно, — и несколько раз кивнул.
После этих слов китаец быстро поднялся и начал забрасывать свитки в большой мешок.
У господина Накано даже, кажется, перехватило дыхание от возмущения. При всей своей небрежности он никогда не обращался с товарами настолько грубо.
Мао же, не церемонясь, закинул в мешок последний свиток, ловко, как фокусник, собрал с чайного столика все семьдесят семь банкнот и передал их хозяину магазина.
— Прошу вас непременно сообщить, если в магазине снова появятся такие свитки, — вежливо сказал китаец, отвешивая глубокий поклон. Вслед за ним поклонился и шеф. Тадокоро все так же стоял прямо.
Я вдруг заметила стоявшего позади меня Такэо. Тадокоро невозмутимо посмотрел на парня. Тот ответил сердитым взглядом и, шагнув вперед, быстро забрал у меня поднос с чашками.
— Хитоми, вас Масаё зовет, — сообщил Такэо, небрежно поставив на освободившийся чайный столик чашки с подноса.
Мао уже начал обуваться. Тадокоро, улыбаясь, смотрел на Такэо.
— Что ж, Хитоми, увидимся, — попрощался Тадокоро, выходя вслед за шефом и китайцем.
— А, ага, — ответила я, и сердитый взгляд Такэо переместился на меня.
«Ну что ты пялишься?» — пробурчала я про себя, но вслух так ничего и не сказала. Парень какое-то время сверлил меня взглядом, а потом вдруг отвел глаза и потупился.
— Давно не виделись, — сказала я после того, как трое мужчин покинули комнату.
— Мы встречались на улице два дня назад, — ответил Такэо.
Со стороны двора донесся рев двигателя. Парень косился на меня, сердито поджав губы.
— Но у меня все равно такое ощущение, будто мы давным-давно не виделись, — призналась я, на что Такэо кивнул — коротко, словно нехотя.
С улицы доносились обрывки фраз Мао. Вот захлопнулась дверь кабины, и шум двигателя тут же начал отдаляться. В зале раздался голос Масаё, приветствовавшей покупателя. Такэо упрямо не поднимал головы.

— Слушай, а как ты относишься к своим бывшим?
— В смысле «как»?
— Скучаешь? Или, может, даже имени слышать не хочешь?
Такэо задумался.
Мы пошли в банк по просьбе Масаё — она попросила внести платеж. Моросил мелкий дождь, так что прохожих на улице не было. Впервые за долгое время мы с Такэо просто разговаривали.
— Когда как, — наконец ответил парень, когда мы уже подошли к полицейскому посту.
Полицейский в своей будке пристально смотрел на нас с Такэо.
— А мы и зонтики не взяли, — заметил парень.
— Ничего, дождик совсем слабый, — ответила я.
Когда мы миновали полицейский пост, я спросила:
— Слушай, а почему ты трубку не берешь?
Такэо промолчал.
— Ты меня ненавидишь?
Снова молчание.
— Мы что, поссорились?..
Такэо сделал едва заметное движение головой. Я так и не поняла, покачал он ею или кивнул.
Сама не знаю почему, но я вдруг подумала, что все-таки люблю его, хотя с тех пор, как парень не отвечал мои звонки, я старалась об этом не думать. Мне подумалось, что я как влюбленая дура. Подумалось, что даже само это чувство какое-то дурацкое.
— Пожалуйста, не игнорируй мои звонки.
Такэо по-прежнему молчал.
— Такэо, я люблю тебя!
Парень продолжал хранить молчание.
— Ты больше не хочешь быть со мной?
Он снова ничего не ответил.
Мы дошли до банка. Улицы были безлюдны, но в здании оказалось полно народу. Мы встали в очередь, и я замолчала. Такэо стоял, глядя прямо перед собой. Наконец подошла наша очередь, и мы оба неловко встали перед автоматом.
— Нажмешь? — тихо спросила я, и парень кивнул.
Такэо нажимал нужные кнопки гораздо проворнее, чем я ожидала. Я пристально смотрела на его пальцы. Они оказались тонкими и красивыми. Особенно меня привлекал поврежденный мизинец правой руки.
Когда мы закончили с оплатой и вышли из банка, дождь усилился.
— Настоящий ливень, — пробормотала я, а Такэо поднял глаза к небу.
— А нельзя ли что-нибудь с этим сделать? — сказала я, глядя куда-то в район приподнятого подбородка Такэо. Парень снова промолчал.
«Даже запасы нефти не безграничны, — подумалось мне. — А уж запасы моей любви — и подавно, особенно если ты так и будешь отмалчиваться».
Какое-то время мы просто смотрели за дождь, спрятавшись под козырьком здания банка. К дождю добавился еще и сильный ветер.
— И все-таки я никак не могу доверять людям, — отрывисто сказал Такэо. Он пошевелил поврежденным мизинцем. — Потому что… потом происходит вот это. — Парень сразу же снова спрятал обрубленный палец.
— Вот не нужно меня сравнивать с тем твоим одноклассником, — невольно рассердилась я.
— Да я и не сравниваю, — Такэо опустил голову.
— Так в чем дело тогда?
— Люди… пугают, — медленно произнес он.
После этих слов тот страх, что преследовал меня всю эту неделю, вдруг разом вырвался наружу. «Конечно, пугают! Я тоже боюсь. Боюсь тебя. Боюсь ждать. Боюсь шефа, и Масаё тоже, и Сакико, и Тадокоро, и даже «великого журавля». Еще больше я боюсь себя самой. Это же естественно!» — хотела сказать ему я, но так и не сказала. Уверена, тот страх, что чувствует Такэо, совсем не такой, как мой.
Дождь никак не утихал, но я все равно вышла из нашего укрытия. Я даже подумала, что неплохо бы как-нибудь избавиться от моих чувств к Такэо. Мне начало казаться, что моя любовь только ранит его. Это было даже хуже, чем терпеть боль самой. Мне стало смешно оттого, что сейчас мою голову посещают такие добродетельные мысли.
Дождь хлестал все сильнее. Холодные струи затекали за шиворот. Чтобы вода не заливала глаза, я начала щуриться. Все вокруг расплывалось.
Я вдруг заметила, что Такэо шагает рядом со мной. Он шел сбоку, подстраиваясь под мою скорость.
— Прости, — извинилась я. Парень сделал озадаченное лицо.
— Почему вы извиняетесь?
— Потому что все-таки люблю тебя.
Такэо вдруг обнял меня. Мало было дождя, так теперь на меня лилась вода и с одежды прильнувшего ко мне парня, так что я вымокла до нитки. Объятия Такэо были крепкими. Я ответила таким же крепким объятьем. Я подумала, что наши чувства совершенно не похожи и очень далеки друг от друга. От мыслей об этих различиях у меня закружилась голова.
Дождь снова усилился. Загрохотал гром. Мы с Такэо молча обнимали друг друга. В небе сверкали электрические разряды. Потом раздался раскат грома и где-то недалеко от нас ударила молния. Мы отпустили друг друга и теперь шагали рядом, протянув друг к другу руки и почти соприкасаясь кончиками пальцев.

Мы переодевались, параллельно выслушивая нотации Масаё. Такэо достались джинсы и рубашка господина Накано, я же взяла одно из продававшихся у нас тонких платьев, стоимость которого составляла всего пятьсот иен.
Дождь вскоре закончился.
— Слышала, молния ударила в сосну на территории храма, — поведала Масаё, широко раскрыв глаза от удивления.
Скоро в магазин вернулся шеф.
— Ох, ну и ливень! — сказал он, глядя на меня.
— Не надо на меня смотреть, — попросила я. Господин Накано рассмеялся.
— А тебе идет. Может, купишь? Я сделаю скидку.
Такэо вышел на улицу отжать свои насквозь промокшие штаны. Услышав его возглас, мы все вместе посмотрели на парня. Он как раз вытаскивал из кармана брюк нечто квадратное размером с половину плитки шоколада.
— Карточка, — еле слышно произнес Такэо, вернувшись в магазин.
Карта, которую мы использовали для оплаты в банке, набухла от воды и выглядела просто ужасно.
— Ах ты ж! — хлопнул ладонью по лбу шеф.
— Простите, — извинился Такэо, глядя на начальника снизу вверх.
— Простите, — извинилась и я.
— Вы что, помирились? — спросил господин Накано, глядя куда-то между мной и Такэо.
— Да так, — хором ответили мы.
— Разве вы не поссорились? — снова задал вопрос шеф.
— Вот дурак-то. Они тебе что, младшеклассники какие-нибудь, чтобы ссориться? — энергично ответила ему Масаё. Мы с Такэо неопределенно покивали.
— Я куплю это платье, — сказала я, обращаясь к начальнику.
Такэо отошел от меня и отправился в дальнюю комнату. «Больше не буду ему звонить, — подумала я. — Даже если наши отношения — вот так и закончатся».
Впрочем, я знала, что думаю так только сейчас — завтра наверняка опять ему позвоню.
— Тогда уступлю за триста иен, — решил господин Накано.
Я достала из кошелька монетки по сто иен и положила их в раскрытую ладонь шефа. Передавая монетки, я вспомнила, как раскрылась и закрылась его ладонь, когда Мао вложил в нее пачку десятитысячных купюр.
Стоило подумать, что придется до конца жизни беспокоиться, бояться и стоять с рассеянным видом, мне стало настолько тяжело, что захотелось прямо сейчас растянуться на земле и уснуть. Но я все равно люблю Такэо. Все так же рассеянно я подумала, что, если все время думать о любимом, рано или поздно разум погружается в пустоту.
Продрогшее под дождем тело внезапно охватил жар, и надо было бы, наверное, как-то об этом сказать, но как именно это сделать, я не знала, а потому просто теребила старую розовую кисточку на поясе платья.

Глава 9

Господина Накано постигла неудача.
Нет, не в торговле — в отношениях с женщиной.
— Да говорю же, хочу прицепиться к Курусу и съездить в Бостон, — внезапно заявил шеф, и мы с Масаё подняли головы.
Сестра шефа долго не могла отойти от проведенной в прошлом месяце выставки авторских кукол, все болтала о ней без умолку, и только сейчас наконец немного успокоилась.
— Маловато кукол получилось, — посетовала женщина, хотя экспонатов на выставке вполне себе хватало. Там было много настолько хорошо сделанных кукол, что качество работы было очевидно даже для меня, хотя в куклах я абсолютно ничего не понимаю.
— А вы, оказывается, умеете делать красивые куклы, — заметил Такэо.
— Как-то ты в последнее время слишком уж осмелел, — с улыбкой пожурил парня начальник, а я даже не улыбнулась, сохраняя хмурое выражение лица.
С того дня, когда мы с Такэо обнимались, слушая раскаты грома, прошло уже больше месяца, а наши отношения ничуть не прояснились.
Масаё увлеклась французской вышивкой. Теперь она, используя разные виды стежков, вышивает подушечки вроде тех, что раньше лежали на креслах в домах степенных старушек с аккуратно убранными седыми волосами, украшая их разнообразными сюжетами вроде девочки с собачкой или играющего на флейте мальчика в коротких штанишках.
— А для чего вам такие подушки? — спросила я, и сестра шефа после некоторых раздумий ответила:
— Ни для чего. Это просто мой способ восстановиться.
По словам Масаё, она вложила так много сил в создание своих кукол, что чувствовала себя так, будто лишилась души. В такие моменты, как объяснила женщина, ей требуется какая-нибудь монотонная работа, причем — максимально сложная и муторная.
— Выглядит интересно, — сказала я, наблюдая за ее руками, и Масаё терпеливо объяснила мне основы вышивки.
— Из этого получится отличная салфетка, — заметила сестра шефа. Я как раз вышивала разные грибы на квадратном кусочке ткани. Один я решила украсить горошинками, второй — клеткой, а третий — вышить гладью.
— И на что тебе этот Бостон? Что ты там делать-то будешь? — Спросила у брата Масаё, уверенно двигая вышивальной иглой. И тут же «добила» мужчину: — Да и вообще, у тебя деньги-то есть на такое путешествие?
— Есть, — заявил шеф и начал насвистывать. Это был мотив Rhapsody in Blue. [37]
— А чего ты радостный-то такой? — не поняла женщина, и господин Накано, перестав насвистывать, ответил:
— Так это же американская мелодия!
— Поступило интересное предложение? — предположил Такэо. Он каким-то образом успел войти незамеченным со стороны двора. Стоило мне услышать его голос, как руки покрылись мурашками. Видимо, у меня уже выработался условный рефлекс.
— Точно! Ох, Такэ, только ты меня и понимаешь… — каким-то насмешливым тоном сказал шеф. От сокращения «Такэ» у парня нервно дернулось колено. Мы оба не слишком коммуникабельны, зато тело у обоих отличается странной чувствительностью. Думая, что от этого сходства никакого толку нет, я продолжила расшивать шляпку гриба клеточкой.
— Курусу говорит, что там обнаружилась настоящая сокровищница вещей в американском колониальном стиле, — поведал господин Накано, обращаясь к сестре, но Масаё, сосредоточенно склонившаяся над своим творением, даже не посмотрела на него.
— Курусу? А не слишком ли он подозрительный человек? — какое-то время спустя все-таки отреагировала женщина. Она перевернула ткань, закрепила нитку французским узелком и ловко обрезала ее. Мне нравится, как она это делает. Ножницы она держит так, словно прячет в ладонях маленькое животное.
— Да ничего «подозрительного», — возразил шеф, нажимая на кнопку, расположеннную справа от кассового аппарата. Послышался легкий щелчок, и из стола выдвинулся ящик. Взяв оттуда две десятитысячных банкноты и спокойно переложив их себе в карман, мужчина спросил: — Между прочим, сестренка, а когда это ты научилась так мастерски делать кукол?
— Всегда умела, — ответила Масаё раздраженно, но потом на ее лице появилась легкая улыбка.
— Нет, серьезно, в этот раз я был в полном восторге!
— Не подлизывайся, это тебе все равно ничего не даст, — сказала Масаё, немного расплетая край вышивки и вытягивая из нее две тонких ниточки. Комплимент действительно ничего шефу не дал, но зато женщина перестала ворчать.
Как-то раз господин Накано признался, что с сестрой сладить очень легко — и только что я убедилась в его правоте. Однако такая простота в общении никак не делала из самой Масаё простушку.
Несколько минут мы с Масаё молча вышивали. Я буквально спиной чувствовала, что Такэо ушел. Стоит мне заметить его присутствие, как нас словно связывают слабые электрические разряды, и в той части моего тела, которая обращена в его сторону, начинает покалывать. Когда парень вышел и тут же открыл заднюю дверь, в центре спины меня будто потянули за невидимую нить, а когда Такэо закрывал дверь черного хода, эту нить словно резко обрезали.
— Ой, ладно, хватит, — я положила вышивку на колени и потянулась.
— Ой, ладно, хватит, — повторила Масаё тем же тоном.
— Ну не надо меня пародировать, пожалуйста, — попросила я, на что женщина только рассмеялась:
— А что поделать, если я тоже так подумала! — Сестра шефа надула губы.
— Ой, да сейчас весь мир такой, — ответила я, точно так же надув губы.
Шеф, глядя на меня, рассмеялся каким-то пустым смехом.
— А ты что, еще здесь? — с деланным удивлением сказала Масаё.
— Все-все, ухожу, уже ухожу. Могу хоть в Бостон уехать или еще куда, — странно визгливым тоном сказал господин Накано и вышел.

— Представляешь, у него опять какая-то подружка появилась, — словно не утерпев, поведала мне Масаё, как только со двора послышался рев двигателя.
— Так Курусу — женщина? — удивилась я, но собеседница отрицательно покачала головой.
— Да нет же, Курусу — старый дед. Дамочку вроде как зовут Румико. Может показаться, что она торгует каким-нибудь алкоголем, но нет — оказывается, подруга Сакико. Кстати, коллега по цеху — она недавно открыла собственный магазинчик, — по секрету рассказала женщина.
— Тогда получается, что Сакико… — начала я, вспоминая лицо этой женщины. В памяти возникло лицо, похожее на плавающую на поверхности воды красивую маску. — А сама-то Сакико об этом знает?
— Похоже на то.
— Кошмар какой!
— Харуо, на самом деле, не слишком умный.
— Но это уже прямо слишком глупо…
— Только мне об этом не сам Харуо рассказал, — продолжила Масаё. — Уж на такое даже ему бы глупости не хватило.
— Тогда откуда вы это знаете?
— Румико рассказала, — пояснила женщина, помрачнев, а потом выпалила, даже не переведя дыхание: — Вот потому он и дурак, что ведет двойную игру… Хотя, учитывая жену, пожалуй, вообще тройную… В общем, представь, что три лошади бегут рядом, и одна из них рассказывает другой все о ходе скачек — примерно на такую лошадь Харуо и нарвался. Ничему его жизнь не учит…
— Лошадь, значит, — пробормотала я.
Щеки Масаё раскраснелись, и она грубо воткнула иголку в ткань. В этот момент я подумала, что на самом деле эта женщина очень любит своего младшего брата.
После этой мысли силы почему-то оставили меня, и игла выскользнула из пальцев, но на пол не упала — нитку я не обрезала, а потому иголка как-то неопределенно зависла в воздухе.
— Вот поэтому он и задумал уехать в Бостон.
— Поэтому — это почему?
— Да потому что сбежать решил.
— От Сакико?
— От них всех.
— Понятно, — сказала я. На лице Масаё было какое-то победное выражение.
— А шеф у нас настоящий счастливчик, — отметила я.
— С чего ты взяла? — удивленно подняла брови собеседница.
Снова взявшись за иглу, я начала вышивать контур гриба. Этот гриб у меня будет цвета травы. В голове снова всплыло лицо Сакико. Выражение его было рассеянным, но было в нем и что-то мрачное.
Думая о том, как же я ненавижу мужчин, я продолжала вышивать свой травянисто-зеленый гриб.

Следующая неделя оказалась весьма насыщенной — к нам то и дело кто-то заходил, так что мы были заняты с утра до вечера. Конечно, вся эта наша «занятость» составляла примерно тринадцатую долю той суеты, что каждый день была у работников овощного магазина в том же торговом квартале, но даже так у нас с Масаё совершенно не оставалось времени на вышивку.
— А вы когда планируете поехать в Бостон? — спросил Такэо.
— Да говорю же — все от Курусу зависит, — ответил ему господин Накано и ушел в дальнюю комнату. Парень с недовольным видом остался стоять у входа.
В зал зашел молодой мужчина. Входя, он случайно столкнулся с Такэо. Раньше я этого покупателя здесь не видела. Посетитель недоверчиво посмотрел на Такэо.
— А… Вот, — сказал вошедший и положил на стол у кассы газетный сверток. В бумагу было завернуто что-то размером с несколько запеченных клубней батата.
— Харуо! — позвала Масаё. Шеф медленно вышел в зал.
Не вынимая изо рта сигареты, мужчина наблюдал за тем, как клиент разворачивал принесенный сверток. Пепел с сигареты упал на пол. Посетитель на миг замер, бросив на господина Накано недовольный взгляд.
— Селадон? — поинтересовался шеф, не обращая никакого внимания на недовольство клиента.[38]
— Корейский селадон времен Корё, — поправил его мужчина. [39]
— Прошу прощения, — извинился хозяин магазина. Недовольство посетителя, кажется, только возросло.
— С чем-то настолько древним вам лучше бы обратиться в другое место, — сказал господин Накано, осторожно взяв в руку предмет, по форме напоминавший миску. Затем он положил непогашенную сигарету в пепельницу.
— Я пришел не ради продажи, — произнес клиент.
Шеф с озадаченным выражением на лице взглянул на посетителя. Тот на миг отвернулся.
У незнакомца была красивая кожа. Под носом виднелись темные волоски, больше похожие на пушок, чем на усы. Мужчина был одет в хорошо пошитый темно-синий костюм с галстуком подходящего цвета. Если судить по одежде, то он выглядел, как офисный работник чуть старше тридцати, но на деле он мог оказаться значительно моложе.
— Оценкой мы не занимаемся, — сообщил хозяин магазина, переворачивая миску и пристально глядя на ее нижнюю часть.
— Не могли бы вы оставить ее в качестве украшения? — попросил посетитель.
— В качестве украшения?..
— Да. Могу ли я попросить вас не продавать эту миску и просто поставить ее на видное место для красоты?
— Поставить на видное место, значит, — шеф улыбнулся, окинув взглядом торговый зал. Секундой позже его примеру последовали и мы с Масаё. Только новый клиент неподвижно смотрел на принесенную им же посуду.
— Я бы сказал, что эта вещица слишком хороша для нашей лавчонки, — несколько пренебрежительно сказал господин Накано, хотя речь шла о его собственном магазине.
Посетитель опустил голову. Шеф взял из пепельницы недокуренную сигарету и затянулся. Какое-то время все молчали.
— А в какой антикварный магазин вы обычно ходите? — спросила Масаё.
— Никогда там не был, — растерянно ответил молодой человек.
— Ну а это тогда откуда? — поинтересовался господин Накано. Я подумала, что так с клиентами не разговаривают.
— Знакомый подарил, — сказал посетитель, еще больше растерявшись.
— Похоже, вещица с историей, — заметила Масаё, надеясь расположить незнакомца к беседе. Тот поднял голову, чуть ли не с мольбой посмотрев на женщину. Та продолжила: — Расскажите, пожалуйста.
Молодой человек медленно и нерешительно начал рассказывать историю миски.

Чаша досталась парню (он представился Хагиварой) от бывшей возлюбленной. Отношения продлились три года. Жениться на девушке он не собирался. Парень хотел просто поразвлечься, но развлечение затянулось на целых три года. Как-то раз в один прекрасный день ему поступило предложение вступить в брак. Партия оказалась весьма выгодной, а потому Хагивара поспешил расстаться с нынешней партнершей.
Девушка какое-то время поупрямилась, но в конце концов смирилась с разрывом отношений и попросила теперь уже бывшего возлюбленного принять прощальный подарок. Так как обычно бывшие партнеры, напротив, требуют возврата подарков, эта просьба удивила его, но Хагивара решил не задумываться слишком уж сильно и согласился.
Обещанная свадьба в итоге сорвалась — у племянницы начальника, на которой и предстояло жениться Хагиваре, оказывается, уже был возлюбленный, с которым она тайно сбежала. Примерно в тот же период времени Хагивара сломал ключицу. Причем произошло это не во время занятий спортом — он просто неудачно повернулся во сне. На работе дела тоже шли плохо. Из-за кадровых перестановок вдруг стало поступать меньше заказов, да еще и начали ходить слухи, что он якобы домогался до девушек из своего отдела. Вдобавок ко всему дом, где он снимал квартиру, внезапно решили снести, так что ему пришлось срочно искать новое жилье.
И все это свалилось на него после того, как он принял прощальный подарок бывшей. Отчаявшись, парень решил позвонить девушке с предложением возобновить отношения, но она сменила номер. То же произошло и с электронной почтой. Мало того, девушка съехала с прежнего места жительства и даже поменяла работу!
Окончательно измучившись, Хагивара обратился к увлекавшемуся гаданиями знакомому, и тот сказал, что во всех неприятностях виновата злополучная миска. Она пропитана ненавистью, а потому злосчастную посудину нельзя ни продать кому-нибудь, ни оставить у себя. Остается только передать ее кому-нибудь на хранение, но и это не поможет очистить ее от зла. Однако это все же лучше, чем совсем ничего не делать.

Вот такую историю Хагивара поведал Масаё.
— Но ведь миска-то совсем не из дешевых — Корё все-таки, настоящий антиквариат. Плохой человек не мог сделать такой подарок, — заметила сестра шефа, когда посетитель закончил свое повествование.
— Да не в этом дело, — откуда-то сбоку вклинился господин Накано, но на щеках Хагивары после слов Масаё выступил легкий румянец.
— Да нет, все верно — и зачем я вообще от нее ушел! — сказал Хагивара и опустил голову.
— Вот-вот, нельзя так запросто бросать девушку, — отрезала сестра шефа.
«Странный вывод», — мысленно отметила я, глядя на клиента. Молодой человек постоянно кивал. Господин Накано же, напротив, стоял с каким-то растерянным выражением на лице. Наверняка думал о своих запутанных отношениях с женщинами…
— Слушай, Харуо, а может, отнесешь это к Сакико? — каким-то особенно бодрым голосом предложила Масаё. Шеф поднял голову и как-то беспокойно заозирался по сторонам. — Нет, серьезно, отнеси — она как раз на таком специализируется. — Женщина аккуратно завернула миску в ту же газету, в которой ее принес Хагивара. Сам парень в это время пристально смотрел на ее руки.
Не дожидаясь ответа брата, Масаё взяла телефонную трубку и стала набирать номер, бормоча себе под нос название магазина. Шеф стоял позади сестры с полуоткрытым ртом. Мы с Хагиварой тоже рассеянно наблюдали за действиями женщины.

Сакико пришла менее чем через пятнадцать минут после звонка.
— Добрый день, — поздоровалась она.
Простое приветствие, произнесенное этой женщиной, казалось, обладало какой-то магической силой — эти слова как будто могли проклясть или, наоборот, благословить. Правда, я не поняла, какое из этих двух действий произошло сейчас.
— А это и есть наш клиент, — Масаё подбородком указала на Хагивару. В отличие от брата, женщина не была груба, но ее отношение к посетителю было точно таким же неподобающим.
Сакико раскрыла газетный сверток. Разумеется, с хрупкой вещицей она обращалась гораздо бережнее, чем шеф и Масаё.
— Это селадон времен Корё, насколько я понимаю? — сказала Сакико, стоило ей только увидеть содержимое свертка. Хагивара кивнул.
— Судя по фактуре поверхности — эта мисочка может стоить около трехсот тысяч иен, — продолжила женщина.
— Но я не собираюсь ее продавать, — сказал Хагивара, после чего Масаё пересказала новоприбывшей непростую историю чаши.
— Ненависть, — тихо произнесла, дослушав рассказ, Сакико и бросила взгляд на господина Накано.
Шеф же вместо того, чтобы своевременно уйти в дальнюю комнату, стоял, как дурак, в зале и слушал весь этот разговор.
— Да говорю же — поставь ее где-нибудь у себя в магазине, пусть посетители любуются, — сказал мужчина. Свою фразу-паразит он произнес самым обычным тоном, но конец предложения прозвучал как-то робко. Сакико смотрела на него с самым безразличным выражением лица.
— Не хотелось бы брать к себе вещь с такой историей, — произнесла Сакико все с тем же безразличием на лице.
Хагивара схватился за голову.
— Да ладно, все мы кого-нибудь ненавидим — и ничего, — беспечно сказала Масаё.
Фраза шефа никак не изменила выражение лица Сакико, но от слов его сестры женщина напряглась.
— Возьмите ее себе, пожалуйста, — умоляюще посмотрел на Сакико Хагивара. Девушка тут же вернула своему лицу безразличное выражение.
— Ну или пусть в этом магазине останется, — все с той же мольбой в голосе обратился клиент уже к господину Накано.
— Ну уж нет, — ответил шеф, выпуская облачко табачного дыма. Хагивара с недовольным видом отвернулся. Видимо, его раздражало не поведение хозяина магазина, а табачный дым.
— Если вы согласны на двадцать тысяч, наш магазин может взять миску на время, — тихо сказала Сакико.
— Что значит «взять»? — громко переспросила Масаё.
— Ну, выкупить-то мы ее не можем, — пояснила Сакико с тем же безэмоциональным выражением лица. — Тогда стоит взять миску как бы в аренду, которая со временем вполне может перерасти и в окончательный выкуп.
Что-то я ничего не понимаю. Господин Накано и Масаё, кажется, тоже не поняли, о чем речь, но молчали, подавленные безразличием Сакико.
— Извините, это получается, что вы заберете миску, а я еще и получу двадцать тысяч в придачу? — поинтересовался Хагивара.
— На самом деле, тут получится что-то вроде перехода заложенной вещи в собственность ломбарда, только всего за каких-то двадцать тысяч, — тихо пояснила сестра шефа, но клиент сделал вид, что не расслышал. Сакико тоже оставалась безучастна.
В итоге посетитель ушел, оставив расписку на двадцать тысяч иен, адресованную магазину Сакико. Миску он, разумеется, оставил. Это была изящная фарфоровая мисочка, заметно меньше тех, в которых подают кацудон. Так как ее не обнаружили где-нибудь на раскопках, а бережно передавали из поколения в поколение, эта красивая чаша имела лишь один небольшой скол и в целом отлично сохранилась.
— Что ж, до свидания, — попрощалась Сакико, бережно прижимая к груди сверток с мисочкой. Поверх газетной бумаги женщина заботливо обернула чашу в пупырчатую пленку.
Она быстро вышла из магазина, не удостоив господина Накано даже взглядом.

— Сакико чертовски хороша в торговле, — с восхищением сказал шеф.
— Мог бы, между прочим, и без нее обойтись — оставил бы миску здесь, всего и делов, — сказала Масаё, словно забыла, что сама же ее позвала.
— Ну уж нет, я не собираюсь держать у себя вещь с такой историей, — заявил господин Накано, прихлебывая чай.
Мы как раз лакомились сушеными бобами в сахарной глазури, которые я купила в магазине традиционных сладостей в торговом квартале, куда ходила по поручению начальника. Чай (довольно крепкий) заварил лично шеф.
— Как вкусно, — оценила я.
Господин Накано, немного поморгав, сказал:
— Какая ты добрая, Хитоми.
— Будешь вести себя как мерзавец — ни от кого доброты не увидишь, — бесцеремонно предупредила брата Масаё.
Мужчина не ответил, продолжая с отсутствующим видом хлебать чай.
На этой неделе было много выездов за товаром, так что мы с Такэо почти не виделись. В среднем приходилось куда-нибудь ездить по три раза в день, так что парень возвращался уже после восьми вечера.
На выходных меня ждало очередное поручение. Перед выходом я открыла кошелек, чтобы посмотреть, сколько у меня там осталось денег, и в этот момент подошел господин Накано.
— Да ладно тебе, мы же на машине поедем, деньги на билет не понадобятся, на еду тоже — я угощаю. В этот раз я не в банк еду — мне нужно, чтобы ты поехала со мной на рынок, — сказал он.
«Рынком» мужчина называл торги, проводимые его коллегами по цеху, на которых можно встретить самые разные вещи. Сегодняшние торги, как выразился сам шеф, «довольно высокоуровневые», потому он и решился взять с собой меня вместо Такэо.
— А почему вы решили взять меня, а не Такэо? — спросила я, на что господин Накано со смехом ответил:
— Ну, с девушкой как-то веселее.
— Какое еще веселье на торгах, — вклинилась Масаё, но шеф только снова рассмеялся.
Истинную причину решения господина Накано я поняла только после начала торгов. Только я подумала, что чувствую на себе чей-то пристальный взгляд, как увидела на противоположной стороне улицы Сакико.
Женщина подала голос лишь раз — когда выставили какой-то горшок, но сразу сдалась, после чего больше в торгах не участвовала. Шеф же громко выкрикивал свою ставку всякий раз, как появлялись какие-нибудь старые часы.
— Старый знакомый попросил, — объяснил он в перерыве между интересующими его лотами.
— А Сакико оказалась весьма стеснительной, — шепотом заметила я, на что господин Накано отрицательно покачал головой.
— Просто не нашла ничего интересного. Она, знаешь ли, нипочем не отступится, если найдет что-нибудь, что ей понравится, — тоже шепотом ответил мне шеф.
Торги продолжались около двух часов. Когда у входа собралась толпа разномастных торговцев антиквариатом, господин Накано заметил:
— А ты, смотрю, подружилась с Сакико.
— Да не дружим мы, — ответила я, но шеф меня не слушал.
— Да говорю же — пригласи ее поужинать, ну пожалуйста, Хитоми!
— Хорошо, — обреченно ответила я. Мужчина расплылся в улыбке. Такую широкую улыбку часто называют юношеской, но в случае господина Накано это была улыбка человека среднего возраста. Какая-то она подленькая, но при этом все же не лишена обаяния. Размышляя о том, начинают ли женщины с возрастом любить такие улыбки, я медленно пошла к стоявшей у входа Сакико.

Ужин обошелся без изысков.
— Пить я не буду, — холодно сказала Сакико, и я не смогла возразить, а потому мы отправились в ближайший семейный ресторанчик.
— Как-то тут слишком светло, — проворчал шеф.
Поначалу я думала, что им стоило бы просто поужинать вдвоем, но вскоре даже я поняла, что с упрямством Сакико господин Накано в одиночку не справится. Вскоре настроение шефа передалось и мне, так что к концу ужина мы все трое уже сидели молча.
— Ладно, пойду я. Надо бы, конечно, проводить, но Сакико точно откажется, — отрывисто сказал мужчина, расплатившись на кассе. Сакико, конечно, сверлила его взглядом, но неожиданно попросила:
— Проводи меня.
Шеф тут же расплылся в улыбке. Это была все та же взрослая улыбка — подленькая, но не лишенная обаяния. Сакико отвернулась.
В грузовике тоже было тихо. Господин Накано сидел за рулем, Сакико — в противоположном конце кабины, а я разместилась между ними, как будто была их ребенком. Шеф включил было радио, но вскоре выключил.
До магазина Сакико мы добрались быстро. Женщина легко выбралась из кабины и собралась было пойти во двор магазина, но остановилась и обернулась.
— Может, зайдете? — тихо, но настойчиво предложила она.
— Хорошо, — ответили мы с шефом, медленно выползая из кабины.
Воздух в помещении был свежим и прозрачным. На улице стояла морозная ночь, но в магазине воздух был не просто холодным — он был сухим и словно чуть более насыщенным кислородом.
— Ух ты, у вас в горшках какие-то травы стоят, — отметила я, и выражение лица Сакико несколько смягчилось.
Женщина подошла к декоративной полочке и открыла расположенный под ней ящик, достав оттуда какой-то завернутый в пупырчатую пленку предмет. Это была та самая мисочка, которую Сакико взяла у Хагивары за двадцать тысяч иен. Упакована она была даже еще более аккуратно, чем когда женщина забрала мисочку из «Магазина Накано».
Сакико молча развернула сверток, отодвинула в сторону антикварную тарелку с узором в виде плавающих рыбок и белесый колышек и поставила в центр полки взятую у Хагивары миску.
Какое-то время женщина, прищурившись, смотрела на новое украшение.
— А здесь тарелочка смотрится еще лучше, — тихо заметил господин Накано, но Сакико проигнорировала его слова.
Снова склонившись над ящиком, женщина вытащила маленькую шкатулку из павловнии, завернутую в ткань.
— Что там, магатама какая-нибудь? — пробормотал шеф, но его реплика снова осталась без внимания. [40]
Сакико ловко открыла шкатулочку. Внутри она была выстлана мягким хлопком, на котором покоились три небольших прямоугольных предмета.
— Игральные кости? — Господин Накано довольно робко заглянул в шкатулку. Вслед за ним посмотрела и я. Перед моим взором предстали старенькие, некогда молочно-белые, а теперь отдававшие желтизной игральные кости с немного стершимися от времени ребрами.
— Они очень старые? — спросила я.
Сакико склонила голову набок:
— Не знаю. Конец периода Эдо где-то.[41]
Женщина положила кости рядом с мисочкой. Они лежали довольно хаотично, так что, если сфотографировать эту картину, может получиться самое настоящее произведение искусства.
— Давайте сыграем в си-ло, — предложила Сакико.[42]
— Что? — переспросил господин Накано.
— Что? — подражая ему, прошептала я.
Сакико улыбнулась. Это была первая ее улыбка за довольно долгое время. Правда, в глазах ее не было и тени радости.
— Си-ло, — повторила женщина, и в тот же миг воздух в магазине словно наэлектризовался от напряжения. Мы с шефом вздрогнули.
— Кости бросать буду я, а ты и Хитоми будете делать ставки, — тихо сказала Сакико. На этом «ты» в ее голосе появились едва уловимые нотки нежности. Не думаю, что она сделала это нарочно, — скорее всего, дело было исключительно в привычке.
— Но я никогда… — начала было я, но женщина все с той же улыбкой (глаза снова остались холодными) перебила меня:
— Это несложно — нужно просто три раза бросить вот эти кубики.
Шеф молчал.
— Если выпадет четверка, пятерка и шестерка — я автоматически выигрываю, — произнесла Сакико, взяв кости в свою изящную ладонь и бросив их в миску.
— А, — коротко сказал господин Накано.
— Что? — переспросила Сакико, посмотрев на него. Лицо женщины все еще сохраняло довольно расслабленное выражение.
— Не боишься, что глазурь треснет? — спросил шеф, показывая пальцем на мисочку. — Можно же и другую взять…
— Я за нее двадцать тысяч отдала, могу использовать как хочу, — отрезала Сакико.
— Но жалко же!
— Если вращать аккуратно, ничего с ней не случится.
— Хитоми, а ты так сможешь? — разговор переключился на меня.
— Не смогу, — робко сказала я, посмотрев на Сакико. Вместе со мной на нее посмотрел и господин Накано.
Я подумала, что мы с шефом сейчас на кого-то похожи. Точно. Мы выглядели как два ждущих еды птенца.
— Ого, уже собралось, — шепотом воскликнула Сакико, даже не глядя на нас.
На двух костях в миске выпало число три. На третьей была пятерка.
— Теперь ты, — сказала женщина, передавая кубики господину Накано. Голос ее был нежным, но беспощадным.
Шеф неохотно бросил кости. Сакико бросила кости решительно, довольно высоко подняв руку над чашкой, а господин Накано, почти касаясь рукой края мисочки, скорее положил, чем бросил кубики на дно.
Кости медленно покатились. Две из них остались лежать на дне миски, а вот третья, нерешительно замерев на краю чаши, выскочила наружу.
— Растяпа! — выкрикнула Сакико, рассмеявшись в голос. Шеф нахмурился.
Смех женщины разнесся по полутемному магазину. Я же попросту оцепенела.
— Так почему именно си-ло? — тихо спросил мужчина.
— Я сделала важную ставку, — пояснила Сакико.
— Стоп-стоп, у меня денег нет!
— Я не про деньги.
— Я тоже ничего не ставила…
— Ничего-ничего, Хитоми, тебе беспокоиться не о чем. — Сакико подобрала выпавший кубик, вынула два других из чашки и положила все три в мою ладонь: — Так, теперь твоя очередь.
Рука женщины была очень холодной.
— Ну же, давай, — подтолкнула меня Сакико, и я, закрыв глаза, бросила кости в миску.
С легким звоном кубики скатились по стенке чаши на дно. Первая кость остановилась, показывая цифру «один». Два других кубика тоже вскоре замерли, и, взглянув на них, я увидела на обоих ту же цифру.
— Ого, три единицы, — со вздохом пробормотал шеф.
— Ну что, Хитоми, ты выиграла, — объявила Сакико.
Я кивнула, так и не поняв, почему я выиграла. Сакико помолчала. А если она молчала, то и мы с господином Накано не произносили ни слова.
— Что ж, на этом можно и попрощаться, — внезапно сказала Сакико минут через пять.
— Что? — не понял мужчина.
Я украдкой взглянула на Сакико. Женщина, к моему удивлению, улыбалась. На сей раз улыбались и ее глаза, пусть и едва заметно.
— Харуо, ты чудом спасся, — пробормотала Сакико.
— Что? Ты это о чем? — переспросил шеф, но женщина уже ничего не ответила.
Мы сели в грузовик и поехали обратно в «Магазин Накано». Мужчина предложил подбросить меня до дома, но мне захотелось пройтись пешком. К тому же мне подумалось, что так я могу снова случайно повстречать Такэо где-нибудь на улице. Мне вдруг захотелось увидеться с ним. Показалось, что сейчас мы сможем наконец помириться, хотя никаких оснований для этого не было.
Такэо мне не встретился. По дороге домой я много раз прокручивала в голове слова Сакико: «Ты чудом спасся». Начиналась зима. Поздней ночью воздух становился все свежее.
— Чудом спасся, — снова пробормотала я, ускоряя шаг.

— Ну ты даешь, Хитоми, — сказала мне Масаё примерно две недели спустя. — Ты, оказывается, в последний момент спасла Харуо! — женщина засмеялась.
— Не понимаю, о чем вы, — ответила я.
— Да ладно тебе! Сакико мне все рассказала о той ночи.
В последнее время Масаё говорила о Сакико как о близкой подруге.
По словам женщины, в ту ночь Сакико доверила судьбу их с шефом отношений азартной игре.
— Доверила, — пробормотала я.
— Точно, именно доверила, — уверенно закивала сестра шефа.
Если бы выиграла Сакико, они бы расстались. Если бы победил господин Накано — сохранили бы отношения. Ну а моя победа означала, что женщина пока понаблюдает за ситуацией, ничего не предпринимая.
— Игра кончилась твоей победой, так? — спросила Масаё, взглянув на меня.
— Я толком не понимаю, как работает эта игра, — призналась я, на что моя собеседница снова улыбнулась.
На той же неделе Сакико заглянула в «Магазин Накано». Шеф отсутствовал, так что женщина передала Масаё небольшой сверток и засобиралась обратно.
— Спасибо тебе, — обернулась любовница шефа, уже выходя из магазина.
Эти ее слова вроде как были адресованы мне, поэтому я поспешно ответила:
— Не за что.
Сакико улыбнулась. Глаза ее, конечно же, оставались холодными.
Когда я вслед за ней вышла из магазина, я увидела, как женщина рассеянно рассматривает стоявшую на скамейке пишущую машинку.
— Извините, — окликнула ее я. — Скажите, а вы сможете простить его?
— Что? — удивилась женщина.
— П-простите за такой внезапный вопрос, — извинилась я, но Сакико покачала головой:
— Ничего страшного. — Немного помолчав, она тихо сказала: — Нет, простить я не смогу.
— Но расставаться все равно не станете? — спросила я. Сакико снова замолчала, а потом осторожно ответила:
— Это другое.
Сразу после этих слов она повернулась ко мне спиной и зашагала прочь. Я неотрывно смотрела, как ее фигура уменьшается, растворяясь вдали. Я вспомнила то неожиданно приятное чувство, которое испытала, когда на костях выпала одна и та же цифра.
— Такэо, ну ты и дурак! — пробормотала я, крепко зажмурившись. Когда я снова открыла глаза, Сакико уже скрылась из виду.

Глава 10

— Он сбежал, — сказала Масаё.
В этот момент Такэо как раз заносил коробки, шеф ходил туда-сюда через заднюю дверь, а я доставала мелочь из кассы, так что поначалу я не расслышала, что именно сказала женщина.
Потом, когда посетителей в зале уже не было, Такэо, отношения с которым так и не прояснились (звонить ему я перестала, но на работе мы, напротив, снова стали нормально общаться), быстро ушел домой, а шеф плюхнулся на стул и вытирал пот со лба висевшим на шее полотенцем, Масаё снова пробормотала:
— Маруяма сбежал.
— Что? — подняла голову я.
— Ого, — с какой-то странной радостью сказал господин Накано.
Мы заговорили одновременно, и в то же самое время Масаё озадаченно опустила кончики бровей.
— Из-за денег удрал, что ли? — предположил мужчина.
На тот момент Масаё еще ничего не рассказала, так что мы не знали ни время, ни причину побега Маруямы, как не знали и того, что женщина вообще подразумевала под «побегом».
— Да нет же! — резко ответила она, на миг сердито нахмурившись, но ее брови тут же снова бессильно опустились.
Масаё была сама не своя. От ее обычной живости не осталось и следа. Рот господина Накано был нелепо приоткрыт. Масаё, брови которой оставались грустно опущенными, медленно осела на стул. Шеф, кажется, хотел что-то сказать, но передумал и вместо этого снял свою коричневую шапку с помпоном, а потом снова ее надел.
Какое-то время мы просидели неподвижно, но вскоре я не выдержала, неуклюже поднялась и бочком двинулась в дальнюю комнату. Ходить нормально было совершенно невозможно — помещение было заставлено коробками (как раз их сегодня перетаскивал Такэо).
— Куда это ты собралась, Хитоми? — спросила каким-то беспомощным тоном Масаё. Я еще никогда не видела ее такой.
— В туалет, — ответила я. Женщина вздохнула.
— Я тоже отойду ненадолго, — быстро сказал шеф, не давая сестре возможности вставить хоть слово.
С шумом открыв переднюю дверь, он вышел на улицу такой же неуклюжей походкой, как и я.
С конца ноября мы стали плотно закрывать стеклянную дверь, которую до начала осени оставляли открытой, и мы далеко не сразу к этому привыкли — поначалу вид закрытой двери вызывал некоторое отторжение.
— Вроде каждый раз закрываем на зиму и открываем весной, а в этом году что-то не так, неожиданно грустно как-то, — недавно высказалась по этому поводу Масаё.
Я тогда подумала, что эта фраза звучит как-то уж слишком малодушно, но на тот момент не обратила на это никакого внимания.

Чтобы показать, что магазин продолжает работать, просто с закрытой дверью, господин Накано стал вывешивать у входа картонку с надписью «открыто».
— Харуо, ну вот зачем ты нарочно портишь имидж своего магазина? — Так отреагировала Сакико, когда на прошлой неделе увидела пресловутую картонку. Женщина заглянула к нам в магазин, потому что у нее были какие-то дела неподалеку.
Вообще, в последнее время Сакико стала довольно часто появляться в «Магазине Накано». Я даже примерно не представляю, как сейчас развиваются их с шефом отношения и что бы могли значить эти визиты.
— Ну некрасиво ведь, скажи? — обратилась Сакико к Масаё, но та лишь пробурчала что-то неопределенное. Тогда я еще не замечала в ней никаких изменений.
Поначалу надпись «открыто» была только с одной стороны картонки. Слово было выведено толстым зеленым маркером, а контуры букв господин Накано аккуратно обвел черным.
— Ну как? Настоящая картина прямо! — Радостно говорил шеф, проделывая в картонке отверстие и продевая в него шнурок для того, чтобы табличку было удобно подвесить.
После замечания Сакико мужчина возмущенно снял картонку и швырнул ее на стол у кассы. Я думала, что он все так и оставит, но нет — шеф с тем же возмущенным видом убежал в дальнюю комнату и принес оттуда коробку с шестью разноцветными маркерами.
Перевернув картонку, господин Накано сделал все ту же надпись уже желтым маркером. В этот раз буквы выглядели еще более небрежными, чем на обороте. Затем он снял колпачок с красного маркера, кое-как обвел надпись по контуру, а закончив, тут же повесил новую версию на прежнее место.
Сакико наблюдала за процессом с самым возмущенным видом, но, когда господин Накано закончил и спросил: «Ну как тебе?» — женщина рассмеялась.
— Ты безнадежен, — сказала Сакико, допив чай, и вышла из магазина.
Шеф посмотрел ей вслед, с победным видом уперев руки в боки. На выходе Сакико щелкнула пальцем по нижнему краю картонной таблички. Картонка пару раз качнулась из стороны в сторону и замерла.

— Тысяч на пятьсот точно потянет, — сказал мужчина.
Дело было уже после полудня, когда Масаё только-только вышла пообедать. Обычно она приносит с собой бэнто или быстренько готовит в дальней комнате рамен или рис с овощами, но всю прошедшую с момента ухода Маруямы неделю женщина обедает вне магазина. [43]
Вчера я между делом поинтересовалась, где она обычно обедает, но Масаё, чуть склонив голову, обессиленно ответила:
— Не помню даже…
Не зная, что и сказать, я принялась молча протирать кассу сухой тряпкой.
— Тысяч на пятьсот потянет, — повторил, как попугай, господин Накано, ловко хватая одной рукой латунную зажигалку, бережно извлеченную из сумки посетителем.
— А, — подал голос клиент, — Не надо так грубо!
— Прошу прощения, — сказал шеф, складывая руки в извиняющемся жесте.
Зажигалка, к слову, была не карманная, а настольная, и представляла собой цилиндр довольно внушительных размеров.
— Сделана в виде пистолета, да? — заметил господин Накано, пристально глядя на зажигалку.
— А вы знаток, — как-то даже хвастливо сказал клиент.
На верхней части цилиндра вверх выдавалась небольшая палочка, по форме напоминавшая дуло игрушечного пистолета. Тут даже для меня все было очевидно с первого взгляда, так что абсолютно непонятно, почему шеф и принесший зажигалку посетитель говорили с таким важным видом.
Клиент, работавший в посольстве, пояснил, что эту зажигалку времен колонизации Америки ему во время работы в Техасе подарил какой-то местный чиновник.
— Так, а что за пятьсот тысяч? — поинтересовался господин Накано.
— Именно в эту сумму ее оценили, — ответил, гордо выпятив грудь, посетитель.
— Оценили?
— Ну знаете же передачу про оценку антиквариата по телевизору?
— Вы в ней участвовали?
— Нет, конечно, но у меня есть знакомый, который дружит с одним из участвующих в ней антикваров.
— Ага, — кивнул шеф.
Из рассказа клиента мы поняли, что оценку проводил даже не лицензированный торговец предметами старины, а скорее коллекционер-любитель, который к тому же даже не является другом самого хозяина зажигалки, а просто дружит с каким-то знакомым одного из его родственников.
— Мне просто нужны деньги, — пояснил мужчина, по-прежнему важно выпячивая грудь.
— Наличный расчет вряд ли возможен, — медленно сказал шеф.
— Я и не прошу ее выкупить, — скороговоркой выпалил посетитель.
Пока он просто молча сидит, это не слишком заметно, но стоит мужчине открыть рот, как сквозь маску уверенности начинает просачиваться некоторая нервозность.
— От знакомого родственника одного моего знакомого я слышал, что у вашего магазина есть собственный интернет-аукцион, — сказал клиент еще быстрее.
— Знакомый родственника знакомого, значит, — с самым серьезным тоном повторил господин Накано.
Получается, у этого мужчины немало таких непрямых связей. Мне даже захотелось засмеяться, но я сдержалась.
«Магазин Накано» и в самом деле продает часть товаров через интернет, но шеф сайтом не управляет — всю торговлю в сети он препоручил «великому журавлю», Токидзо. Но сам господин Накано в такие подробности вдаваться не стал.
— То есть вы хотите выставить вашу зажигалку на нашем аукционе? — уточнил шеф.
— Точно, — кивнул мужчина. Глаза его бегали.
— Понятно, — серьезным тоном сказал хозяин магазина.
— Ну так как? Выставите на аукцион? Или нет? — нетерпеливо спросил посетитель, даже выгнувшись вперед.
С такими мужчинами лучше всего справляется Масаё, но сейчас от нее проку мало. От этой мысли мне стало грустно. Грустно не от жалости к Масаё, а как-то непонятно, смутно, просто в целом — крайне печально.
Господин Накано лениво переговаривался с клиентом. Плохо работающий кондиционер со странным жужжанием выдыхал теплый воздух.

— Что это? Новый товар? — спросил Такэо.
— Заходил посол, сказал, что ему ее в Техасе подарили, — пояснил шеф. Оба они смотрели на ту самую настольную зажигалку.
В итоге господин Накано все-таки согласился выставить латунную зажигалку на аукционе, предупредив клиента, что до пятисот тысяч цена едва ли дойдет.
— Такэо, а ты купить ее не хочешь? — спросил шеф.
Парень неожиданно всерьез задумался. Я украдкой взглянула на его профиль. Подсматривать было некрасиво, а потому я почти сразу отвела глаза. Не зная, куда перенаправить возникшее неприятное чувство, я сжала в руках подол платья и начала его трясти.
Это было то самое платье, которое господин Накано продал мне всего за триста иен в дождливый день. На бирке написано, что оно сшито из стопроцентного индийского ситца, но, видимо, ситец тоже бывает разного качества: после первой же стирки платье сильно село и стало намного короче. С тех пор я лишь временами надеваю его в магазине вместо фартука.
— А что, можно? — спросил Такэо.
— Кстати, а ты до сих пор ничего здесь ни разу не покупал, — округлив глаза от удивления, заметил хозяин магазина. — Хитоми, вон, то и дело скидкой для сотрудников пользуется!
Правда, никакой фиксированной скидки для сотрудников у нас нет — господин Накано просто временами сбавляет цену по настроению. Тем не менее я и впрямь приобрела немалую часть мебели и разных повседневных вещей прямо на месте работы. Та самая табуретка и ситцевое платье тоже здешние, но чаще всего я приобретаю разнообразные корзинки. У меня их полно — больших и маленьких, ажурных и плотных, — и я храню в них все на свете. Благодаря им беспорядка в моей комнате стало заметно меньше.
— Она пятьсот тысяч стоит, — сказал шеф Такэо.
— Ого, — ответил парень с обычным безэмоциональным выражением лица.
Такэо молчал. Молчал и господин Накано. Шеф посмотрел на меня с каким-то виноватым видом — мол, я что, что-то не то сказал? — но Такэо не заметил этих изменений в лице начальника и продолжал стоять, не произнося и звука.
«Терпеть не могу Такэо», — подумалось мне. Всегда он такой… Сам о других не думает, но будто требует, чтобы они заботились о его чувствах.
— Нет, пятисот тысяч у меня нет, — наконец ответил парень. На его щеках появился легкий румянец.
Шеф поспешно замахал рукой:
— Эта зажигалка будет на аукционе — попробуй поучаствовать.
Такэо рассеянно посмотрел на него.
— Ты что, интернетом не пользуешься? — спросил господин Накано, все еще держа ладонь раскрытой.
— Пользуюсь, — коротко ответил парень.
— Ну вот и отлично! Я расскажу, как работают интернет-аукционы, так что и ты попробуй поучаствовать. Если выкупишь — еще и за доставку платить не придется, — сказал шеф, теребя шапку. Делал он это точно так же, как я недавно дергала подол платья.
Я снова подумала, что ненавижу Такэо. Это чувство стало даже сильнее, чем в прошлый раз. Ну и почему я должна страдать из-за кого-то вроде него?! Злилась я и на себя. А вот возьму и забуду его! Начисто! Найду новую любовь — и тогда смогу с ностальгической улыбкой вспоминать эти недоотношения. Буду есть овощи, водоросли и бобы и проживу ему назло здоровую и счастливую жизнь!
Эти размышления снова погрузили меня в какую-то вселенскую тоску. И нет, мысли о Такэо тут точно ни при чем. Однозначно.
Кстати, интересно, как там Масаё? Я не видела ее уже три дня. Она ушла обедать, когда пришел тот мужчина с зажигалкой, и больше не возвращалась. Клиент ушел, но, как долго бы мы ни ждали, она все никак не приходила.
— Да сестренка всегда так: уйдет куда-нибудь — а потом возвращается как ни в чем ни бывало, — бормотал, закрывая магазин, господин Накано, словно пытаясь убедить самого себя.
Слово «сестренка» в тот день прозвучало не так, как обычно. Его как будто произнес не грубый мужчина средних лет, а еще даже не достигший совершеннолетия наивный мальчуган.
— Может, навестим вашу сестру? — предложила я шефу, все еще мявшему свою шапку. На Такэо я старалась не смотреть.
— Хорошая мысль. Пожалуй, не помешает сходить к ней, — ответил мужчина как-то обеспокоенно.
Такэо едва заметно пошевелился.
Я абсолютно не понимала, о чем он думает, хотя раньше мне казалось, что я хоть немного, но понимаю ход его мыслей.
— Загляну к ней по дороге домой, — сказала я.
Подняв одну руку в благодарственном жесте, господин Накано вытащил из кассы пятитысячную банкноту.
— Купи пирожных, что ли, — произнес он, перекладывая купюру в мою ладонь.
Банкнота была сильно смята. Такэо по-прежнему стоял неподвижно.

Масаё выглядела неожиданно бодро.
— О, рада тебя видеть, заходи, — сказала женщина, приглашая меня в дом.
Я передала ей коробочку с купленными пирожными. Сестра шефа тут же открыла ее и с улыбкой заметила:
— Так и знала, что ты опять купишь пироги.
— Пироги? — переспросила я, и Масаё подняла брови.
— Ну, помнишь, Харуо тебя отправил разузнать про Маруяму? — напомнила женщина, перекладывая кусочек лимонного пирога на свою тарелку. — Ты тоже бери, какой нравится.
Кстати, а я ведь уже приходила сюда с тем же набором пирожных. С того раза прошло уже около года.
— Надо же, как время летит, — заметила Масаё, словно прочитав мои мысли.
— А? — удивилась я.
— И снова вишневый пирог.
— Что? — Я снова была удивлена.
— В прошлый раз ты тоже вишневый взяла.
— Да? А я уже не помню, — растерянно ответила я. Масаё уверенно кивнула.
Какое-то время мы сосредоточенно ели пирожные. Кстати, а сколько денег мне в тот раз дал шеф? Кажется, тоже пять тысяч. Или три? Я пыталась вспомнить сумму, ковыряя вилкой вишневый пирог, но вспомнить никак не получалось.
— Слушай, Хитоми, а как ты думаешь, половое влечение — это важно? — неожиданно спросила Масаё.
— Что?
— Ну, без влечения скучно, не думаешь?
Не зная, что ответить, я молча откусила кусочек теста без начинки, прожевала и проглотила.
— У тебя-то, наверное, его еще девать некуда… Завидую я тебе, — рассеянно сказала женщина, тыкая вилкой в мягкую меренгу на своем лимонном пироге. А потом продолжила самым будничным тоном: — Кстати, не думаешь, что пирожные в этом кафе в последнее время стали менее вкусными?
— Я их не так часто ем, поэтому не могу ничего сказать, — вежливо ответила я.
— Понятно, — сказала Масаё, отрезая большой кусок пирога и отправляя его в рот. — А в этот раз очень даже ничего. Возможно, дело только в моих собственных ощущениях. Эх, страшная штука — возраст…
Женщина говорила со странной оживленностью.
«Половое влечение», — повторила я про себя. Мне показалось, что эти два слова звучат так же странно живо, как сегодняшние интонации Масаё. «А ведь я даже не то чтобы люблю вишневые пироги», — подумала я. Но меня почему-то так привлекает их красная, влажно поблескивающая начинка, что я буквально не могу пройти мимо.
Рот наполнился масляным вкусом теста. Масаё жевала свой лимонный пирог, активно двигая челюстями.

Начался рассказ о Маруяме.
Покончив с лимонным пирогом, женщина сказала:
— Возьму еще кусочек, — и быстро съела слоеный.
— В общем, Маруяма исчез, — продолжила Масаё.
— Исчез? — робко ответила я, думая, о том, что мне делать, если беседа превратится в подобие психологической консультации. Ладно еще самой просить совета, но давать их я не умею.
— А ведь знаки были…
Сбежал он две недели назад, а предпосылки, по словам Масаё, появились еще за месяц до этого. Он был какой-то нервный. Рассеянный. Непунктуальный. Но при этом — какой-то чересчур веселый.
— Очевидно же, что у него появилась другая женщина, разве нет? — спросила сестра шефа, заглядывая мне в глаза.
— А… Наверное, — робко ответила я. Я не слишком хорошо разбираюсь в поведении изменяющих мужчин.
— А потом Маруяма ушел. Вот и все, — коротко закончила свой рассказ Масаё.
— И все?
— Ну, он же ушел, — сказала женщина тем же тоном, каким ребенок выпрашивает конфеты.
Не зная, что ответить, я отложила себе кусок яблочного пирога. Яблочные пироги в этом кафе довольно кислые.
— Наверняка используют сорт «джонатан». Харуо, кстати, не может их есть — не любит кислое. Совсем как ребенок, — рассказала как-то Масаё.
Я молча ела яблочный пирог. Сестра шефа взяла было один из двух оставшихся профитролей со сливочным кремом, но быстро передумала и вернула его в коробку.
— Лучше бы крем был заварным, — тихо сказала она.
— Он и к себе в квартиру не возвращался? — спросила я, доев свой кусочек пирога.
Маруяма не жил с Масаё, а снимал квартиру. Может, «сбежал» он только из отношений с Масаё, а место жительства осталось прежним? Об этом я подумала, когда немного успокоилась.
— Именно. Дома его тоже нет.
«Вы каждый день проверяете?» — хотела было спросить я, но сдержалась, решив пощадить чувства женщины.
— И не звонит?
— С чего бы, если он сбежал?..
— И даже никакой записки не оставил?
— Абсолютно ничего. Просто взял — и испарился.
— Испарился, — с глупым видом повторила я, а потом робко спросила: — А вы не ссорились?
— Нет.
— Может быть, у него кто-то из родственников умер?
— Об этом он бы сказал.
— Может, его похитили?
— Зачем? Денег-то у него нет.
— А вдруг он потерял память?
— Он повсюду таскал с собой пенсионную книжку.
Возможно, всему виной был расслабленный тон женщины, но наш разговор становился все менее личным, мы словно обсуждали кого-то постороннего.
— А вдруг он сам вернется? Ну, знаете, почти каждому человеку порой хочется покоя, уйти куда-нибудь одному. — Я сама не заметила, как начала давать советы.
— И правда, — кивнула женщина.
Подумав, что пора бы собираться домой, я приподнялась и переместилась с подушки для сидения на татами.
Уже собираясь попрощаться и уйти, я вдруг вспомнила, как Масаё однажды говорила о смерти.
«Если кто-то долго не выходит на связь, я первым делом думаю, а не помер ли он», — так сказала сестра шефа, услышав, что парень не отвечает на мои звонки.
Я замолкла на полуслове, и теперь Масаё смотрела на меня с подозрением.
Я снова уселась на подушку. Усаживаясь назад, я качнула столик, и фольга под кусочком пирога тихо и коротко звякнула.

— Ну что, как аукцион? Сделал ставку? — спросил господин Накано.
— Еще нет, но собираюсь.
— Ничего себе, реально участвовать собрался, — округлил глаза шеф. — Неужели зажигалка настолько хороша? — спросил мужчина несмотря на то, что сам же согласился взять пресловутый прибор.
— Не знаю, хороша она или нет, но мне такие штуки нравятся, — ответил Такэо.
— Нравятся? — глаза господина Накано еще сильнее округлились.
Мы втроем — шеф, Такэо и я собрались в дальней комнате. Масаё с нами не было. Со следующего дня после моего визита сестра шефа снова стала появляться в магазине, но теперь она заходила всего на час и быстро уходила домой.
— Ну что, время отчитаться, что ли, — сказал, закрывая ставни, господин Накано.
— Отчитываться, правда, особо не о чем, — ответила я.
Шеф указал подбородком на Такэо:
— Такэо я тоже попросил. Ему надо было понаблюдать за домом Маруямы.
Господин Накано позвонил и заказал три порции кацудона, и мы уселись за котацу. Это был небольшой столик, который нам принесли позавчера, — клиент решил продать его, потому что купил новый. Как ни странно, подержанные котацу и газовые обогреватели пользуются высоким спросом.
— В почтовом ящике Маруямы не скопилось ни газет, ни писем. Счетчик электричества работал. А вот шторы постоянно закрыты. Больше вроде ничего, — коротко доложил Такэо.
Вслед за ним решила отчитаться и я.
— Маруяма не выходит на связь уже две недели. О намерении уйти не предупреждал. Причина исчезновения неизвестна.
О теории Масаё насчет появления у Маруямы другой женщины я рассказывать не стала.
Давно мы вот так не разговаривали втроем. А ведь до лета мы порой обедали все вместе. Когда мы уходили есть, шеф просто запирал на ключ стеклянную дверь и оставлял магазин пустым, даже не вывешивая какую-нибудь табличку с надписью «обед». Бухгалтерию господин Накано тоже вел не слишком ответственно, так что наша с Такэо зарплата временами отличалась. Никогда не знаешь сколько денег получишь в этом месяце. В последнее же время работа «Магазина Накано» упорядочилась.
— Я сходил в полицию, — еле слышно сказал шеф.
— В полицию? — с напряжением в голосе переспросил Такэо.
— Спросил насчет трупов.
— Неужели нашли?! — вскрикнул парень.
— Не-а, — ответил господин Накано, и мы одновременно выдохнули.
— Смотрю, сестренка в последнее время повеселела, — тихо произнес шеф.
— И правда. Недавно снова назвала меня «Такэ». Давно такого не было, — таким же тихим голосом ответил Такэо.
Я же вспомнила слова, сказанные Масаё, когда я пришла к ней в гости. Их она произнесла, ковыряя вилкой прилипшие к фольге остатки теста от съеденного слоеного пирога.
— Знаешь, я думала, что начала встречаться с Маруямой как раз из-за полового влечения, — сказала она. — Ты же знаешь, Хитоми — и мужчины, и женщины влюбляются только потому, что всем нам нужно удовлетворять сексуальные потребности. Какие красивые слова ни придумывай, в какую обертку ни заворачивай — а сильнее всего людей друг к другу притягивает именно банальное физическое желание. Во всяком случае, я всегда так думала.
— Ага, — неопределенно ответила я.
— Но знаешь, — продолжила сестра шефа, — возможно, с Маруямой меня связывало что-то еще. — Масаё подняла брови и пристально посмотрела на меня.
Чувствуя себя школьницей, решившей посоветоваться с учителем, я прилежно ответила:
— Понимаю.
— Ну сама посуди — почему тогда мне так одиноко без него? — Женщина хлюпнула носом.
— А разве это как-то связано с влечением? — спросила я.
— По своему опыту могу сказать, что, если отношения основаны на сексуальном влечении, расставание первым делом вызывает не одиночество, а раздражение.
— Раздражение, — пробормотала я.
— Поначалу — да. Одиночество приходит позже.
— Именно в таком порядке?
— Да, именно в таком порядке.
— Точно, так оно и бывает, — продолжила женщина. — У меня еще ни разу не было такого, чтобы мне было просто одиноко, — с самым искренним видом призналась Масаё. — Первый раз такое.
Если дело не в половом влечении, то на чем же держались отношения Масаё и Маруямы? Об этом я размышляла, молча шагая домой.
Послышался стук в ставни. Господин Накано высунулся в дверь черного хода и позвал доставщика.
— Надо же, кацудон в лапшичной даже вкуснее, чем в мясном ресторане, — заметил шеф, набивая рот едой. Мы с Такэо ели молча, не поднимая головы.

Интернет-аукцион заканчивался в восемь вечера следующего дня. Вечером Такэо сбегал домой и вернулся в магазин со стареньким ноутбуком. Парень подключился к интернету — теперь ему предстояло сделать свою первую ставку под руководством господина Накано.
— Тысяча сто, — рассмеялся шеф, глядя на экран, появившийся после подключения к сети.
Минимальная цена на сайте Токидзо составляла тысячу иен. Так как в аукционе участвуют люди, понимающие настоящую ценность выставленных товаров, здесь почти не бывает неоправданно низких или, напротив, высоких цен.
— Сто иен накинули явно смеху ради, — сказал господин Накано, щелкая мышкой. С кончика сигареты упал пепел и рассыпался по клавиатуре. — Прости, прости, — извинился мужчина, грубо смахивая пепел с ноутбука. Такэо вздрогнул.
— К тому же тут всего-то два участника.
Даже без пяти восемь третьей ставки на зажигалку никто не сделал.
— На более оживленных торгах ставки делают даже впритык к закрытию… Ну, раз так — можно и ставку сделать, — заметил шеф, неуверенно стуча пальцами по клавиатуре. — Ну вот, глянь-ка, — господин Накано чуть отклонился в сторону, и Такэо взглянул на экран.
— Тысяча четыреста иен, — пробормотал парень. — Уж лучше бы ее так никто и не купил — просто вернулась бы к хозяину.
— Ну, слушай, клиент сам пожелал выставить зажигалку на аукцион, — безжалостным тоном сказал господин Накано, поудобнее перехватывая мышку.
Шеф коротко вскрикнул, а потому и я заглянула через его плечо. Цифры рядом с зажигалкой сменились на 1 700. Первый участник торгов никак не желал уступать товар Такэо и поднял ставку. Господин Накано снова застучал по клавишам.
— Давайте я буду печатать? — предложил Такэо, но шеф, не оборачиваясь, тихо ответил:
— Не надо.
Цифры на экране снова сменились — теперь там было две тысячи. Эту ставку сразу же перебили. Господин Накано опять застучал по клавишам — теперь на экране красовалась цена в три тысячи.
Мы с Такэо пристально смотрели на экран ноутбука, стоя впритык друг к другу. Сколько недель прошло с того момента, когда мы в последний раз стояли так близко? От парня пахло мылом. Все тем же, каким пахло, когда он приходил ко мне в гости.
Со стороны торгового зала раздался звон механических часов.
— Надеюсь, торги не затянутся, — пробормотал господин Накано.
Какое-то время шеф неподвижно ждал, глядя в экран, но потом все-таки встал и сказал:
— Так, давай, попробуй сам.
— Хорошо, — ответил Такэо, плюхаясь на стул. Теперь от него шел аромат шампуня.
Парень неподвижно уставился в экран. К клавиатуре он даже не притрагивался. Часы в верхней части монитора показывали три минуты девятого. Я тихонько отодвинулась от коллеги.
— Выкупил, — тихо сказал парень минут через десять. — Четыре тысячи сто иен.
— Пятьсот тысяч, ага, как же! — рассмеялся господин Накано.
Такэо достал из кармана измятую пятитысячную банкноту, из другого кармана вытащил монетку в сто иен и протянул деньги шефу.
Чуть подумав, парень сказал:
— Сдачи не надо. Скажите клиенту, что зажигалку купили за пять сто.
— Какой ты щедрый, — заговорщески улыбнулся господин Накано, заворачивая зажигалку в газетную бумагу.
Такэо принял сверток и сунул было его вместе с ноутбуком в свой большой рюкзак, но тут же снова достал упакованную зажигалку, снял бумажную обертку и поставил свое приобретение на полку.
— Можно я ее тут оставлю? — спросил парень, и шеф с озадаченным видом кивнул.
— Можно, но зачем?
Такэо немного помолчал, а потом ответил:
— Дома я не курю, так что оставлю здесь, чтобы мы все могли ею пользоваться.

Маруяма вернулся.
Причем сам он объяснил свое отсутствие как раз тем самым желанием просто уйти куда-нибудь одному, о котором я говорила в беседе с Масаё.
— Я уверена, что он наврал, — сказала сестра шефа.
Мы втроем ели лапшу в дальней комнате магазина. Это была ее фирменная лапша. Масаё хлюпнула носом, высоко подняв палочки.
— Если есть горячую лапшу в такой холод, из носа течет без остановки, — спокойным тоном продолжила женщина.
— Думаете, он соврал?
— Соврал, конечно. Он же и впрямь от меня удрал, — медленно произнесла Масаё.
— А откуда вы знаете, что он от вас удрал?
— Ну, я же все-таки люблю его, — с непоколебимым спокойствием пояснила сестра шефа.
— Люблю, — повторила я, как попугай.
— А что, плохо?
— Н-нет, конечно… — Я поспешно съела немного лапши. Она была горячей, так что я даже закашлялась.
Послышался шум двигателя. Должно быть, Такэо поехал за товаром.
Я коротко взглянула на оставленную на полке массивную зажигалку. Ее бывший владелец, узнав, что зажигалка ушла с аукциона всего за 5 100 иен, какое-то время сердился и сверлил господина Накано взглядом.
— А я могу и пожаловаться, куда следует! — заявил он.
— Но там на оборотной стороне написано «Сделано в Китае», — спокойно возразил шеф, когда разозленный мужчина наконец высказал все, что думает. Клиент на миг побледнел, а потом замолк.
— Я стала даже побаиваться любви, — сказала своим певучим голосом Масаё.
— Что, только сейчас? — немного язвительно спросила я, на что женщина рассмеялась:
— Вот язва-то, — и тут же добавила: — Не хватало еще, чтобы ты поняла, каково это — не найти в себе сил вырваться из отношений, в которых уже не осталось влечения. — Масаё легко втянула ртом лапшу. Я последовала ее примеру.
Доев блюдо, я сходила к раковине и выпила стакан воды. Масаё принесла пустую миску и передала мне яблоко.
— Держи.
Постояв в задумчивости, я откусила большой кусок яблока. Оно оказалось кислым.
— Это «джонатан», — поведала женщина, тоже кусая яблоко.
Если честно, я прекрасно знала, что Такэо на самом деле очень заботится об окружающих. Нет, все-таки я никак не могла его возненавидеть. Думая об этом, я продолжала грызть яблоко, ощущая его кислый вкус. Мы с Масаё с хрустом ели яблоки, пока от них не осталась только сердцевина.

Глава 11

— Ну, знаешь, есть этот толстый мужик на средневековой картине маслом, который пьет прям из горла, вот оно самое и есть.
Сакико, слушая объяснения господина Накано, слонила голову набок:
— Не понимаю, какое такое «оно самое».
— Ну, помнишь, отец и сын писали картины под одним именем? Вроде Питер или как-то так. Ну вот на их картине, на каком-то деревенском празднике или что у них там, мужик держит бутыль за узкую часть своей волосатой ручищей и хлещет из горла. Помнишь?
— Питер? — снова склонила голову женщина. — Но это же что-то вроде нашего Таро, разве нет?
Сакико прищурилась. Ее нижнее веко, и без того набухшее, казалось еще толще.
— Да этот, ну говорю же — Бре что-то там… Брейгель, что ли?.. Ну, там на картине еще полно вечно пьющих мужиков среднего возраста.
— А разве Брейгель такое писал? — теперь Сакико смотрела на шефа широко раскрытыми глазами. От этого ее взгляда шеф даже ненадолго замер.
Теплый воздух от керосинового обогревателя, проданного в магазин несколько дней назад, грел только правую часть тела. Стоило мне подумать, что почему-то все никак не холодает, как после нового года стало настолько холодно, что плохо работающий кондиционер «Магазина Накано» уже не справлялся — без дополнительного обогрева жутко мерзли конечности.
— Не будем его продавать — пусть магазин обогревает, — сказал господин Накано, как только клиент, принесший обогреватель, покинул магазин.
Шеф отправил Такэо за керосином, а потом с довольным видом включил новый прибор. Сейчас он напоминал ребенка на празднике, сразу же вскрывающего новую игрушку.
Сидя на корточках у обогревателя, мужчина получил в лицо сильнейший заряд теплого воздуха.
— А современные обогреватели совсем не такие, как раньше. Вон, смотри, их жар даже не обжигает лицо, — восхищенно сказала Масаё, тоже сидя на корточках рядом с братом.
— Я как раз такую бутыль недавно видел, — увлеченно рассказывал господин Накано, обращаясь к Сакико.
Ответив что-то неразборчивое, женщина перевернула корзину, сплетенную из лиан акебии, и теперь рассматривала ее дно. [44]
— Милая корзинка, да? — заметила я, и Сакико кивнула:
— Очень. Правда, она почти новая.
Вторая часть ее фразы немного рассмешила меня. Вот такой у нас здесь странный порядок — новизна и чистота вещей только снижают их ценность. Шеф вдруг перестал говорить и уставился на потолок. Какое-то время он так и стоял с поднятой головой, а потом встал, не меняя позы, переместился в другой угол комнаты и на ощупь вытащил оттуда бамбуковую метлу. Вернувшись на место, он ударил тыльной стороной метлы по потолку.
— Что там такое? — спросила Сакико, лишь немного приоткрыв рот. Я подумала, что ее губы напоминают лепесток.
— Мышь, — ответил господин Накано. — Если повезет — смогу ее вырубить.
— Стуча метлой по потолку? — усмехнулась Сакико.
Больше мужчина на мышь внимания не обращал — он продолжил свой рассказ о средневековой бутыли:
— Что-то мне вдруг такую захотелось.
— И сколько она стоит? — поинтересовалась Сакико.
— Дорого.
— Тысяч сто?
— Говорят, все двести пятьдесят.
— Ничего себе загнули, — с каким-то даже восхищением отреагировала Сакико, снова прищуриваясь.
Прищуривается она по-разному. Этот прищур — прищур торговца. Как ни странно, когда женщина так щурится, ее нижние веки почти не выделяются, да и губы выглядят тоньше обычного.
— Дорогущая, да…
— По большей части я занимаюсь японской стариной, конечно, точных цен на европейские вещи не знаю, — сказала Сакико, хотя выражение ее лица говорило о том, что цена кажется ей чересчур высокой.
Господин Накано нахмурился. Я думала, что это реакция на цену бутыли, но, как оказалось, дело было в мыши.
— Очухалась. Слышите, топает? — произнес шеф недовольным тоном.
Чтобы жар обогревателя не обжигал правую сторону тела, я немного его переставила.
— Смотри, чтобы пожар не случился, — сказал мужчина, моментально заметив мое телодвижение.
— Хорошо, — ответила я.
Господин Накано почесал голову:
— Ну что еще за грустный тон!
— Да ничего он не грустный, — возразила я, на что шеф опять почесал макушку.
— А вот мне грустно.
— Почему?
— Ну так, зима же. И холодно. И денег нет.
Сакико сидела на предназначенном для продажи стуле и покачивала ногой. Ее длинные стройные ноги обтягивали черные колготки.
— Ой, мышь, — сказала я, и господин Накано с Сакико тут же посмотрели на потолок.
— Шучу, — улыбнулась я, и они с каким-то расстроенным видом снова опустили головы. Обогреватель тихо шумел.

Как ни странно, шеф долго был будто одержим этой средневековой бутылью.
Открывая ставни, он порой бормотал: «Дорогущая она все-таки…» Даже после стороннего разговора, касающегося другой темы, когда казалось, будто мужчина хочет что-то добавить, он обычно бормотал, словно разговаривал сам с собой: «Интересно, а сколько она стоила изначально?»
В итоге даже Такэо заметил:
— Шеф в последнее время какой-то странный…
— Нечего человека «странным» обзывать, — грубо ответила я.
— Простите, — Такэо опустил голову.
«Да нужны мне твои извинения…» — проворчала я про себя.
Парень отвернулся. Казалось, все его тело обессилело.
Я думаю, что такая жизнь только портит здоровье. В последнее время в голове все чаще возникают мысли об уходе из «Магазина Накано».
Вошла Масаё. После возвращения Маруямы она, кажется, стала выглядеть даже ярче прежнего. Сегодня на ней была фиолетового оттенка юбка до лодыжек, а на шее красовался слабо завязанный шарф, окрашенный с помощью естественных красителей. Наверняка этот аксессуар был одним из ее собственных творений.
— Слушай, Хитоми, а тебе не кажется, что Харуо в последнее время какой-то странный? — спросила женщина, усевшись на стул у кассы.
— Странный? — переспросила я, не зная, что ответить.
Такэо издал какой-то странный звук. Я обернулась. Парень, по-прежнему не поднимая головы, едва сдерживал смех.
— Странный! С ним точно что-то не так, — сказала сестра шефа, поднимая подол длинной юбки, теперь касавшийся пола. Поднятый подол она собрала на коленях, словно заворачивая фуросики. [45]
— Не стоит обзывать человека… — начала было я, но, глядя на хихикающего Такэо, сама взорвалась смехом.
— Ну и чего тут смешного? — спросила Масаё.
— Просто Такэо тоже так говорил… — несколько смазанно сказала я, а сестра шефа, повернувшись к парню, с самым наивным видом поинтересовалась:
— А ты-то с чего решил, что Харуо странный?
— Ну он просто и правда странный в последнее время. — Эта реплика Такэо тоже не походила на нормальный ответ.
— Все в этом магазине и правда странные, — пожала плечами женщина.
Такэо рассмеялся в голос. Одновременно с ним немного захихикала и я. Я подумала, что уже давно не видела, чтобы парень вот так смеялся от души. Вслед за нами начала смеяться и Масаё. Кстати, плечи Такэо стали немного шире, чем при первой нашей встрече.
Сестра шефа сбросила с колен подобранный было подол длинной юбки и начала, не вставая со стула, поднимать и опускать ноги.
Более темные и более светлые участки фиолетовой ткани то расширялись, то сужались снова, и я, засмотревшись, начала понемногу засыпать.

«Странности» господина Накано не заканчивались на одной только средневековой бутылке.
Во-первых, он стал реже выезжать на торги. Меньше стало и выездов за товаром: более половины звонков от клиентов теперь заканчивались моментальным отказом. И даже тогда, когда он все-таки соглашался, шеф обязательно ездил вместе с Такэо, хотя раньше часто спокойно отпускал парня одного, а по возвращении он то и дело жаловался с расстроенным видом:
— Что-то опять ничего хорошего не попалось…
— Где-то я это уже видела, — сказала однажды Масаё.
— Видели? — переспросил Такэо.
— Видела. Знаете, когда Харуо уволился с работы и только открыл этот магазин, он вел себя точно так же, — тихо ответила женщина.
— Точно так же? — снова переспросил парень. К слову, его голос тоже стал звучать более уверенно и четко.
— Он как будто зациклился на чем-то не том, что ли, — произнесла Масаё, закуривая сигарету.
После обеда господин Накано отправлялся в банк. Причем это был самый настоящий банк, а не тот, которым мы с Такэо обозначали визиты шефа к женщинам.
— Кажется, Харуо внезапно решил серьезно изменить свой бизнес, — все так же тихо предположила Масаё.
— Что? — У Такэо от удивления перехватило дыхание. Я же пока не понимала, что женщина имеет в виду, а потому не могла как-то отреагировать.
— То есть мы ему больше не нужны? — тихо воскликнул парень.
— Не торопись с выводами, — улыбнулась сестра шефа. — Такэ, а ты, оказывается, гораздо более нервный, чем могло бы показаться…
— Простите, — извинился он.
— Тебе не за что извиняться, — снова улыбнулась женщина.
— Простите, привычка.
— Ой, Такэ, а ты повзрослел, как я погляжу.
Эти слова Масаё, кажется, на миг расстроили Такэо. Я же почему-то вспомнила, как легко он стянул мои джинсы. Когда это было?.. Как будто бы уже довольно давно. По моим ощущениям, произошло это где-то пять миллионов лет назад, когда не было еще ни меня, ни Такэо, ни даже человечества как вида.
— Думаю, он решил взять кредит и перестроить магазин, — произнесла Масаё, выпуская облачко табачного дыма.
— Неужто и впрямь перестроит? — спросил Такэо.
— Не знаю. Это всего лишь мои догадки, — ответила женщина.
— Догадки, — рассеянно повторила я.
До меня все еще не доходил смысл ее слов: половину моего разума занимали картины того невыразимо давнего секса с Такэо. Оставшуюся половину застилал влажный, теплый туман, похожий на то тепло, что исходило от новоприобретенного керосинового обогревателя.
Я тряхнула головой, стараясь избавиться от этого тумана, но у меня ничего не вышло. Теперь весь мой разум занимали обрывки сцен того свидания — голая спина Такэо, светлая изнанка моих джинсов…
— Извините, пойду немного отдохну, — сказала я, открывая дверь и выходя на улицу.
Как только я перестала ощущать присутствие Такэо, туман в голове рассеялся. Все-таки мне стоит уволиться. Не знаю уж, в который раз мне пришла эта мысль.
Там, где раньше метила кошка, остались подтаявшие ледяные иглы. Стоило на них наступить — и иглы с легким хрустом рассыпались.

— Я хочу заполучить ту бутылку во что бы то ни стало, — сказал господин Накано в трубку. — Да. Да. Верно. Полпервого, так? Хорошо. Линия Мита. Да найду я! Не сориентируюсь — позвоню на мобильный. Деньги? Ну, у меня их не особо много…
Похоже, разговаривал он с Сакико. Это я поняла по манере его речи в процессе этого разговора.
— Линия Мита? Ты на ней хоть раз был? — спросила Масаё, когда звонок был завершен.
— Да ты смеешься надо мной, — на какой-то странный мотив пропел мужчина в ответ.
— Ах да, Момоэ, — вспомнила женщина и тоже пропела на тот же мотив: — Да ты смеешься надо мной…
— Не зря талантливую любовницу завел, — сказала Масаё, прекратив напевать.
Господин Накано хмыкнул. Благодаря связям Сакико он смог попасть на одни из редких, даже для столицы, высокоуровневых торгов, где собираются люди, продающие западный антиквариат.
— А что представляют из себя эти торги? — поинтересовался Такэо.
— Престиж престижем, а по сути — тот же рынок, на который мы с тобой ездим.
— Обычный аукцион?
— Он самый.
Шеф порой брал Такэо с собой на «рынок» — торги, проводимые профессиональными торговцами предметами старины для точно таких же торговцев. Когда я только устроилась в «Магазин Накано», я тоже спросила, что из себя представляет этот «рынок», и тогда Такэо, чуть подумав, пояснил:
— Что-то вроде старой хибары, в которой толпа дядек в возрасте торгуют, как на базаре.
Господин Накано по дешевке закупался на «рынке» всякими тарелками, горшочками, старенькими зеркалами и игрушками эпохи Сёва. Именно такие старенькие мелочи пользуются в «Магазине Накано» наибольшим спросом.
— То есть «рынок» и такие торги сильно отличаются, да?
— Отличаются, конечно, — сказал шеф, не то не желая нормально отвечать на мой вопрос, не то просто так пародируя интонации Такэо.
— А чем они отличаются? — парень не желал отступать.
— Ты что, и правда повзрослел? — спросил как-то растерянно господин Накано.
— Что? — произнес Такэо своим обычным тоном, но кое-что в нем все же изменилось — в голосе не было страха.
— В таком случае почему бы и вам не сходить? — предложил шеф, глядя на нас с Такэо.
— Ты решил отвести их на закрытую встречу только для профессионалов? — осуждающим тоном спросила Масаё.
— А почему бы и нет? — ответил господин Накано, держа в зубах так и не зажженную сигарету. — У меня же есть талантливая любовница! — добавил он, прикусив кончик сигареты.
— Ой, смотрите-ка, нахохлился, — улыбнулась Масаё.
— Ничего подобного, — шеф надул губы, не выпуская из зубов сигарету. — Просто это поможет Такэо и Хитоми многому научиться.
— Научиться? — переспросил парень, раскрыв рот. Теперь это был самый обычный, привычный Такэо.
— В общем, завтра в одиннадцать выходим. Если хотите поучиться новому — не опаздывать! — произнес господин Накано учительским тоном.
Такэо так и стоял с открытым ртом. Я же бесцельно наблюдала за кисточкой на шапке шефа.

День выдался ветреный. Казалось, ветер даже может сдуть шапку с головы господина Накано. Сегодня его шапка была карминно-красного цвета.
— Ветер из-за зданий — просто ужас какой-то, — громко заметил шеф.
— И правда, — тихо ответил Авасима.
Рядом с Авасимой шла Сакико, чуть позади шли мы трое — господин Накано, я и Такэо.
Кожа Авасимы казалась белой. Он был совсем не таким, каким я представляла себе типичного торговца западными предметами старины, — мне такой антиквар представлялся мужчиной с темной кожей и длинными бакенбардами. Авасиме было чуть за тридцать, но волосы его уже были редкими. Сутулый, с глазами навыкате, он походил на глубоководную рыбу.
— Присутствие Авасимы как-то успокаивает, — по дороге в магазин после окончания торгов заметил Такэо.
На меня антиквар произвел точно такое же впечатление.
— На то он и умелый торговец. Надо, чтобы клиент расслабился, — а дальше он твой, — холодно сказала Сакико, услышав реплику парня.
Авасима вошел в стоявшее на углу высотное здание. Пройдя немного вглубь помещения, мы увидели расстеленный на возвышении ковер. Коротко поприветствовав девушку на ресепшене, Авасима разулся и убрал обувь в ящичек. Мы последовали его примеру. Тапочек там не было, так что мы ступили на ковер прямо в носках.
У длинного стола — такого же, какие находятся в конференц-залах, — стояли стулья, и за столом, группами по три — пять человек, обедали люди, которые, судя по всему, и были антикварами. Перед ними лежали купленные в каком-то универсаме онигири и жареная курица на дешевых пенопластовых тарелках, стояли алюминиевые банки с чаем. Я услышала, как заурчало в животе у Такэо.[46]
— Пока есть время до начала торгов, можете тут освоиться, — тихо сказал Авасима и ушел к знакомым участникам встречи.
Комната, где проводились торги, была довольно просторной — площадью около тридцати татами. Белые подушки для сидения были разложены по всем четырем сторонам большого квадрата, в центре которого не было абсолютно ничего.
Глаза господина Накано расширились. Сакико легко уселась на одну из подушек в центре ряда. Я села через одно место от нее. Сбоку от меня сел Такэо. У Сакико ноги тонкие, так что рост ее оставался низким даже сейчас, когда она сидела на подушке, поджав под себя ноги. Как мне показалось, она была ниже нас с Такэо на целую голову.
В зале было шумно. Шеф слонялся туда-сюда. Такэо тоже поднялся со своей подушки и моментально последовал за начальником.
— Слушай, Хитоми, — прошептала мне Сакико.
— Да? — откликнулась я так же тихо.
— Ты что, уходишь?
— Что?
— Ну, из магазина Харуо.
— Нет, что вы…
Я еще никому не говорила о желании уволиться из «Магазина Накано».
— С чего вы так решили? — спросила я тихим голосом.
— Почему-то так показалось, — ответила Сакико. Говорила она шепотом, но ее странный голос было отлично слышно.
— Показалось?
— Просто я тоже подумываю уйти.
Я посмотрела на лицо женщины. Свет в ее узких глазах горел сильнее обычного.
— Уйти? Откуда?
— От Харуо, — просто ответила Сакико.
— Но вы же говорили, что расставаться не собираетесь? — спросила я еще тише. Я увидела, что шеф и Такэо идут обратно.
— Говорила. Но сейчас я чувствую, что наконец могу от него уйти.
— Наконец? — невольно переспросила я, но в этот момент между нами плюхнулся господин Накано.
Сакико улыбнулась, повернувшись к шефу. Улыбка ее была спокойной. Женщина улыбалась мягко, как статуя богини, которую я как-то видела в магазине Сакико.

Товары передавались на больших квадратных подносах. После окончания осмотра лот передвигали к соседу вместе с подносом. Тарелочки, лампы и всякие гравюры двигались, словно по ленте конвейера.
— А вещица вроде ничего, не находишь? — обратилась Сакико к Авасиме. Тот когда-то успел занять подушку по другую сторону от Сакико и теперь сидел там по-турецки.
— Хм. Мне, конечно, нравится, но сейчас такие вещи стоят очень дорого, продать трудно будет, — ответил антиквар своим тихим голосом, взяв с подноса небольшой, легко помещающийся в ладони стеклянный стакан какого-то необычного цвета и пристально осмотрел его.
— С повреждениями, — отметил Авасима, кивнув самому себе.
Такэо брал в руки каждый попадавший к нему лот. В отличие от профессионалов, ловко хватавших старинные предметы с подносов, парень действовал с преувеличенной осторожностью.
— Так, конечно, лучше, — мягко сказала Сакико. Шея Такэо на миг густо покраснела.
Господин Накано, напротив, не прикасался ни к одному лоту — только пристально смотрел на подносы сверху.
— Если увидите интересующую вас вещь — скажите, — обратился к шефу Авасима. Когда двое мужчин беседовали друг с другом, сидевшая между ними Сакико отклонялась назад, опираясь руками о пол.
— Рады приветствовать вас на нашем мероприятии в столь холодный зимний день, — поприветствовал присутствующих ведущий, и сразу после этого начался сам аукцион.
Я, конечно, не ожидала какого-нибудь сигнального гонга или барабана, но, так как эти торги считаются весьма престижными, я думала, что атмосфера будет более официальной.
— Довольно простенько, — шепотом сказала я Такэо, и парень кивнул.
— Ага. Не так уж отличается от «рынка» — вся и разница, что вместо хижины высотка…
Я удивилась тому, как дружелюбно говорил Такэо. Давно такого не было… Меня вмиг охватила радость. «Вот дура-то», — подумала я, почему-то еще больше обрадовавшись.
— Начинается, — таким же дружелюбным тоном произнесла я, желая продолжить беседу, но не зная, что сказать.
«Вот дура-то», — снова подумала я.
Торги начались с ценника в три тысячи иен. Голос аукциониста был грубым, и я не расслышала «н» в слове «иен».
Цена поднималась быстро — пять тысяч иен, потом семь… Такэо буквально впился глазами в руки ведущего торги.

— Сегодня торги идут вяло, — пробормотал Авасима.
Какие-то лоты быстро дорожали, но ставки делали всего пара человек, и часто товар со стартовой ценой в десять тысяч уходил за семнадцать.
Когда цена взлетала разом на десятки и даже сотни тысяч иен, хозяин лота, всегда стоявший чуть позади аукциониста, медленно кивал.
— Есть, — произносил аукционист, и постепенно я поняла, что это слово означало, что цена определена.
Ставки выкрикивали многие, но даже так цена на некоторые товары поднималась очень медленно. Пять тысяч, семь, десять, одиннадцать, пятнадцать — стоимость ползла еле-еле, словно поддразнивая участников торгов.
— Сто шестьдесят пять! — раздался голос аукциониста.
— Сто шестьдесят пять чего? — непонимающе спросил у шефа Такэо.
— Ничего. Цифры один, шесть и пять, — ответил, по-прежнему пристально смотря на аукциониста и не оборачиваясь к парню, господин Накано.
— Один, шесть, пять, — повторил Такэо.
— В данном случае это означает цену в 16 500 иен, — пояснила ему Сакико, в отличие от шефа, посмотрев прямо на собеседника. Потом она продолжила: — Если цена превышает сто тысяч, то эти цифры означают 165 000 иен.
Парень снова приоткрыл рот.
— Ну а если ценник перевалит за миллион, то получится 1 650 000 иен.
— Вот оно что, — все с тем же выражением лица ответил Такэо.
После объявления цены в шестнадцать с половиной тысяч ставок больше не было.
— Торги еле идут, — пробурчал себе под нос господин Накано.
— Ну, что поделаешь — ситуация в экономике сложная, товары плохо продаются, — повернув голову, ответил ему Авасима.
Продавца текущая цена лота, видимо, не устраивала — он стоял, нахмурив брови.
Аукционист повернулся к стоявшему позади продавцу и что-то спросил. Увидев, как тот помахал рукой, ведущий аукциона произнес:
— Не продано! — и убрал лот.
После нескольких картин началась череда керамических изделий.
— Это же Rosenthal! Rosenthal! Пять ставок! Нет, все же четыре. Ну как же так! В прошлый раз тоже было четверо. Видимо, такой уж сегодня день. — Аукционист говорил легко и естественно.[47]
После фарфоровой посуды началась бакалея. Ведущий аукциона водрузил на поднос декоративную лампу, две маленьких картины в рамочках, изображавшие дворян с охотничьими собаками, подставку для винной бутылки и бокал впридачу и заявил:
— Вот, смотрите — можно украсить целых два номера в отеле!
Стартовая цена этого набора составляла три тысячи иен, и повышать ее пока никто не торопился.
— Это в каких же отелях так комнаты украшают? — с улыбкой спросила Сакико у Авасимы.
— В самых шикарных, — тихо ответил женщине тот.
Голоса Сакико и Авасимы очень похожи — оба тихие, но очень четкие.
— А как дела с японским антиквариатом? О каких суммах обычно идет речь? — поинтересовался уже Авасима.
— На прошлой неделе, как я слышала, было что-то около шестидесяти миллионов.
— Ничего себе, — безо всякого удивления в голосе произнес Авасима.
Господин Накано подался вперед.
— Кажется, уже скоро, — заметил антиквар.
— Прошу вас, — сказал шеф, коротко склонив голову перед Авасимой.
На одном из недавно выставленных подносов стояла словно покрытая сажей бутылка, совершенно, на мой взгляд, непримечательная — именно она, судя по всему, и интересовала нашего шефа.
— Подождите еще немного, — произнес Авасима.
Господин Накано снова опустил голову. Он словно совершенно позабыл, что и сам не раз участвовал в торгах, яростно выкрикивая очередную ставку.
Аукционист с улыбкой протянул:
— Что же нам с этим делать? — и высоко поднял поднос с товаром.
На подносе красовалось пресс-папье с фигуркой мопса.
— Ну что же вы, господа? Заберите милашку домой! — бодро сказал ведущий, и тут же раздался голос:
— Шестьдесят тысяч!
Этот мопс в итоге подорожал до целых ста пятидесяти тысяч.
Следующей на очереди была как раз интересующая шефа бутылка. Когда поднос с ней перед началом торгов попал к паре, сидевшей рядом с Такэо, мужчина и женщина долго вертели в руках и со всех сторон рассматривали старинный сосуд.
— Новый продавец! — объявил аукционист, когда товары прежнего продавца — тот самый мопс и еще штук шесть всякой всячины — закончились, и настала очередь владельца той самой бутылки, ради которой господин Накано сюда и пришел.
— Двадцать тысяч иен! — раздался грубый голос ведущего.
Шеф сильно выдвинулся вперед.

Сама бутылка до самого горлышка была черной, будто от сажи, но, стоило перевернуть ее вверх дном, она оказалась неровной и сверкала, как зеркало. Если поднести ее поближе к лицу, можно даже увидеть радугу.
— Как будто черная жемчужина, — заметил Такэо.
— Какое красивое сравнение, Такэо, — широко улыбнулся Авасима, глядя на парня.
Бутылку удалось выкупить за семьдесят тысяч. Пара антикваров, что сидели рядом с Такэо, как и ожидалось, активно включились в борьбу за желанный товар, но, как признался несколько визгливым от радости голосом шеф после окончания аукциона, благодаря опыту и авторитету Авасимы бутылку удалось выкупить за заметно меньшую цену, чем ожидалось.
— Да это же бутылка для джина, — тихо сказала Сакико.
— Джин, значит, — рассеянно произнес господин Накано.
— Я люблю джин, — призналась женщина. Эта совершенно обычная фраза почему-то заставила меня трепетать. Шеф же в ответ пробормотал что-то неразборчивое.
— Джин, значит, — снова повторил мужчина, поглаживая похожую на ящик сумку, в которой лежала заботливо завернутая в пузырачтую пленку да еще и в газету старинная бутылка.
Сакико улыбалась.
— Вижу, вы счастливы, — заметил с некоторой завистью в голосе Такэо.
От этих его слов я чуть не вмешалась в разговор, а потому поспешно опустила голову. В голове у меня по кругу крутились слова, сказанные Сакико перед началом торгов.
«Сейчас я чувствую, что наконец могу от него уйти».
Медленно подняв голову, я посмотрела на Сакико. Женщина, по-прежнему улыбаясь, моргнула. Правый уголок ее рта поднялся одновременно с тем, как Сакико прикрыла правый глаз — это и создало иллюзию улыбки. На самом же деле она, казалось, готова была расплакаться.
— Вы в порядке? — беззвучно, одними губами спросила я.
— Все хорошо, — так же беззвучно ответила Сакико.
Затем она, уже не улыбаясь, моргнула. Правый уголок рта снова приподнялся, но теперь, когда женщина перестала улыбаться, получившееся выражение, напротив, напоминало настоящую улыбку.
— Удачи тебе, Хитоми, — сказала уже вслух Сакико. Голос ее звучал громче обычного.
Господин Накано удивленно посмотрел на Сакико. Женщина ответила ему прямым взглядом. Авасима что-то горячо рассказывал Такэо. Щеки Сакико буквально светились изнутри. Они сияли тем же приглушенным светом, что и дно бутылки из-под джина.

Где-то через неделю после праздника Сэцубун шеф объявил о закрытии «Магазина Накано». [48]
С самого утра шел редкий снег.
— Вот она — снежная изморось, — сказала Масаё.
После этих ее слов Такэо вышел на улицу и посмотрел на небо. Он так и стоял, не двигаясь, перед магазином.
— Он как собачка, — заметила с улыбкой сестра шефа.
Господин Накано пришел в магазин после обеда, когда снег уже не шел.
— Общий сбор! — неожиданно приказал мужчина.
Я как раз размышляла о том, зачем Такэо торчит на работе с самого утра, если ехать за товаром не нужно. Шеф буднично рассказал о том, что магазин закрывается.
— Я просто хочу немного поменять ассортимент, а для этого нужны деньги. Так что сдам пока помещение в аренду и буду торговать на сайте Токидзо. Выходное пособие я вам дать не могу, но за этот месяц заплачу на пятьдесят процентов больше.
С начала месяца господин Накано снова немного похудел. Недавно Масаё рассказала, что Сакико наконец окончательно разорвала отношения с шефом. «Похоже, после расставания худеют все и в любом возрасте», — подумалось мне.
— Все свободны, — быстро объявил господин Накано.
Масаё по очереди смотрела то на меня, то на Такэо. Собственноручно окрашенный шарф, с которым женщина не расставалась с тех пор, как стала «ярче», сегодня был намотан вокруг шеи в несколько слоев. Еще на ней была длинная коричневая юбка и такие же ботинки.
— Хитоми, — обратилась ко мне Масаё.
— Да? — отозвалась я.
Женщина какое-то время смотрела на меня, чуть надув губы, словно желая что-то сказать, но промолчала — только снова назвала мое имя. Я тоже повторила свой предыдущий ответ:
— Да?
— Может, заберешь корзинку из акебии? — сказала женщина и снова замолчала.
Мы с Такэо вместе вышли из магазина. Господин Накано тоже ничего не сказал. Они с Масаё вышли на улицу и долго стояли, провожая нас взглядом, в одинаковой позе с незажженными сигаретами в зубах. Оглянувшись на повороте, я увидела кисточку на шапке шефа. Сегодня его шапка была того же коричневого цвета, что и юбка его сестры.
— Что будешь делать дальше? — спросила я.
Такэо склонил голову и ответил вопросом на вопрос:
— А вы?
Мы шли молча. Я покрепче перехватила ручку старого пакета из супермаркета, в котором лежала та самая корзинка из акебии. С неба вновь посыпался снег.

Глава 12

На миг я даже перестала понимать, где нахожусь.
Сквозь занавески проникало тусклое солнце. Будильник у изголовья пищал все громче. Я наконец протянула руку к часам, когда его писк начал сливаться в нечто монотонное.
Сейчас я живу не в той квартире, которую снимала, когда работала в «Магазине Накано». Мое нынешнее жилище — квартира, расположенная на третьем этаже многоквартирного дома с безупречно белыми стенами, — жилище было даже теснее прежнего, зато находилось в идеальном месте в пяти минутах ходьбы от станции. Эти мысли смутно крутились в моем еще не проснувшемся мозгу.
С моего переезда прошло уже два года.
Медленно спустив ноги с кровати, я встала и, спросонья моргая, отправилась в ванную.
Я быстро умылась и почистила зубы. Тюбик со средством для снятия макияжа так и остался открытым — вчера вечером я забыла его закрыть. Осмотревшись, я заметила, что треугольная крышка от него одиноко лежит в углу у раковины. Подобрав крышечку, закрыла тюбик.
Я достала из холодильника баночку томатного сока. С легким щелчком откупорив ее, не стала наливать сок в стакан и выпила прямо так. Так как взболтать напиток я забыла, сок поначалу больше напоминал воду, а потом резко стал гуще.
С челки капала вода. Допив сок, я ополоснула банку, положила ее на сушилку для посуды и посмотрелась в небольшое зеркало у кровати. Кончики ушей немного покраснели. Я потрогала их пальцами. Холодные.
Я открыла окно. В комнату ворвался холодный и влажный зимний ветер. Поспешно закрыв окно, надела рубашку с длинными рукавами и свитер, натянула колготки и теплую юбку. Я достала с верхней полки шкафа бежевое пальто, купленное на позапрошлой неделе на блошином рынке.
Вернувшись к зеркалу, выдавила на палец основу для макияжа и точечно нанесла крем на щеки, кончик носа и лоб. Я неожиданно быстро привыкла и к поездкам на работу в переполненном поезде, и к выстраиванию отношений с официально трудоустроенными коллегами, и к работе в Excel, но никак не могла привыкнуть к необходимости каждое утро наносить косметику.
Пока работала в «Магазине Накано», даже не задумывалась о вещах вроде основы для макияжа. Я быстро наносила лосьон и могла разве что по настроению подкрасить губы.
С закрытия магазина прошло почти три года.
На своей нынешней работе я работаю уже полгода. Эта компания занимается продуктами здорового питания.
Мой договор продлевали уже дважды, но третьего раза, наверное, не будет. Мне понравилось здесь работать, но что поделать…
Нанося румяна, немного подвигала плечами. «Может, в субботу сходить в новый массажный салон у станции?» — размышляла я, продолжая разминать плечи.

Впервые за довольно долгое время я отправилась выпить с Масаё.
— Вот уж не думала, что ты когда-нибудь будешь работать в офисе, Хитоми, — сказала женщина, наливая себе подогретое саке.
— Я не полноценно трудоустроена — кадровое агентство отправило.
— А в чем разница?
Слушая мои объяснения, Масаё то и дело кивала, но, думаю, она скоро все позабудет.
Женщина в последнее время «просто завалена работой». Ее авторские куклы, оказывается, получили какую-то весьма известную среди мастеров-кукольников награду.
— Правда, дали всего-то пятьдесят тысяч, — поделилась Масаё и, приподняв брови, добавила: — Зато какая реклама!
Благодаря новообретенной популярности женщина стала вести лекции в трех местах — в одном культурном центре и двух общественных залах.
— Вот почему у меня теперь куча работы. Какой кошмар, — произнесла Масаё, закуривая сигарету. Кажется, ей взаправду не нравится сложившаяся ситуация.
— Здорово, когда есть свой доход, — заметила я. Женщина улыбнулась.
— Ой, Хитоми, ну ты прямо как взрослая тетка!
— Так я и есть взрослая тетка.
— Да ладно, тебе всего-то тридцать!
Мы уже начали выпивать, но тут вдруг Масаё произнесла тост:
— За твое превращение во взрослую тетку! — и осушила маленькую чарку.
— Да перестаньте вы! — ответила я, тоже выпивая. В моей чарке оставалась примерно треть разбавленного водой хлебного саке. В горло потек теплый напиток с примесью маринованной сливы.

Я отчетливо помню голос Масаё, позвонившей мне и заметившей:
— Ты, смотрю, переехала.
Тогда я только покинула свою прежнюю съемную квартиру.
— Я видела уведомление, — сказала женщина.
Я написала от руки около десятка уведомлений о своем переезде. Одно из них предназначалось Масаё. Такэо и господину Накано я решила ничего не отправлять.
— Я истратила свои последние сбережения, — призналась я. В трубке раздался вздох Масаё.
С самого начала ее голос звучал слишком уж сексуально.
— Вот и здорово!
— Думаете?
— Конечно.
Это был обычный, ничего не значащий разговор, но голос женщины действительно звучал как-то непривычно. Какое-то время мы болтали о том о сем, и, когда я подумала, что пора бы закругляться, Масаё вдруг сказала:
— Всенощное бдение состоится сегодня, церемония прощания — завтра.
— Что? — непонимающе переспросила я.
— Маруяма, — продолжила женщина.
— Маруяма? — повторила я, как попугай.
— Сердце. Трое суток не выходил на связь, я решила пойти проведать его — и вот… Сейчас холодно, так что он был совсем как живой.
— Если честно, — продолжила Масаё, — я не хочу идти на похороны, организованные его бывшей женой, Кэйко. Но надо сходить… На прощание я пойду с Харуо, но сегодня он никак не сможет прийти — у него какая-то очень важная доставка. Хитоми, не могла бы ты пойти со мной?
Ее голос звучал очень мягко. Она говорила точно так же, как в магазине, когда убеждала впервые пришедшего посетителя приобрести какую-нибудь безделушку.
— Хорошо, — тихо ответила я.
— Ах, — снова испустила эротичный вздох Масаё.
— Арендодатели такой шум подняли… Да уж, ему до самого конца не везло с собственниками жилья… — Эту фразу женщина произнесла привычным тоном, но следующую она пробормотала с какой-то странной отстраненностью: — А ведь Маруяма и правда умер…
Я никогда не слышала у нее такого голоса.
— В любом случае поздравляю с переездом, — сказала Масаё, и на этой странной фразе наш разговор закончился.
«А ведь Маруяма и правда умер…» — эта фраза женщины, произнесенная непривычно очаровательным голосом, крутилась у меня в голове, как на сломанном проигрывателе.

Когда я подошла к турникету на станции, где мы и договорились встретиться, Масаё уже была там. На ней были коричневое пальто и такие же коричневые ботинки. Тот самый окрашенный вручную шарф, обмотанный вокруг ее шеи в наш последний день в магазине, теперь женщина набросила на голову.
— А разве можно так ярко одеваться в поминальную ночь? — невольно спросила я, на что Масаё молча кивнула. Шарф на ее голове тоже слегка качнулся.
— Если прийти на всенощное бдение в траурной одежде, то будет казаться, что я ожидала его смерти, так что я решила одеться поярче, — пояснила Масаё и пристально посмотрела на мое одеяние.
Я была одета в траурный костюм, черные чулки и темное пальто.
— Мне не стоило так одеваться? — робко спросила я, на что Масаё без малейшего колебания кивнула:
— Зря.
Поминальное мероприятие проходило в небольшом траурном зале в пятнадцати минутах ходьбы от станции. Там было людно: сегодня проводилось одновременно три церемонии — у семей Мидорикава, Акимото и Маруяма.
— Хорошо, что здесь так людно, — заметила Масаё, быстро встав в очередь.
У алтаря с безэмоциональными лицами сидели супружеская пара средних лет, две девочки и седовласая женщина (по всей видимости, та самая Кэйко). Обе девочки были одеты в форму местной начальной школы.
Масаё, даже не взглянув на бывшую жену покойного, быстро повернулась спиной к алтарю. Зажигая благовония, я подняла глаза и увидела цветную фотографию, с которой широко улыбался еще довольно молодой Маруяма. На лбу и у рта еще не было морщин, а черты лица были тонкими и четкими.
— Может, сходим куда-нибудь выпить? — спросила я, когда мы покинули траурный зал, но Масаё ничего не ответила и зашагала вперед, быстро удаляясь.
— Не хочу, — некоторое время спустя сказала женщина. Свой вопрос я задала минут пять назад, а потому даже не сразу поняла, что это был ответ на мое предложение.
— А его и впрямь больше нет, — произнесла я, и Масаё молча кивнула.
До станции мы шли молча. Когда я купила билет и направилась к турникетам, женщина сказала мне в спину:
— Я люблю его больше всех на свете. — Она не бормотала себе под нос и не кричала — эта фраза прозвучала совершенно буднично.
— Что? — обернулась я, и Масаё хмуро повторила:
— Я люблю его больше всех на свете.
Я снова повернулась к ней, но женщина больше ничего не сказала. Нас то и дело задевали возвращавшиеся с работы пассажиры.
Когда толпа немного схлынула, Масаё тихо продолжила:
— Я не успела сказать это Маруяме. — А потом она повернулась ко мне спиной и зашагала прочь от станции.
Странного цвета шарф на голове женщины в свете уличных фонарей приобрел еще более непонятный оттенок. Она четко шла вперед, держа спину прямо.

— Я сдала второй уровень, — сообщила я, и мама очень тихо сказала:
— Хитоми… — На том конце провода повисла тишина.
— Да ладно тебе, не такое уж серьезное достижение, — продолжила я, но ответа не последовало — мама, похоже, расплакалась.
«Ну как обычно», — чуть было не произнесла вслух я, но смогла подавить вздох.
— Ты что, настолько за меня волновалась? — спросила я нарочито веселым тоном.
— Вот здорово-то, Хитоми! — сказала мама, оставив мой вопрос без ответа.
Ее голос казался нежным, как настоящее воплощение материнской любви. Впрочем, не казался — мама у меня и правда добрая.
Мы с ней долгое время не общались, и, когда я в прошлом году внезапно позвонила и попросила денег, чтобы пройти курсы бухгалтерского дела, в ее голосе чувствовалось одно лишь беспокойство. Тем не менее деньги на мой счет пришли очень быстро. Мама перевела на целых сто пятьдесят тысяч больше, чем я просила, и мне это показалось лишним. Не то чтобы я растерялась, почувствовав, как сильно она за меня переживает, — было такое чувство, как будто меня резко вернули в реальный мир. Я понимала, что должна быть благодарна, но вместо этого ощущала какую-то бессмысленность. Это было то самое чувство, которое буквально преследовало меня с момента закрытия «Магазина Накано».
— Дальше собираюсь сдать и первый уровень, — сообщила я еще более радостным тоном, и только теперь мама тоже повеселела.
— Умница, Хитоми! Я знала, что ты будешь усердно заниматься.
Перед мысленным взором живо всплыли отец и брат, которые уверенно заявляли, что я эти курсы быстро брошу. Мама, правда, ничего не говорила.
Мне вдруг захотелось встретиться с Масаё. Закончив разговаривать с матерью, я тут же набрала номер сестры шефа.
— Может, сходим куда-нибудь выпить? Давно уже не ходили, — сказала я безо всяких предисловий, хотя это был первый звонок за два года — мы не созванивались со дня всенощного бдения по Маруяме.
— Давай, — без малейшего колебания согласилась женщина.
Вот поэтому мы сегодня и сидим в баре.
Масаё немного опьянела.
— Как там господин Накано? Все ли у него хорошо? — спросила я. Раньше мне не хватало духу задать этот вопрос, потому что я боялась, что ответ женщины будет отрицательным.
— У него все отлично, — легко ответила Масаё.
— Все еще торгует на аукционе?
— Он ушел от Токидзо и создал свой собственный сайт.
— Две бутылочки саке! — крикнула женщина. — Только холодного, подогревать не надо! И побыстрее! — зачастила она. Бармен ответил что-то неразборчивое — непонятно даже, насколько он понял заказ.
— Что это там? По-моему, я вижу Такэ, — заметила Масаё, обмахиваясь листом бумаги.
— Давненько я этого имени не слышала, — сказала я, а сестра шефа взглянула мне в лицо.
— Хитоми, но вы же с Такэ… это самое… разве нет?
— Какое такое «это самое»? — произнесла я с интонацией Такэо.
— Давно я этих интонаций не слышала… — А потом Масаё продолжила, тоже подражая парню: — Ну, «это самое» — оно и есть «это самое», Хитоми.
Правда, получилось у нее не слишком похоже.
— Ну так вот. Харуо сказал, что неплохо разбогател на онлайн-аукционе, так что смог получить деньги по программе финансирования малого и среднего бизнеса.
Заказанное холодное саке принесли раньше, чем я ожидала, и Масаё налила водку в свой бокал. На поверхности холодного саке плавали остатки пивной пены.
— Заработал кучу денег да еще и получил финансовую помощь? А можно поподробнее? — попросила я, на что женщина помахала рукой и улыбнулась:
— Ну сразу видно — бухгалтер!
Благодаря доходам от аукциона и программе финансирования господин Накано смог арендовать помещение в Нисиоги и открыть магазин западного антиквариата. [49]
— Потрясающе! — еле слышно вскрикнула я, но сестра шефа ответила горькой усмешкой.
— Вот только подозрительно это. Особенно зная Харуо…
Мы снова осушили рюмки. Потом заказали две порции еды, снова выпили. На улице становилось все темнее.

Мы покинули заведение только тогда, когда услышали объявление о закрытии. К тому моменту я тоже здорово опьянела.
— А с Такэ вы совсем не видитесь? — громко спросила Масаё.
— Не надо так кричать, я все прекрасно слышу, — сердито ответила я.
— Так вы совсем не видитесь? — повторила свой вопрос женщина. Выражение лица было на разбрать. С одной стороны, оно казалось сердитым, а с другой, улыбающимся, даже шаловливым. На шее у сестры шефа красовался тот самый шарф.
— Совсем, — резко ответила я.
— Понятно, — расстроенным тоном ответила она. — Интересно, как он там? Надеюсь, у него все хорошо… Хоть бы не помер где-нибудь под забором… — произнесла она, сдвинув брови.
— Да типун вам на язык! — поспешно сказала я, на что Масаё рассмеялась, широко открыв рот.
— Ну вот, Хитоми, ты и сама не заметила, как стала взрослой теткой.
— Так я и есть взрослая тетка…
— Вообще-то, настоящие взрослые тетки сами себя таковыми не считают.
— Кстати, а вы, смотрю, немного поправились.
— Ага, поправилась немного — я всегда полнею, когда у меня столько работы.
— Да вы, наверное, одними пирожными из того кафе питаетесь!
— Не-а. Кафешка перешла к сыну хозяев, а новый директор решил все поменять — теперь продает пирожные со странными длинными названиями.
После этих ее слов силы почему-то вдруг оставили меня. Я попыталась вспомнить лицо Такэо, но не смогла — в голове с неприятной четкостью всплывал только поврежденный правый мизинец парня.
— О нет, я же так на последний поезд опоздаю! — опомнилась я, переходя на бег.
— До свидания, — протянула Масаё.
Я быстро выдохлась, но продолжила бежать, не обращая внимания на усталость.
«Люблю больше всех на свете» — я никому не могла так сказать. Если честно, даже ни разу не хотелось. Об этом я размышляла на бегу. До последнего поезда еще оставалось немного времени, но я так и добежала до самой станции, не остановившись ни на минуту.

В следующем месяце мой контракт закончился. Девочки подарили мне букет цветов. Это был первый букет в моей жизни, так что подарок меня растрогал.
— Куда дальше пойдешь? — спросила Сасаки, девушка чуть младше меня по возрасту.
— По всей видимости, в какую-нибудь компьютерную фирму.
— «По всей видимости»? Ну ты, Суганума, как обычно, себе на уме… — рассмеялась Сасаки.
«Себе на уме» — повторяла я у себя в голове, шагая по улице с букетом в руках. С этими девочками я проработала восемь месяцев. В компании были совершенно разные сотрудники — немного злые, доброжелательные, любезные, пунктуальные, немного странные… Ну а я, видимо, занимала место «человека себе на уме».
В памяти всплыла работа в «Магазине Накано». Кажется, никто из нас не открывался полностью — все проявляли себя понемногу.
Цветы не влезли в вазу. Пришлось разделить букет на две части и поставить не поместившиеся цветы в пустую банку из-под майонеза. В начале недели мне предстояло отправиться на новую работу. «Все-таки надо завтра сходить в новый массажный салон», — подумала я, открыв ящик, чтобы достать конверт с информацией о новой работе. Из ящика выпал листок бумаги.
Это был один из давних рисунков Такэо — его версия «Махи одетой».
— Так вот он где! — пробормотала я, поднимая рисунок.
На изображении я, одетая в футболку и джинсы, лежала с самым серьезным лицом. Рисунок был выполнен мастерски. Сейчас я вдруг поняла, что Такэо оказался даже еще более талантливым художником, чем я думала.
Неужели он в самом деле умер где-нибудь под забором?..
Подумав о том, что парень, возможно, и впрямь умер, я даже почему-то позлорадствовала. Однако злорадство сразу испарилось — у меня не было сил на это чувство. Да и вообще я вдруг подумала, что жизнь — ужасно утомительная штука. Не хотелось бы мне снова влюбиться… Надеюсь, скованность в плечах как-нибудь сама пройдет. В этом месяце, кажется, удастся отложить немного больше денег. Все эти мысли всплывали в голове маленькими пузырьками.
Цветы в вазе казались искусственными, хотя те, что пришлось поставить в банку из-под майонеза, выглядели как обычно.
Я снова спрятала рисунок под конвертом с материалами. Интересно, а в компьютерной компании компьютеров больше, чем в обычных? Мне вдруг вспомнилось, что компьютеры тоже прямоугольные, как и микроволновки. Прямоугольным был и тот самый керосиновый обогреватель в «Магазине Накано». Размышляя об этом, я сняла чулки и скатала их в рулончик.

На новой работе мне сказали не привычное «Вот ваш стол, Суганума», а «Вот ваш компьютер». Сразу видно — компьютерная фирма.
Разговаривали здесь несколько иначе, да и компания была намного меньше моего прежнего места трудоустройства, зато сама работа ничем не отличалась — все те же ксерокопии, поручения, разбор накладных и бумажная волокита.
За три дня я совершенно освоилась и чувствовала себя так, словно давно тут работаю. По этой же причине я быстро привыкла к тому, что коллеги не ходят обедать вместе. Ну и хорошо, такие совместные обеды ужасно утомляют.
Здесь все — и мужчины, и женщины — одинаково сидят, уставившись в мониторы. Иногда раздаются вздохи и возгласы. Забавно, что голоса мужчин звучали чуть выше, а женские, напротив, чуть ниже обычного.
Я приходила и уходила в установленное время, при этом многие приходили только после обеда или вовсе тогда, когда я уже уходила домой. Приходя утром, я часто заставала не спавших всю ночь коллег, лениво чистящих купленные в ближайшем универсаме вареные яйца.
Дней через десять после своего трудоустройства я внезапно столкнулась в коридоре офиса с Такэо.
— О, здравствуйте, Хитоми, — поздоровался парень так непринужденно, словно мы виделись каждый день.
У меня же перехватило дыхание.
— Что это с вами?
— Со мной-то? А с тобой что? — наконец ответила я.
Я так и стояла в коридоре как вкопанная. В руках у Такэо были красивые папки — оранжевая, желтая, лиловая и зеленая.
— Ого, да вы накрасились, — заметил парень своим обычным рассеянным тоном.
— А что? — ответила ему я: в тот же миг, когда Такэо заговорил своим привычным тоном, я тоже вернулась к той же манере речи, какая была привычна в «Магазине Накано».
Какое-то время мы оба так и торчали посреди коридора.

Через некоторое время после встречи с Такэо мне пришло уведомление об открытии обновленного «Магазина Накано».
— Узнаю шефа — все это выглядит максимально неправдоподобно, — отреагировал Такэо, когда я показала ему пришедшее на мой адрес письмо. Открытие нового магазина было назначено на первое апреля.
Название тоже изменилось: вместо «Магазина Накано» было написано просто «Накано».
— Как будто название какого-то ресторанчика, — эти слова принадлежали уже Масаё.

Там же, в коридоре офиса, Такэо протянул мне визитку.
— Веб-дизайнер, — прочитала я вслух указанную на карточке должность.
— Ну вслух-то зачем читать… — отреагировал на это парень, нервно дернувшись и чуть не выронив все свои разноцветные папочки.
— Слушай, а ты точно Такэо? — спросила я, на что парень расстроенно ответил:
— Точно.
— Нет, ты, все-таки, наверное, не Такэо.
— С чего вы взяли?
— Какой-то ты слишком вежливый и собранный.
— Ну, я же на работе все-таки, — ответил парень, и две папки все-таки выскользнули из его рук.
Я нагнулась, чтобы поднять упавшие материалы, и тут же почувствовала где-то в районе плеч дыхание точно так же склонившегося Такэо.
— Как в какой-то паршивой дораме, — пробурчал парень, подбирая папки.
Его плечи стали еще шире прежнего. Я снова подумала, что это какой-то другой Такэо.
Парень вскоре ушел. Его рабочий компьютер (тут никто не говорил «рабочий стол») находился в кабинете, отделенном от нашего этим самым коридором.

После нашей случайной встречи Такэо не разговаривал со мной где-то с неделю. Впрочем, чего удивляться — мы же пусть и давние, но всего-навсего знакомые.
После работы я отправилась на бухглатерские курсы, где то и дело вспоминала лицо Такэо в момент нашей случайной встречи. Это точно было его лицо, только какое-то другое, совершенно мне не привычное.
— А как это ты стал дизайнером? — спросила я.
— Отучился в колледже, — ответил парень.
Нет, все-таки, это какой-то не тот Такэо. Эта мысль со временем только сильнее засела в моей голове. Я слышала, что за три года все клетки человеческого организма полностью обновляются. Он носит имя Такэо, у него внешность Такэо, но это явно уже совершенно другой человек.
Где-то через десять дней, незадолго до окончания моего рабочего дня, когда парень незаметно подошел к моему «рабочему компьютеру», мне показалось, что там стоит совершенно чужой человек.
— Добрый день, — поздоровалась я с незнакомцем, и он ответил:
— А, это самое… спасибо, что помогли в тот раз.
Незнакомец вдруг снова стал прежним Такэо.
— Давненько это было, — ответила ему я и мельком взглянула на его лицо.
Щеки его были впалыми, а растительности на лице прибавилось. Парень на миг как-то смущенно приподнял уголки рта.
— И все-таки вы накрасились, — пробормотал он.
— Накрасилась, конечно, — ответила я и тоже приподняла уголки губ, подражая его недавнему движению.

Первое апреля пришлось на субботу.
После того разговора мы с Такэо пару раз поужинали вместе.
— У нас поставка скоро, так что потом мне нужно будет снова вернуться в офис. Выпить, конечно, хочется, но придется отложить это на следующий раз, — сказал Такэо. Я слушала его рассеянно.
— Поставка? У нашего Такэ? — удивилась я, на что Масаё расхохоталась.
Площадь нового магазина была даже меньше прежнего, но помещение казалось намного просторнее нашего старого «Магазина Накано».
— Даже я начал понимать красоту незахламленного пространства, — сказал господин Накано.
Все стены магазина были заняты полками, на которых тут и там были расставлены различные товары. Посуда, кухонная утварь, а также стеклянные изделия и немного мебели из Голландии, Бельгии и Англии, сделанные в девятнадцатом-двадцатом веках.
— Совсем как в магазинах из журналов, — сказала я, на что шеф ответил, поправляя черную шапку с помпоном:
— Мой магазин лучше любого журнала!
— Ну и сколько он продержится? — спросила Масаё.
— Полгодика где-нибудь, — с улыбкой ответил шеф.
Как всегда, я никак не могла их понять.
В день открытия в магазин пришло множество людей.
Случайных посетителей, конечно, хватало, но и постоянных клиентов «Магазина Накано» пришло немало.
Утром пришел и «великий журавль». Окинув зал взглядом, он сказал:
— Мне в таких магазинах как-то неспокойно, но в целом неплохо, — и засмеялся своим обычным приглушенным смехом.
Выпив две чашки приготовленного Масаё чая, он, пошатываясь, вышел из магазина.
Сразу после полудня пришел Тадокоро. Окинув магазин оценивающим взглядом, он спокойно выпил чашку заваренного Масаё чаю и сказал:
— Шикарный магазин.
— Прошу взглянуть на эти прелестные стеклянные сосуды, — с нарочитой высокопарностью произнесла сестра шефа, на что Тадокоро, покачав головой, ответил своим обычным расслабленным тоном:
— Уж простите, слишком беден для такой красоты.
Тадокоро целых два часа просидел в магазине, наблюдая за новыми посетителями.
Я демонстративно подала ему уже примерно пятую чашку. Настой был уже почти бесцветным, и мужчина спросил:
— Хитоми, а ты опять будешь здесь работать?
— Нет, — резко ответила я, и Тадокоро с улыбкой поднялся с места.
— Ну что ты такая злая? Я уже старик, мне жить-то осталось полтора понедельника, — сказал мужчина и наконец покинул магазин.
Заметно позже пришел Авасима. Окинув беглым взглядом магазин, он с обычной легкостью сказал:
— А что, неплохо.
Несмотря на свои слова, он быстро ушел, отказавшись от предложенного Масаё чая.
Тетушка Мити пришла вместе с новым директором кафе у станции. Передав шефу коробочку с надписью «Поздравляю с открытием», перевязанную красно-белым шнурком, они боязливо осмотрелись и быстро покинули магазин.
Ближе к вечеру, когда поток посетителей прервался, в магазин вошел знакомый на вид мужчина, которого я тем не менее никак не могла вспомнить.
— А кто это? — тихо спросила Масаё.
— А кто это? — так же тихо повторил ее вопрос господин Накано.
— Хитоми, ты молодая — вот и напряги память, — одновременно посмотрели на меня брат и сестра.
Имя клиента буквально крутилось на языке, но упорно не желало всплывать в памяти.
— Смотрю, вы специализируетесь на европейской старине, — заметил мужчина с улыбкой.
— А вы тоже антиквар? — спросил, нацепив маску безмятежности, господин Накано.
— Нет-нет.
На этом разговор прекратился. Масаё подала посетителю чай, и, пока он пил, в магазине царила тишина.
Допив чай, мужчина встал, дважды обошел магазин и наконец сказал:
— Замечательный магазин!
Только через час после ухода клиента я вспомнила, кто он такой: это был тот самый Хагивара, что когда-то оставил у нас фарфоровую мисочку времен Корё.
— Это тот самый, которого бывшая прокляла, — сказала я.
Пока мы трое шумно веселились, двери магазина размеренно отворились.
Господин Накано поднял голову и удивленно произнес:
— Ого.
Мы с Масаё посмотрели на дверь чуть позже шефа. В зал вошла Сакико.
— Привет, — своим мягким голосом сказала женщина.
— Привет, — ответил ей господин Накано. Его голос звучал несколько робко, но в нем все же чувствовалась некоторая уверенность.
Какое-то время Сакико молча смотрела на шефа. Масаё потянула меня за рукав и отвела в небольшое пространство вглубь помещения, там располагались газовая плита и раковина.
— А она все такая же красавица, — заметила сестра шефа, поставив чайник.
— Кажется, она стала даже еще более женственной, — сказала я, на что Масаё уверенно кивнула.
— Ты тоже так подумала?
Заглянув через щелочку в зал, я увидела господина Накано и Сакико. Они, улыбаясь, разговаривали друг с другом. Совсем как взрослые. А ведь и они связаны с «Магазином Накано»!
Сакико ушла, пробыв в магазине около тридцати минут. Шеф решил немного проводить женщину.
— А Сакико все-таки пришла, — заметила я, на что господин Накано вздохнул.
— Хорошая она женщина, — проникновенно сказал он. — Какой же я был дурак!
— Вернуть не хочешь? — спросила Масаё. В ответ шеф проворчал:
— Без шансов…
В магазине все еще витал слабый аромат ее духов с нотками сандала.

В семь вечера, перед закрытием магазина, мы вышли на улицу и разглядели приближающуюся фигуру человека. Было уже темно и ничего не видно, но я сразу поняла, что это был Такэо.
Такэо ускорил шаг — видимо, разглядел меня в окружающей темноте. Я помахала ему рукой, и парень перешел на бег.
— Уже закрыто? — спросил Такэо.
— Скоро закроется, — ответила я, а новоиспеченный дизайнер заглянул в торговый зал через окно.
Несмотря на то что он только что бежал, дышал Такэо абсолютно ровно — он ничуть не запыхался.
— Смотрю, ты стал куда крепче, чем раньше, — заметила я, и парень улыбнулся. — Вон какие плечи широкие стали!
— Правда? — Такэо снова улыбнулся. — Когда устроился на работу, начал ходить в зал.
— В зал? — удивленно переспросила я.
Такэо и зал?.. Мне эти слова казались совершенно несовместимыми. Хотя… Он же когда-то успел стать веб-дизайнером — чего удивляться походам в зал?..
— Люблю бить грушу, — поделился парень.
— Бить грушу? — снова переспросила я.
— Ну, боксерскую. Такую, которую бьешь — и она отлетает назад, а потом прилетает обратно.
— Ага, понятно, — кивнула я. Пока Такэо рассказывал, как работает груша, я рассеянно наблюдала за движениями его горла.
— О, Такэ, — раздался женский голос, и в проеме открывшейся двери показалась Масаё. Вышел и сам господин Накано.
— Такэо, да ты у нас, смотрю, стал серьезным человеком, — заметил шеф, и его сестра продолжила:
— Прямо гордость берет!
Такэо почесал голову.
Когда мы все четверо вошли в магазин, господин Накано вышел наружу и закрыл ставни. Такэо ходил по торговому залу и осматривал окружающую обстановку. На лице его было привычное рассеянное выражение.

Стульев было всего два, а потому мы принесли из дальней комнаты складной стул, а еще один взяли из выставленных на продажу антикварных кресел. Шеф открыл бутылку вина и разлил его по чашкам.
— Давно я не пил, — признался Такэо.
— Что, поставки? — насмешливо спросила Масаё, а парень ответил, почесав голову:
— Правда, я совсем еще новичок, только устроился…
Мы пили вино, даже не закусывая.
— В «Магазине Накано» — и вдруг вино? — спросил раскрасневшийся от выпитого Такэо, на что шеф, открыв вторую бутылку, гордо сказал:
— Да, вино! И какое!
Масаё порылась в сумке, достала наполовину раскрошившиеся сладкие бобы и выложила их на бумажную тарелку.
Вторая бутылка тоже кончилась быстро.
Первым уснул господин Накано. Он развалился прямо на столе и захрапел. Вслед за ним, сидя на стуле, задремала и Масаё. Такэо уже тоже время от времени позевывал.
— Что там с вашими поставками? Успели, все успешно? — спросила я, на что парень едва заметно кивнул.
— Скучаю по «Магазину Накано», — вздохнула я, и Такэо снова кивнул. — Ну как ты тут поживаешь? Все хорошо?
Парень ответил еще одним кивком.
— Давно мы так вчетвером не собирались… Совсем как в старые добрые времена.
На сей раз Такэо стал кивать и приоткрыл было рот, но ничего не сказал.
Какое-то время в помещении царила тишина.
— Прости, — тихо сказал парень.
— За что?
— Я плохо с тобой поступил, Хитоми. Прости меня, — произнес Такэо, склонив голову.
— Это ты прости. Веду себя как ребенок…
— И я не лучше…
Несколько минут мы сидели, виновато склонив друг перед другом головы.
Выпитый алкоголь, должно быть, повлиял на мои слезные железы — все так же уперевшись взглядом в стол, я заплакала. Слезы текли без остановки.
— Прости, — раз за разом повторял Такэо.
— Мне было очень грустно, — призналась я, и парень приобнял меня за плечи.
Господин Накано шевельнулся во сне. Посмотрев в сторону Масаё, я заметила, что женщина наблюдала за нами, чуть приоткрыв глаза. Наши взгляды встретились, и сестра шефа поспешно закрыла глаза, притворяясь спящей.
Я позвала Масаё по имени, и она резко открыла глаза и высунула язык. Такэо неслышно отошел от меня.
— Давай, не останавливайся! Продолжайте! — пьяным голосом подначивала парня сестра нашего бывшего начальника, указывая на него пальцем.
— Продолжайте! — снова сказала женщина.
Шеф тоже вдруг поднялся и повторил реплику сестры:
— Продолжайте!
Я вылила в рот остатки вина из чашки. Мы вчетвером посмотрели друг на друга и рассмеялись.
Алкоголь снова разлился по телу, и мне начало казаться, что я шагаю по воздуху. Я взглянула на Такэо и обнаружила, что и он смотрит на меня.
— «Магазина Накано» больше нет, — заметила я, и все закивали.
— Но он все равно никогда не исчезнет, — поднявшись, приглушенным голосом произнес господин Накано.
Мы все вдруг, как по команде, начали болтать, и я уже не могла разобрать, кто и что конкретно говорил. Я понимала все меньше. Снова взглянув на Такэо, я обнаружила, что парень по-прежнему не сводит с меня глаз.
Я ничего не соображала, но на краю замутненного разума пробежала мысль, что я только сейчас впервые по-настоящему полюбила Такэо.
Початая бутылка вина прозрачно звякнула, коснувшись края чашки.

Примечания

1 Эпоха Сёва — период японской истории с 25 декабря 1926 года по 7 января 1989 года.

2 Хатиодзи — центральный город, расположенный в столичном округе Токио в 40 километрах к западу от центра Большого Токио.

3 Речь идет о практике отрезания части пальца в качестве наказания за проступок, распространенной среди членов преступных сообществ (в частности, якудза).

4 * Котацу — традиционный японский предмет мебели, низкий деревянный каркас стола, накрытый матрасом или тяжелым одеялом, сверху располагается столешница, а внутрь встраивается источник тепла.

5 Татами — маты, которыми в Японии застилают полы домов (традиционного типа). Плетутся из тростника игуса (ситника) и набиваются рисовой соломой. В настоящее время для набивки чаще всего используется синтетическая вата.

6 «Мито Комон» — японская дзидайгэки (историческая драма), которая транслировалась в прайм-тайм с 1969 по 2011 год, что делает ее самой продолжительной дзидайгэки в истории японского телевидения.

7 Каору Юми (род. 1950 г.) — японская актриса.

8 Сатико и Итиро — молодая пара, герои произведения Сэйити Хаяси «Красная элегия» (1970 г.).

9 Эпоха Тайсё — период в истории Японии с 30 июля 1912 по 25 декабря 1926 года.

10 Кацудон — мясное блюдо европейско-японской кухни, самая популярная разновидность домбури (блюда из риса в глубокой чаше), представляющее собой рис с отбивной котлетой из свинины и различными приправами.

11 Сэйдзи Того (1897–1978) — японский художник-сюрреалист, известный своими изображениями женщин.

12 Тоёкава Инари — другое название буддийского храма Мёгон-дзи, расположенного в городе Тоёкава на востоке префектуры Аити. Есть также филиал храма в районе Минато в Токио.

13 Kitano Heights — жилой комплекс в Токио.

14 Эмиль Галле (1846–1904) — французский художник декоративно-прикладного искусства периода модерна, стекольщик и керамист.

15 Имари (другое название керамики Арита) — вид японской керамики, который изготавливался в поселке Арита провинции Хидзэн (современная территория префектуры Сага). Название имари происходит от названия торгового порта около Ариты, оттуда она экспортировалась в Европу.

16 Мэнко — японская карточная игра, возникшая в период Эдо, в которой участвуют двое и более человек. Суть игры заключается в том, чтобы броском карты перевернуть карту противника. Победитель забирает обе карты. Карточки могут быть разной формы и с разными популярными изображениями (от самураев и военной техники до героев комиксов).

17 Моти — вид рисового теста, а также сделанные из него традиционные лепешки и сладкие пирожные.

18 Maison Kanamori — жилой комплекс в Токио.

19 Кабуки-тё — один из кварталов токийского района Синдзюку. Является известным кварталом развлечений, в нем сосредоточены кафе, игровые автоматы, кинотеатры и прочие увеселительные заведения.

20 Футон — традиционная японская постельная принадлежность в виде толстого хлопчатобумажного матраса, расстилаемого на ночь для сна и убираемого утром в шкаф.

21 ** Маха — испанская горожанка XVIII–XIX веков.

22 * Франсиско Гойя (1746–1828) — испанский живописец и график, один из первых и наиболее ярких художников эпохи романтизма.

23 «Маха одетая» — картина испанского художника Франсиско Гойи, написанная около 1800–1805 годов.

24 Дарума — японская традиционная кукла-неваляшка, олицетворяющая Бодхидхарму, в японской синкретической мифологии — божество, приносящее счастье.

25 NHK — японская государственно-общественная центральная телерадиокомпания. Стикер обозначал, что данный дом подключен к телевидению через эту компанию. Система таких отметок была упразднена в 2008 году.

26 Кавагоэ — город в префектуре Сайтама.

27 Синсуй Ито (1898–1972) — японский художник и мастер цветной гравюры.

28 Сэйко Мацуда (род. 1962) — японская певица и актриса, одна из самых популярных японских певиц-айдолов всех времен.

29 Университет Гакусюин — высшее образовательное заведение в городе Токио, Япония.

30 Аюми Хамасаки (род. 1978) — японская певица, автор-исполнительница и продюсер. Аюми Хамасаки является одной из самых успешных исполнительниц в истории музыкальной индустрии Японии и носит неофициальный титул «Императрица японской поп-музыки».

31 *** Дзюнко Сакурада (род. 1958) — японская певица и актриса.

32 ** «Эстак» — лекарство от простуды.

33 * Кумико Окаэ (1956–2020) — японская актриса и телеведущая.

34 Jikinin — японское лекарство от простуды.

35 Династия Мин — династия, правившая Китаем с 1368 по 1644 год.

36 Империя Цин — последнее государство, включавшее весь исторический Китай (т. е. Маньчжурию), существовавшее с 1644 по 1912 год с краткой реставрацией в 1917 году.

37 Rhapsody in Blue — одно из самых известных произведений американского композитора Джорджа Гершвина.

38 Селадон — название керамических изделий из тонкой фаянсовой массы, приближающейся к фарфору, покрытых глазурью широкой гаммы тончайших оттенков: от почти белой до серо-голубой, светло-зеленой или глубокого тона «цвета морской волны».

39 Корё — государство на Корейском полуострове, появившееся после падения государства Силла в 935 году и существовавшее до воцарения династии Чосон в 1392 году.

40 Магатама — изогнутая бусина из драгоценного камня в виде запятой. Бусины-магатамы встречаются в археологических находках Японии начиная с периода Дзёмон (13000 год до н. э. — 300 год до н. э.).

41 Период Эдо — период в истории Японии (1603–1868), время правления клана Токугава.

42 Си-ло — азартная игра, в которую играют тремя шестигранными игральными кубиками. Название происходит от китайского названия игры, которое буквально представляет собой числовую последовательность четыре-пять-шесть.

43 Бэнто — японский термин для однопорционной упакованной еды. Традиционно бэнто включает в себя рис, рыбу или мясо и один или несколько видов нарезанных сырых или маринованных овощей в одной коробке с крышкой.

44 Акебия — лазающие лианы, выращиваемые в садах как декоративные растения.

45 Фуросики — буквально переводится как «банный коврик» и представляет собой квадратный кусок ткани, который использовался для заворачивания и переноски предметов любых форм и размеров.

46 Онигири — блюдо японской кухни из пресного риса, слепленного в виде треугольника или шара. Обычно в онигири кладут начинку и заворачивают в лист сушеных водорослей нори.

47 Rosenthal — немецкий производитель фарфора и предметов домашнего обихода. Предприятие основано в 1879 году.

48 Сэцубун — последний день перед началом каждого сезона, но обычно его относят к наступлению весны. Фактически — японский Новый год по лунному календарю.

49 Нисиоги — квартал в районе Сугинами в Токио.
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